
   

1.  Forrás 

(rövidítve) 

Oldalszám Évszám Hely Adat Megjegyzés Nyelvi megformáltság Jelentésmező Szituáció 

2.  SzBp. 53 1726. 

június 8. 

Szeged …egy hétel 

utána az 

csöcsöt be 

n[em] 

akarta 

venni. 

A csöcs szó 

érdekes, mert 

ma már 

sokszor 

pejoratívnak 

értékeljük, 

ezért akár 

trágárságnak 

is lehet 

értelmezni a 

mai 

nyelvhasznála

t szerint, bár 

ez a kora 

újkorban nem 

tűnik 

negatívnak, 

hiszen 

többször is 

elhangzik, a 

kihallgatók 

szájából is.  

3 391 11 

3.  SzBp. 53 1726. 

június 8. 

Szeged Űtet 

ördöngősn

ek, rosznak 

és 

tisztátalan

nak tartják 

az 

emberek, 

de ha ő 

ollyan kű 

bálványá, 

nyüves 

kuttyává 

teremtse az 

Isten űtet. 

- ördöngősnek: 3, nyüves 

kutyává: 141 

11, 13, 41, 61 11 

4.  SzBp. 54 1726. 

június 8. 

Szeged És ki rontja 

meg az 

illyen 

- 141 41, 61 11 



ártatlant, 

miért az 

Isten 

bálvánnyá, 

és nyűves 

kutyává 

n[em] 

teremtgeti? 

5.  SzBp. 60 1728. 

június 

14.-

1729. 

március 

9. 

Szeged Nem 

Istentől 

van ezen 

nagy 

szárazság, 

hanem 

Törökorszá

gra adták 

el az esőt, a 

boszorkány

ok, csak 

őtet 

úgymond 

fürösszék 

meg, 

tudgya 

azután, 

kinek kell 

az kötelet 

nyakában 

vetni! 

Ebben nem 

hangzik el 

konkrét 

trágárság, 

hanem inkább 

egyfajta 

átokformuláró

l lehet szó, 

hiszen 

valamiféle 

rosszat kíván 

az adott 

személynek, 

akinek szánja. 

(arculatsértés, 

Grice-i 

maximák 

megsértése?) 

15 12, 15, 81 11 

6.  SzBp. 66 1728. 

június 

14. 

Szeged És Katona 

Ferenczné 

azt 

mondotta, 

hogy 

(s[alva] 

v[enia]): 

„Szart 

hadgyák 

annak a 

sohonnain

ak 

meggyógyé

ttani!” 

A salva venia 

szabadkozási 

formula 

megjelenése. 

A szart 

hadgyák jelen 

esetben ne 

hagyják 

jelentést vehet 

fel, azaz a 

trágárságnak 

itt 

nyomatékosító 

szerepe van.   

12 7 11 



7.  SzBp. 68 1728. 

június 

14. 

Szeged Te nem 

szánná[m] 

ezt a kést 

megkevern

i benned! 

Ez is 

átokformula 

lehet, az 

agresszió a 

lényeg. 

Érdekes a 

feltételes mód 

használata, ez 

esetleg a jövő 

időre is utal, 

hiszen a 

perből kiderül, 

hogy másfél 

héttel később 

a kocsmáros 

gyermeke 

megbetegedett

. 

15  81, 83 11 

8.  SzBp. 73 1728. 

június 

26. 

Szeged No, 

úgymond, 

még élsz, 

azt az üdőt 

is meg 

fogod 

emlegetni, 

amelyre a 

világra 

születtél! 

Átokformula. 

A nyelvi 

agresszió 

lényeges. 

15  83 11 

9.  SzBp. 77 1728. 

június 

26. 

Szeged No, 

úgymond, 

megélsz, 

azt az üdőt 

is meg 

fogod 

emlegetni, 

amelyre ez 

világra 

születtél! 

Az előző 

formula. Egy 

tanú így 

emlékezett az 

előző adatra. 

15 83 11 

10.  SzBp. 78 1728. 

június 

26. 

Szeged (s[alva] 

v[enia]) 

No, kurva 

nő, 

úgymond, 

meg fogod 

Ró(z)sa 

Dániel 

tisztviselő v. 

bíró mondta 

ezeket a 

szavakat 

211 23 11 



bánni ezt, 

ha fel nem 

vészed! 

(társadalmi 

helyzet!). 

Szabadkozási 

formula (s.v.). 

Átokformula 

is található 

benne. 

11.  SzBp. 81 1728. 

június 

26. 

Szeged Egykor 

pedig az 

fatens 

öszve 

háborodvá

n azon 

feleségével

, pofon 

ütötte 

<őtet>, 

akkoron 

<aznap az 

fatenst 

Teremtőjér

e 

megszidvá

n> mondá 

említett 

felesége az 

fatensnek: 

„Ha 

úgymond 

azt 

cselekszed 

velem, azt 

fogom 

elkövetni, 

hogy sem 

kezeddel, 

sem pedig 

lábaddal 

szabad 

nem 

leszel.” 

Átokformula. 

A „Teremtő 

szidása”. 

Érdekes, hogy 

nincs idézve a 

pontos 

káromkodás. 

15 82 11 

12.  SzBp. 82 1728. 

július 14. 

Szeged No 

megbánod 

ezt! 

Átokformula. 15 82 11 



13.  SzBp. 88 1728. 

június 

14. után 

Szeged Rosz ördög 

vagy te, 

mert te 

reád 

min[en] 

ember 

kiált! 

Ró(z)sa 

Dániel 

káromkodása.  

141 13 11 

14.  SzBp. 90 1728. 

június 

28. után 

Szeged […] 

bolond 

vólna, 

maga 

kárára, 

megégettet

ne [...] 

Nem tudom, 

ez mennyire 

tekinthető 

káromkodásna

k vagy 

valamiféle 

agressziónak, 

de érdekes, 

hogy ma is 

hasonló 

pejoratív 

értelemben 

használjuk a 

bolond szót. A 

korban testi 

és/vagy 

szellemi 

fogyatékosoka

t neveztek 

bolondnak.  

3 6 11 

15.  SzBp. 90 1728. 

június 

28. után 

Szeged Jó 

ördög[ne]k 

tartod 

magad, de 

én jób 

ördög 

vagyok! 

- 141 13 11 

16.  SzBp. 90 1728. 

június 

28. után 

Szeged Ennek, 

ennek a 

lába, egy 

más tagja 

úgy 

follyon! 

Átokformula, 

pontosabban 

ráolvasási 

formula.  

15 82 11 

17.  SzBp. 94 1728. 

június 

26. előtt 

Szeged Én sülye 

tőle sülly 

vér süly ad 

terend 

A süly szó 

jelentése: 

’bőrbetegség, 

fekete 

15 62 11 



olvasok az 

atyá[na]k 

fiú[na]k[?] 

kelevény. 

Forr: SzBp., 

436.  

18.  SzBp. 94 1728. 

június 

26. előtt 

Szeged A 

menyecske 

meghozta a 

tejet, de 

I[ste]n ne 

adja, hogy 

egyél 

benne. 

Átokformula. 15 82 11 

19.  SzBp. 97 1728. 

június 

26. előtt 

Szeged Egy 

boszorkány

os hitvány 

asszony 

söprőt 

vetett volt 

el […] 

A hitvány 

szónak 

valószínűleg 

akkor sem 

volt olyan 

blaszfemikus, 

túlzottan 

pejoratív, 

agresszív 

jelentése. 

141 23 11 

20.  SzBp. 108 1728. 

június 

26. előtt 

Szeged Azonban 

mind 

szépséget 

mutattak 

mihelyest 

elment az 

ember, 

mindgyárt 

juszarrá, 

disznószar

rá <és 

marhagan

éjjá> 

változott 

<minden 

szépség>. 

Érdekes, hogy 

nincs S.V. 

formula.  

212 42 11 

21.  SzBp. 113 1728. 

július 3. 

előtt 

Szeged […] 

söprűvel és 

lóganéjjal 

mánával 

megtörten, 

megkente 

az inait. 

Érdekes, hogy 

nincs S.V. 

formula.  

212 42 11 



22.  SzBp. 115 1728. 

július 3. 

előtt 

Szeged Számtalans

zor 

bagzott, és 

közösködöt

t az 

ördöggel, 

valamikor 

akarta. 

 3 22 11 

23.  SzBp. 116 1728. 

július 3. 

előtt 

Szeged „Fiú, de 

nem fiú, 

atya, de 

nem atya 

<sz[ent] 

lélek de 

nem 

sz[ent] 

lélek>, 

Isten de 

nem 

Isten!” 

Megtagad

ott az 

Istent, 

tellyes 

sz[ent]hár

omságot, 

boldogság

os szüzet, 

angyalokat

, 

martyrokat

. 

A 

tagadószókkal 

kifejezett 

Istentagadás 

az egyik 

legnagyobb 

blaszfemikus 

cselekedet 

volt, a 

trágársággal is 

rokonítható 

volt ez a 

korban. 

15 12 11 

24.  SzBp. 118 1728. 

július 3. 

előtt 

Szeged A gonosz 

lélekkel 

sokszor 

bagzott, 

hideg volt a 

teste. 

- 3 22 11 

25.  SzBp. 119 1728. 

július 3. 

előtt 

Szeged Pokolbéli 

sátánnyal 

asszony 

képében 

számtalans

- 3 22 11 



zor 

bagzott. 

26.  SzBp. 126 1728. 

július 3. 

előtt 

Szeged Belzebubn

ak nevében 

meg fogom 

gyógyítani, 

és ő is 

ördögnek 

legyen, 

mint én! 

Ráolvasási 

formula. 

16 13 11 

27.  SzBp. 127 1728. 

július 3. 

előtt 

Szeged Szoty piri, 

tantiri, hop 

hirével. 

Ez a Szoty 

piri, tantiri 

vajon milyen 

nyelven van? 

Esetleg köze 

lehet a nyelvi 

agresszióhoz? 

Ráolvasási 

formula. 

15 9 11 

28.  SzBp. 129 1728. 

július 3. 

előtt 

Szeged Szotypiri 

tantiri 

hirivel! 

Hasonló az 

előzőhöz. 

15 9 11 

29.  SzBp. 130 1728. 

július 10. 

előtt 

Szeged […] 

Megtagadt

a az Istent, 

a szenteket 

is hátra 

hadta 

szegényeke

t. 

Boldogassz

onyt is 

megtagadt

a. 

- 3 12 11 

30.  SzBp. 132 1728. 

július 10. 

előtt 

Szeged Azután 

valamikor 

kellett, 

bagzott 

vélük az 

pokolbelie

kkel. 

- 3 22 11 

31.  SzBp. 138 1728. 

július 10. 

előtt 

Szeged […] 

megfenyeg

ette, meg 

Nyelvi 

agresszió. 

3 83 11 



ne vallja, 

mert 

mindgyárt 

agyon 

vereti őket. 

32.  SzBp. 141 1728. 

július 10. 

előtt 

Szeged [...]megtag

adta az 

Istent, és 

szenteket 

[…] 

- 3 12 11 

33.  SzBp. 142 1728. 

július 10. 

előtt 

Szeged Azután 

bagzott 

véle 

<szerelme

skedett>. 

Szómagyaráza

t figyelhető 

meg, a 

magyarázatba

n eufemizmus. 

3 22 11 

34.  SzBp. 146 1728. 

július 10. 

előtt 

Szeged Négy 

<három> 

esztendő 

alatt 

számtalans

zor bagzott 

>közösköd

ött> az 

ördöggel 

[…] 

- 3 22 11 

35.  SzBp. 155 1728. 

július 10. 

előtt 

Szeged Az első 

gyermek 

szarát az 

igen 

részeges 

embernek 

kell adni, 

elhadja a 

bort. 

- 3 7 11 

36.  SzBp. 158 1728. 

július 14. 

előtt 

Szeged Számtalans

zor 

közösködöt

t az 

ördöggel. 

- 3 22 11 

37.  SzBp. 160 1728. 

június-

július. 

Szeged […] az 

I[sten]t 

megtagadt

a és a 

szenteket. 

- 3 12 11 



38.  SzBp. 163 1728. 

június-

július. 

Szeged Azután 

félrevitte 

az ördög és 

bagzott 

vele. 

 3 22 11 

39.  SzBp. 170 1728. 

július 

Szeged Vastagh 

Istvány 

házánál, az 

szemérem 

testén 

vagyon az 

pecsét, 

hitelével 

nyomta az 

ördög. 

Eufemizmus. 211 21 11 

40.  SzBp. 175 1728. 

június 

26. előtt 

Szeged Vallja, 

hogy 

szeretőt 

tartott 

három 

esztendeig, 

kurválkod

ott is vele. 

- 3 23 11 

41.  SzBp. 184 1728. 

június 

26. körül 

Szeged Kanizsán 

pedig: 

Franczúzn

ak nevezett 

[személy] 

[…] 

A franc(zú)z, 

franc(z)úzos 

valamilyen 

betegséget 

jelent, a franc 

ennek 

rövidítése. 

3 63 11 

42.  SzBp. 263 1728. 

június 

26. 

Szeged Isten 

minden 

szentségét 

örök 

elátkozáss

al 

megtagadt

a, és mint 

boszorkány 

a buja 

fajtalansá

g 

legistentele

nebb bűnét 

Szentek 

káromlása+eu

femizmus 

15 12 11 



gyakorolta 

az 

ördöggel. 

43.  SzBp. 263 1728. 

június 

26. 

Szeged Egy juhász, 

hogy a 

fatensnek[

?] kilenc 

juhát 

ellopta, az 

töke végét 

fokában 

hajtotta és 

éjjel az 

földbe ásta, 

hogy azzal 

[rontsa 

meg]. 

Nincs S.V. 

formula. A tök 

szó vajon 

akkoriban sem 

számított 

alantasabb 

formának? 

142 21 11 

44.  SzBp. 270 1730. 

október 

29. 

Szeged […] az 

leánya 

csöcse 

kifakadozo

tt. 

Hasonló a 

fentebbi csöcs 

példához. 

141 21 11 

45.  SzBp. 285 1730. 

október 

29. 

Szeged Az I[ste]n 

meg ne 

mencse 

ezen 

világon az 

tűztül, az 

más 

világon az 

örök 

gehenna 

tüzétől, aki 

lángban[?] 

is annyira 

felkoncolt. 

gehenna=Gye

henna. A 

zsidó-

keresztény 

hitvilág szava, 

héber eredetű, 

’tisztítótűz’ 

jelentésű. 

141 12, 14 11 

46.  SzBp. 285 1731. 

novembe

r 14. 

Szeged Anna 

franczuros 

lévén […] 

Franc(z)úzos 

példa fentebb. 

Itt magát a 

betegséget 

jelöli. 

3 63 11 

47.  SzBp. 287 1731. 

január 

19. 

Szeged Mihelest 

kiment az 

ajtón, 

A csöcs szó 

ma inkább 

pejoratívabb, 

3 21 11 



mindyárt 

az jobb 

felől való 

csöcse […] 

talán 

trágárabb, 

ekkor még 

valószínűleg 

nem volt ilyen 

jellegű 

jelentése. 

48.  SzBp. 287 1731. 

január 

19. 

Szeged De illyen s-

amollyano

k, nem 

félek én 

tőletek […] 

Az illyen s-

amollyanok 

kifejezés 

rokonítható a 

teremtette 

alakokkal. 

5 11 11 

49.  SzBp. 288 1731. 

január 

19. 

Szeged Akkoron az 

fatens rútul 

kipirongatt

a és 

szidalmazt

a Lévaj 

asszonyt. 

- 3 84 11 

50.  SzBp. 296 1731. 

január 

19. 

Szeged No 

megvertele

k már 

egyszer s-

megszárad

tál kezem 

miatt, de 

megverlek 

s-

megszárad

sz még 

egyszer, 

hogy 

koporsóba

n is kezem 

miát fogsz 

menni! 

Átokformula 15 82 11 

51.  SzBp. 299 1731. 

január 

19. 

Szeged No 

megvertele

k már két 

polturájért 

egyszer, 

azúta 

száradol, 

- 15 82 11 



de 

megverlek 

még 

egyszer, 

hogy 

koporsóba

n is avval 

tesznek bé! 

52.  SzBp. 303 1731. 

január 

19. 

Szeged No, 

úgymond, 

megbánod 

azt, hogy 

máshoz 

vitted 

tőlem 

fiadat 

orvosolni! 

Nyelvi 

agresszió. 

15 82 11 

53.  SzBp. 303 1731. 

január 

19. 

Szeged No eb 

ágyában 

termett, 

egy 

almányi 

könyvel 

megsiratod

, mert 

valamenny

i tyúkod 

bémegy az 

kertben, 

agyon 

verem. 

- 15, agyon verem: 13 11 11 

54.  SzBp. 319 1731. 

novembe

r 12. után 

Szeged Tagadgya, 

hogy 

francúz[na

]k vagy 

vesztésnek 

mondotta 

volna 

lenni, 

hanem hol 

leves 

rühnek, 

vagy 

francúznak 

- 3 63 11 



mondotta 

lenni. 

55.  SzBp. 319 1731. 

novembe

r 12. után 

Szeged Tyúkmony

át ismét 

azért tett 

belé, mivel 

úgy látta 

másoktúl. 

Nincs előtte 

szabadkozási 

formula. 

212 44 11 

56.  SzBp. 321 1734. 

június 

19. 

Szeged Csak meleg 

halál 

köllene 

néked 

annyok! 

Nyelvi 

agresszió. 

15, meleg halál: 141 82 11 

57.  SzBp. 328 1734. 

június 

19. 

Szeged Majd 

megtanítla

k, te 

pokolbúl 

jött, mit 

jársz itt. 

- 13,  5 11, 14 11 

58.  SzBp. 341 1734. 

június 

19. 

Szeged Te kutya, 

megemlege

ted még az 

én 

kezemet! 

- 6 41 11 

59.  SzBp. 342 1734. 

novembe

r 10. 

 Átkozott, 

hogyha 

bírnék 

kezemmel 

megtanítta

nálak, mert 

te rontottál 

meg 

engem! 

Nyelvi 

agresszió. 

15 23, 82 11 

60.  SzBp. 342 1737. 

május 

10. 

Szeged Reá veszem 

az ebadta 

kurvát! 

- 141, 5 11 11 

61.  SzBp. 343 1737. 

május 

10. 

Szeged Reá veszem 

a ménkű 

atta 

kurváit 

edgy kis 

mestersége

t csinálok! 

- 141, 5 11 11 



62.  SzBp. 343 1737. 

május 

10. 

Szeged Eb a 

lölköd, ne 

tarcs te 

anni leánt 

és tehenet, 

mert nem 

értesz 

hozzá! 

Lelkeződés. 11, 5 15 11 

63.  SzBp. 343–344 1737. 

május 

10. 

Szeged Illen 

amullan 

teremtette 

[…] 

- 141, 5 11 11 

64.  SzBp. 344 1737. 

május 

10. 

Szeged Hogy: te is 

közöttök 

vagy illen 

atta, 

tisztícs meg 

magadat, 

mert én 

ördögel 

nem 

lakom! 

- 17 11 11 

65.  SzBp. 350 1737. 

május 

10. 

Szeged Várgy 

Mészárosn

é, mert 

koporsó 

jártáig meg 

fogod 

bánnyi 

ezen 

cselekedet! 

Nyelvi 

agresszió. 

15 83 11 

66.  SzBp. 351 1737. 

május 

10. 

Szeged Eb hitű, 

kutya hitű, 

mért nem 

olvasott 

reá? 

- 141 41 11 

67.  SzBp. 351 1737. 

június. 5. 

Szeged Ördög atta, 

mit kötődől 

vélem […] 

- 141, 5 13 11 

68.  SzBp. 351–352 1737. 

június. 5. 

Szeged Fölkeltem 

kutyátul 

esett, 

úgymond a 

fatens, 

- 13, 5 41 11 



miulta itt 

vagy 

nálunk, 

elhortad az 

idszónak 

aprólékját! 

69.  SzBp. 352 1737. 

június. 5. 

Szeged Csinálom 

azt is, aki 

lölködet 

beléd adta! 

Ebben az 

1737-es 

perben sok 

káromkodás 

van, talán a 

jegyzőkönyvet 

író személye 

megváltozott, 

azért 

kerülhetett be 

több ilyen 

káromkodási 

formula? 

15, 5 82 11 

70.  SzBp. 352 1737. 

június. 5. 

Szeged Jaj eblélek, 

tehát most 

boszorkány 

vagy! 

- 211, 5 15, 41 11 

71.  SzBp. 352 1737. 

június. 5. 

Szeged Ördög 

bújon az 

lölködben 

s[alva] 

v[venia] 

baszon 

mög az 

német! 

Szabadkozási 

formula. 

15, 5 13, 22, 53 11 

72.  SzBp. 352 1737. 

június. 5. 

Szeged Azutátúl 

mindétik 

kurva 

nevet 

viselni 

kéntelenéte

tett. 

- 6 23 11 

73.  SzBp. 352 1737. 

június. 5. 

Szeged Csinálom 

az anyádat, 

adgyál 

vajat! 

„Csináltatás”. 15, 5 22 11 

74.  SzBp. 353 1737. 

június. 5. 

Szeged […] 

s[alva] 

- 5 22 11 



v[enia]: 

Bazd meg 

magad az 

olajadat 

[…]. 

75.  SzBp. 354 1737. 

június. 5. 

Szeged Te ördög 

adta dáma! 

- 11, 5 11, 13 11 

76.  SzBp. 355 1737. 

június. 5. 

Szeged Aha kutya 

forma, 

disznó 

forma, 

mondván, 

majd nem 

ad nékem! 

- 141 41, 43 11 

77.  SzBp. 355 1737. 

június. 5. 

Szeged Az isten 

veszejtse 

rajtatok 

ezen 

betegséget, 

meg se 

mentsen 

benneteket 

tűle! 

„Rút 

szitkozódáské

nt” van 

értékelve a 

szövegben. 

Azért lehet 

így, mert a 

vallásosság 

normáit sérti 

meg. Esetleg 

a társadalmi 

devianciára is 

lehetne utalni 

a káromkodás 

szociokulturál

is tényezőinek 

vizsgálatakor? 

15, 5 82 11 

78.  SzBp. 355 1737. 

június. 5. 

Szeged Te átkozott 

gyilkos, 

megétetteté

k az 

anyádat, te 

vettél edgy 

garasára 

szícsánt, és 

én adtam 

meginnya 

igedborb[a

n]! 

- 141 23 11 



79.  SzBp. 372 1737. 

június. 5. 

Szeged Bár az 

isten 

megbasszo

n, ha ki 

nem 

mondom! 

- 11, 5 12, 22 11 

80.  SzBp. 373 1737. 

június. 5. 

Szeged Bár azon 

I[ste]n 

engem 

megbasszo

n, ha ki 

nem 

mondom! 

- 15 12, 22 11 

81.  Cp. M. III. 26. 1762. 

szeptemb

er 30. 

Siklós […] most is 

csak a 

bolond 

eszem 

hajtott rea. 

A bolond 

szóhoz kötődő 

megjegyzése

m ld. fent. 

3 6 12 

82.  Cp. M. III. 37. 1768. 

október 

8.  

Miskolc […] nézd el 

őtet, talán 

még 

hamisabb 

vagy 

magad, 

hamarább 

el lopnád 

te, igaz 

ember 

vagyok én 

[…]. 

- 5 23 12 

83.  Cp. M. III. 53. 1775. 

novembe

r 14. 

Sepsi […] 

Czigany 

Leány, 

fertelmesűl 

karomkodo

tt, mint 

valami 

Pusztai 

Katona, 

Atta 

teremtettév

el, és mas 

egyébb 

Adtateremtett

ézés. 

141, 5 51, 11 12 



fertelmessé

gekkel. 

84.  Cp. M. III. 89. 1784. 

április 

19.  

Kassa […] egy 

bizonyos 

szomszéd 

hellybeli 

Plébános 

Úr által, 

aki 

akkoron 

igen dagat 

vólt […] 

Nyelvi 

agresszió, 

sértés. 

141 31 12 

85.  Cp. M. III. 114. 1761. 

április 

23. 

Miskolc […] 

káromlani 

kezdett 

Lelke 

paráznitás

ával, és 

azutánn 

látta hogy 

azt verni s 

taposni 

kezdette, s 

hallotta, 

hogy szidta 

e’ szókkal 

S. V. 

baszom a’ 

Lelked 

kutya 

teremtette, 

melly 

szókat 

kéttszer e 

vagy 

háromszor 

iterált is. 

Szabadkozási 

formula. 

141, 5 11, 22, 41 12 

86.  Cp. M. III. 114. 1761. 

április 

23. 

Miskolc […] a’ 

Magyar 

Lelkének 

paráznitás

át továbbra 

is követte 

a’ 

Társadalmi 

ellentétek és 

deviancia. 

5 15, 22 12 



Deutralis 

Ivók 

Czigány. 

87.  Cp. M. III. 114. 1761. 

április 

23. 

Miskolc […] 

Simont és 

Kiss 

Andrást a’ 

kit 

hasonlókép

pen rútúl 

motskolt és 

bestelenite

tt. 

- 3 84 12 

88.  Cp. M. III. 114. 1761. 

április 

23. 

Miskolc […] a’ tűz 

nélkül 

viszsza 

menő 

Leánykát 

Lelke 

paráznitás

sal szidni 

kezdette 

azért hogy 

mért tenné 

őtet 

bolondá és 

amaz 

mentvén 

magát 

hogy tüzet 

nem vitt 

vólna 

azért, hogy 

nem adtak 

- 142 22, 65, 84 12 

89.  Cp. M. III. 114–115. 1761. 

április 

23. 

Miskolc A’ 

magyarok 

lelkét 

közönsége

senn 

paráznitott

a elsőbenn 

(sic!), 

annakután

na a’ 

- 15, 5 11, 22, 41, 84 12 



Leánynak 

fordúlván 

azt verte s 

tapodta és 

Lelke 

práznitáss

al ismét, s 

háromszor 

S. V. kutya 

teremtette 

mondással 

káromlotta

, száma 

nélkül 

lévén az 

ottan jövő s 

menő 

Magyarok 

Annyának 

paráznitás

a. 

90.  Cp. M. III. 115. 1761. 

április 

23. 

Miskolc […] 

azoknak 

kitsúfolásá

val s lelkek 

paráznitás

ával s 

nevezetess

en a’ 

Magyarok 

Annya 

paráznitás

ával 

tovább is 

tántzolt, s 

ugrándozot

t. 

- 15, 5 22, 84 12 

91.  Cp. M. III. 115. 1761. 

április 

23. 

Miskolc […] 

mentében 

dudolgatva 

a’ Magyart 

paráznitott

a s hallotta 

azt is, hogy 

házátúl lett 

- 15, 5 22, 84 12 



ki indúlása 

előtt […] 

92.  Cp. M. III. 115. 1761. 

április 

23. 

Miskolc […] S. V. 

baszom a’ 

lelkét mind 

Annyának 

Apjának. 

- 15, 5 15, 22 12 

93.  Cp. M. III. 116. 1763. 

augusztu

s 2. 

Miskolc […] S. V. 

szarna 

maga alá 

kotorná ki 

kanállal és 

enné meg 

[…] 

- 15, 5 7 12 

94.  Cp. M. III. 116. 1763. 

augusztu

s 2. 

Miskolc […] a’ 

szájában is 

rútúl 

motskolód

ott, azt 

kurvázta, 

ringyózta, 

Annyát 

paráznitott

a, s hogy a’ 

Bika S. V. 

Véres 

eszközével 

paráznitsa 

meg 

kivánta a’ 

mellyre 

osztán 

Vadászi 

Istvánné is 

mondotta, 

hogy az ő 

Apját az 

Hóhér 

tsapta 

vólna ki 

[…] 

Eufemizmus, 

szabadkozási 

formula, 

nyelvi 

agresszió. 

3, 5 22, 23, 44, 45, 

82 

12 

95.  Cp. M. III. 116. 1763. 

augusztu

s 2. 

Miskolc Miért 

hivod haza 

S. V. te 

- 15 11, 22, 82, 83 12 



kurva, 

lontsos, 

tolvaj, 

minden 

nemzettség

ed tolvaj 

vólt 

varásló S. 

V. vesse 

neked az 

apád a’ 

véres 

faszát! a’ 

mellyre 

osztán 

mondotta 

Vadásziné, 

hogy néki 

az apját az 

hóhér a’ 

mint 

megbélyeg

ezte, úgy 

őtet is 

tsapná ki, 

egybet 

pedig nem 

szólott […] 

96.  Cp. M. III. 116–117. 1763. 

augusztu

s 2. 

Miskolc […] S. V. 

baszná 

meg a’ 

pitsáját 

Vadásziné

nak, 

annakután

na 

kurvázta 

Vadászinét 

Gudiné, 

Varáslóna

k is 

mondotta, 

hogy ő is 

tsak ollyan 

- 6, 12, 15 21, 22, 23 12 



kurva 

vólna […] 

97.  Cp. M. III. 117. 1763. 

augusztu

s 2. 

Miskolc […] a’ 

mellyre 

való nézve 

latrozta is 

Danyi 

Istókot;a’ 

Danyi Istók 

öreg 

annyát 

pedig 

kurvázta és 

kurvanyázt

a […] 

- 3, 24 23 12 

98.  Cp. M. III. 117. 1763. 

szeptemb

er 1. 

Miskolc Te golyvás 

kutya, a 

Hóhér 

csapjon ki, 

s akasszon 

fel, az 

Isten soha 

sem 

mencsen a 

hóhér 

kezétűl ? 

- 141, 5 41, 64, 82, 83 12 

99.  Cp. M. III. 117. 1763. 

szeptemb

er 1. 

Miskolc Jó 

Szerencsét

ek S. V. 

ördög 

atták, 

baszom az 

lelketeket 

hogy ide 

haza nem 

vóltam, 

mert 

széllyel 

vertem 

vólna a 

fejeteket. 

Szabadkozási 

formula, 

lelkeződés. 

141, 5 13, 22 12 

100.  Cp. M. III. 118. 1763. 

szeptemb

er 1. 

Miskolc Te golyvás 

Kutya, a 

hóhér 

 15 41, 64, 82 12 



csapjon ki, 

a hóhér 

akasszon 

fel, az Isten 

soha se 

mencsen a 

hóhér 

kezétűl 

[…] 

101.  Cp. M. III. 118. 1763. 

szeptemb

er 1. 

Miskolc […] 

káromkod

ásának 

nemeit 

nem értette 

Ekkor is 

különbségek 

a 

káromkodáso

k „fajtái” 

között? 

- 84 12 

102.  Cp. M. III. 118. 1763. 

szeptemb

er 1. 

Miskolc eregy már 

eregy 

nyelves 

kutya, 

ollyan a 

nyelved 

mint a 

Tehen 

farka. 

- 141, 142 32, 41, 44, 46 12 

103.  Cp. M. III. 118. 1763. 

szeptemb

er 1. 

Miskolc Te golyvás 

kutya, 

hóhér 

csapjon ki, 

hóhér 

akaszszon 

fel, az Isten 

ne mencsen 

a hóhér 

kezétűl 

[…] 

- 141, 15 12, 41, 64, 82, 

83 

12 

104.  Cp. M. III. 118. 1763. 

szeptemb

er 1. 

Miskolc […] Te gaz 

ember 

szolgállója 

vagy S. V.  

a nagy 

picsájú 

Feleséged

nek, utána 

- 141, 15 23, 33 12 



mosod a 

pilinkát. 

105.  Cp. M. III. 118–119. 1763. 

szeptemb

er 1. 

Miskolc […] S. V. 

de baszom 

mind apját 

annyát, a 

golyvás 

kutyájána

k az illyen 

attának, jó 

szerencséje 

hogy itthon 

nem 

vóltam, 

mert 

széllyel 

vertem 

vólna a 

fejét, de ha 

nyakig 

vasba 

vernek is, 

még sem 

szenyvede

m el az 

illyen 

attának, 

most jőjj 

ide illyen 

atta, majd 

meg 

tanitlak S. 

V. baszom 

mind apád, 

mind a 

Tóth 

anyád. 

Adtateremtett

ézés, etnikum 

káromlása. 

Nyelvi 

agresszió. 

15 11, 22, 54, 82, 

83  

12 

106.  Cp. M. III. 119. 1763. 

szeptemb

er 1. 

Miskolc Te golyvás 

kutya, a 

hóhér 

csapjon ki 

benneteket, 

a hóhér 

akaszszon 

fel […] 

Egy másik 

tanú is 

megerősítette 

az előbbi 

káromkodást. 

141 82 12 



107.  Cp. M. III. 119. 1763. 

szeptemb

er 1. 

Miskolc eregy már 

eregy 

golyvás 

kutya, 

menny be a 

házba […] 

Egy másik 

tanú is 

megerősítette 

az előbbi 

káromkodást. 

Eddig 

elfelejtettem 

írni, de a 

golyva az 

valamiféle 

betegséget 

jelöl. 

141 41, 64 12 

108.  Cp. M. III. 119. 1763. 

szeptemb

er 1. 

Miskolc […] de biz 

el férhecz 

az én 

golyvámtúl

. 

- 3 41, 64 12 

109.  Cp. M. III. 119. 1763. 

szeptemb

er 1. 

Miskolc Bagosi 

Sándor 

Feleségét 

kurvázta, s 

Tolvajnak 

lenni 

kiáltotta 

[…] 

- 3 23 12 

110.  Cp. M. III. 119. 1763. 

szeptemb

er 1. 

Miskolc eregy be 

már te 

golyvás 

kutya […] 

Egy másik 

tanú is 

megerősítette 

az előbbi 

káromkodást. 

141 41, 64 12 

111.  Cp. M. III. 119. 1763. 

szeptemb

er 1. 

Miskolc várj rá te 

kurva, 

Tolvaj 

kutya […] 

- 3 23 12 

112.  Cp. M. III. 120. 1763. 

szeptemb

er 1. 

Miskolc Iványi 

Mátyásné 

kurvázta, 

és 

tolvajozta 

Bagosi 

Sándornét 

[…] 

- 3 23 12 



113.  Cp. M. III. 120. 1763. 

szeptemb

er 1. 

Miskolc Bagosi 

Sándorné: 

te golyvás 

kutya eregy 

be már a 

házba. 

Egy másik 

tanú is 

megerősítette 

az előbbi 

káromkodást. 

141 41, 64 12 

114.  Cp. M. III. 120. 1763. 

szeptemb

er 1. 

Miskolc […] eregy 

be te 

golyvás 

kutya, a 

hóhér 

seprőzzön 

ki, jobb 

vólna enni 

főznél a 

cselédedne

k. 

Egy másik 

tanú is 

megerősítette 

az előbbi 

káromkodást. 

141, 5 41, 64, 83 12 

115.  Cp. M. III. 121. 1765. 

április 

28. 

Miskolc S. V. 

baszom a 

hunczfut 

anyádat 

ördög atta, 

ördög 

teremtette, 

egy sem 

akar 

fizetni, 

baszom a 

hunczfut 

anyátokat, 

a hóhér 

csapjon ki 

valamenny

in vagytok, 

benneteket 

[…] 

- 141, 5 11, 13, 22, 23, 

82, 83 

12 

116.  Cp. M. III. 121. 1765. 

április 

28. 

Miskolc halgass 

baszom az 

annya 

fekete 

Rigója, 

baszom 

még az 

anyád 

- 15, 141, 5 22, 23, 34, 41, 

82, 83, 47 

12 



méhét is 

[…] 

117.  Cp. M. III. 121–122. 1765. 

április 

28. 

Miskolc S. V. 

baszom a 

hunczfut 

anyádat 

ördög atta, 

egyik sem 

akar 

fizetni, 

baszom a 

hunczfut 

anyátokat, 

a hóhér 

csapjon ki 

benneteket 

valamenny

ien 

vagytok 

[…] 

- 15, 141, 5 22, 23, 41, 82, 

83 

12 

118.  Cp. M. III. 122. 1765. 

április 

28. 

Miskolc halgass 

baaszom 

az annya 

fekete 

rigója, 

baszom 

még az 

anyád 

méhét is, 

ezen 

káromkod

ást sokszor 

mondván 

[…] 

- 15, 141, 5 22, 23, 34, 41, 

82, 83, 84, 47 

12 

119.  Cp. M. III. 123. 1765. 

április 

28. 

Miskolc […] vallya 

meg 

misoda 

káromkodá

st ejtett ki 

a’ szájján 

Kozák 

János 

Teremtette 

é, vagy 

A teremtette 

ekkor már 

önálló 

kategória 

lehet?  

3 11, 84 12 



egyéb más 

féle rút 

káromkod

ást 

mondott é? 

120.  Cp. M. III. 124. 1765. 

április 

28. 

Miskolc […] S. V. 

baszom a’ 

hunsztfuto

s anyádat. 

- 13 22, 23 12 

121.  Cp. M. III. 125. 1765. 

április 

28. 

Miskolc […] S. V. 

baszom az 

hunsztfuto

s 

anyátokat 

[…] 

Másik tanú. 15, 141, 5 22, 23 12 

122.  Cp. M. III. 126. 1774. 

május 1.  

Miskolc […] te 

hóhér 

markába 

való most 

is az én 

seggemet 

rágjátok 

azokkal az 

Aszonyokk

al […] 

- 15 23, 33 12 

123.  Cp. M. III. 126. 1774. 

május 1.  

Miskolc […] no te 

hóhér 

markába 

való, hóhér 

seprőzőn ki 

most is az 

én 

seggemet 

rágjátok 

azokkal az 

Aszonyokk

al […] 

- 15 23, 33, 82, 83 12 

124.  Cp. M. III. 128. 1781. 

július 19.  

Miskolc […] miért 

jőtél te ide 

az én 

Urammal 

te nagy 

lator és 

parászna 

Szexualitás. 15, 141 23, 83 12 



akasztó 

fára való 

és hóhér 

kezeibe 

való nagy 

hunczvut. 

125.  Cp. M. III. 128. 1781. 

július 19.  

Miskolc […] miért 

engedi 

kend annak 

az kurva 

Danyinéna

k el rontani 

az fiát, 

miért? 

Szexualitás. 3 23 12 

126.  Cp. M. III. 128. 1781. 

július 19.  

Miskolc […] azért 

hogy az az 

kurva 

Danyiné 

anya szűlt 

meztelen az 

fűrdőben 

űlt az 

őlében, és 

ugy 

paráználko

tak […] 

Szexualitás. 3 23 12 

127.  Cp. M. III. 128. 1781. 

július 19.  

Miskolc […] hiszen 

talán 

Lelkétűl ki 

válva nem 

kutya? 

- 15, 3 41 12 

128.  Cp. M. III. 129. 1781. 

szeptemb

er 2.  

Miskolc Te semmire 

való mit 

haragszol 

reám, 

talám azért 

az Lator 

Parázna 

Tökös 

Fiadért, mi 

haszna 

haragszol 

mert láttam 

hogy a 

Szexualitás. 

Eufemizmus. 

3, 6, 13, 141, 15  23, 41, 51 (itt 

nem pejoratív 

értelmű!) 

12 



Fiad 

fertelmesk

edett 

Danyinéva

l a 

Tapoltzába

, czudar 

kutya te is 

csak ollyan 

Czigány 

Aszony 

vagy mint 

én még is 

ollyan 

nagyra 

tartod 

magadot 

[…] 

129.  Cp. M. III. 129. 1781. 

szeptemb

er 2.  

Miskolc […] meg 

eskűtt hogy 

őszve 

rugdossa 

ezt a Tanú 

meg 

mondotta 

Puki 

Pestánéna

k melyre 

Pukiné 

mondván: 

Az a Lator, 

Huros, 

Kurvás 

Kutya 

rugdosna 

engem 

őszve mi 

haszna 

haragszik 

[…] 

Saját magára 

mondja ezeket 

a szavakat, 

talán a 

nyomatékosítá

s céljából. 

5, 141, 15 23, 41, 83 12 

130.  Cp. M. III. 130. 1781. 

szeptemb

er 2.  

Miskolc […] mit 

fogod 

annak a 

lator 

fiadnak 

- 5, 6, 15  23, 83 12 



pártyát 

Isten 

engem úgy 

segéllyen 

úgy láttam 

mint a 

hivelybe a 

kést 

Danyinéva

l a 

Tapoltzán 

az én 

Uramat is 

a te Fiad 

rontotta ell 

több 

bestelenitő 

szókat is 

[…] 

131.  Cp. M. III. 139. 1775. 

március 

27. 

Gyöngyös

mellék 

[…] Istok 

lovával 

baromkodt

am. 

Ez inkább 

szlengszó ma 

már, a mai 

használat 

szerint a 

baromkodás 

jelentése kb. 

’hülyéskedtem

’ stb. Ebben 

az esetben a 

forrás 

szójegyzéke 

szerint 

’bestialitás’-t 

jelent. 

Értékelhető 

nyelvi 

agressziónak? 

3 23 12 

132.  Cp. M. III. 158. 1783. 

január 

29. 

Kaposvár Én nem 

mentem 

volna 

Istvándiba

n, hogy ha 

vélem ki 

igazitatott 

kurvák 

- 3 23 12 



visza nem 

hittak 

volna. 

133.  Cp. M. III. 161. 1784. 

január 

23. 

Kaposvár […] Kuttya 

Portiot 

kapsz arra 

való nézve 

ell szőktem. 

Ebben az 

esetben a 

kiemelt szó 

jelentése kb. 

’semmit sem’. 

6 41 12 

134.  Cp. M. III. 165. 1787. 

március 

24. 

Szil No meg 

gyűtél 

Baszom 

fékom 

teremtette 

rám 

akadtál, te 

vagy a meg 

őlő 

gyilkosom; 

ezután a 

Kis 

Birónak No 

baszom a 

Biros 

lőlkődet 

azért ha 

Biró vagy 

sem félek 

ám tőled 

[…] 

- 5, 12 11, 22 12 

135.  Cp. M. III. 165. 1787. 

március 

24. 

Szil Baszom 

Máriának, 

Minden 

Szentekne

k 

Teremtőjét

, s 

teremtéssét

, Basza az 

ember 

Lőlkét és, 

hogyha 

eczer meg 

szabadulh

at 

A keresztény 

kultúrkörből 

vett 

motívumok 

káromlása. 

15, 142, 12 11, 14, 15, 22, 

83 

12 



fellgyujtya 

Városunka

t, mind 

koldussá 

tesz 

bennünket

. 

136.  Cp. M. III. 166. 1787. 

március 

26. 

Kaposvár […] azt 

mondottam 

veszett 

teremtette 

[…] 

- 141, 5 11 12 

137.  Cp. M. III. 168. 1787. 

április 7. 

Szil Fikván [---

] 

Teremtését 

Üdvvesség

ét a Kis 

Birónak -

Nagy 

Andrásnak 

Máriáját 

Szentét 

Szenteit, 

Istennek 

Máriának 

Teremtőit 

Czillagoka

t, és 

azoknak 

égbeli 

fénességét, 

egy szóval 

mindenfél

e 

Teremtetté

nek 

szidalmazv

án mint a 

Fatenst 

mind a 

megfogóit 

és Szili 

Helység 

előljáróit. 

- fikván: határozói 

igenév, 15, 142, 5 

11, 14 12 



138.  Cp. M. III. 168. 1787. 

április 7. 

Szil Bassza 

Fikja 

teremtettei

vel 

születését 

Biróságát 

halálát 

Máriáját 

Istenét, 

sott 

Istennek, 

Máriának 

Teremtőit 

arra 

mondván a 

Biro ne 

káromkodj

ál 

Kaposban 

küldelek, 

akor Kapos 

Várnak a 

lölkét, és 

teremtését 

Fikván, azt 

is hozzá 

adván, 

vagy 

engem 

Kapos 

vagy én 

Kapost 

meg 

baszom 

mast, 

tudom ha 

oda 

kerülök 

Esztendeig 

meg ülöm, 

de semmi 

az ne filly 

Pitsa meg 

basz a 

- 3, 15 11, 14, 15, 22, 

33 

12 



Katona 

[…] 

139.  Mb. 1529–

1768 I. 

17. 1736. 

augusztu

s 14. 

Jabloncza Te Erdeg 

atta 

- 141, 5 11, 13 11 

140.  Mb. 1529–

1768 I. 

19. 1736. 

augusztu

s 14. 

Jabloncza var csak 

esszt 

mondvan 

meg 

emlegeted 

te meg eszt 

az mostani 

cselekedete

det 

- 3 83 11 

141.  Mb. 1529–

1768 I. 

19. 1736. 

augusztu

s 14. 

Jabloncza eredgy 

Isten 

verjen meg 

büntessen 

meg 

- 15, 5 11, 82 11 

142.  Mb. 1529–

1768 I. 

23. 1736. 

augusztu

s 14. 

Jabloncza fenyegette 

Bekéné 

Angyal 

Istvant, 

vara csak 

azt 

mondvan, 

meg 

emlégeted 

te meg ezt 

Nyelvi 

agresszió. 

3, 15 83 11 

143.  Mb. 1529–

1768 I. 

23. 1736. 

augusztu

s 14. 

Jabloncza eregy Isten 

verjen 

meg, 

büntesse(!

) meg 

- 3, 15, 5 11, 83 11 

144.  Mb. 1529–

1768 I. 

26. - - lágy hejju 

tyuk 

monyakat 

A „mony” szót 

ma nyelvjárási 

szóként 

használják 

(Szabolcs 

megyében 

legalábbis 

biztosan), ma 

már a férfi 

nemi szervre 

15, 141, 212: tyúkmony 44 11 



is ezt a szót 

mondják, 

ennek 

erőteljes 

pejoratív 

jelentése van. 

145.  Mb. 1529–

1768 I. 

30. - - boszorkany

nak szidta 

- 3 23, 84 11 

146.  Mb. 1529–

1768 I. 

30. - - szitae 

Balog 

Estvanne 

kurvának 

vagy 

nyilvan 

valo 

boszorkán

ak 

- 3, 141 23 11 

147.  Mb. 1529–

1768 I. 

30. - - olly 

boszorkány 

hogy még a 

tiszánis 

száraz 

lábbal 

járhat 

Nyelvi 

agresszió. 

15, 6  23 11 

148.  Mb. 1529–

1768 I. 

30. - - Balog 

Estvánné 

hasonlókép

pen 

kurvanak s 

boszorkan

ynak szidta 

- 3 23 11 

149.  Mb. 1529–

1768 I. 

30. - - miert 

kurvazta a 

haza népét 

- 3 23 11 

150.  Mb. 1529–

1768 I. 

30. - - Ha 

kurváztam 

vagyon 

pénzem 

-  3 23 11 

151.  Mb. 1529–

1768 I. 

31. - - mert ha 

meg nem 

gyogyéttya 

az széllel 

vetteti fel 

az porát 

Nyelvi 

agresszió. 

15  82, 83 11 



152.  Mb. 1529–

1768 I. 

31. - - Hallotta 

Balognétul 

hogy 

kurvázta s 

boszorkány

ozta Török 

Katát s 

mind pedig 

Lyányát 

- 3 23 11 

153.  Mb. 1529–

1768 I. 

31. - - Engem 

esküt 

kurvának, 

de ő 

nagyobb, 

mert 

énnékem 

maga 

mondta 

hogy 

Károlyi 

Estván mitt 

csinált néki 

- 141 23 11 

154.  Mb. 1529–

1768 I. 

31. - - ő apjostul 

száraz 

lábbal által 

jött a tiszán 

Ez is pejoratív 

értelemben 

vett 

szokásmondás 

? 

15 1 11 

155.  Mb. 1529–

1768 I. 

31. - - Balogné 

mondotta 

Török 

Katát mind 

leányostul 

boszorkány 

kurvának 

- 141, 5 23 11 

156.  Mb. 1529–

1768 I. 

37. - Gyula Isten 

engem ugy 

segillyen 

tiszta kurva 

boszorkány 

Kós 

Andrásné 

- 15, 141, 5 12, 23 11 

157.  Mb. 1529–

1768 I. 

37. - Gyula Maga 

mellyit 

erőssen 

- 15 14, 82, 83 11 



meg ütvin 

átkozott 

legyek 

mind 

mennyen 

földön ha 

en réám 

nem fogta 

volna a 

pénzét egy 

gombolyag 

czérnáját 

és varró 

tüjit mais 

élt voltna 

Farkas 

Mihályné 

158.  Mb. 1529–

1768 I. 

37. - Gyula várrá te 

Kutya de 

meg 

keserülöd 

ezt a 

veszekedist 

- 6 41, 83 11 

159.  Mb. 1529–

1768 I. 

37. - Gyula halgas te 

kutya 

talám most 

is meg 

bolondultá

l mint 

mászor 

- 6, 15 41 11 

160.  Mb. 1529–

1768 I. 

40. 1591. 

július 5. 

Feketebát

or 

Kjralj 

georgj 

uram 

jobagj 

kozot ezek 

az fergek es 

latrok 

- 3 23 11 

161.  Mb. 1529–

1768 I. 

41. 1591. 

július 5. 

Feketebát

or 

nagj 

balasal 

kurualkodo

l 

- 3 23 11 

162.  Mb. 1529–

1768 I. 

41. 1591. 

július 5. 

Feketebát

or 

bar isten 

verjon 

meg, de 

- 11, 15  12, 83 11 



notelen 

koraban 

sokzor. 

163.  Mb. 1529–

1768 I. 

42. 1591. 

július 5. 

Feketebát

or 

odo koto 

kurua 

tenkeinenel 

 141 23 11 

164.  Mb. 1529–

1768 I. 

42. 1591. 

július 5. 

Feketebát

or 

elte 

tenkejnet 

Szexualitásra 

utal az ’élte’ 

kifejezés. 

3 22 11 

165.  Mb. 1529–

1768 I. 

43. 1591. 

július 5. 

Feketebát

or 

mert az 

lator 

urasagtokn

ak sincien 

epuletire 

hanem 

romlasara, 

mert ez sok 

kurua 

heliet az 

ferfiaknak 

mjnd 

jambort 

talalunk mj 

- 15, 141, 6 23 11 

166.  Mb. 1529–

1768 I. 

43. 1591. 

július 5. 

Feketebát

or 

mas az az 

ferfiak ilien 

niluan valo 

latrokal 

- 141, 5 23 11 

167.  Mb. 1529–

1768 I. 

43. 1591. 

július 5. 

Feketebát

or 

menj 

latorsag ez 

eg heliel 

talaltatot 

- 3 23 11 

168.  Mb. 1529–

1768 I. 

43. 1591. 

július 5. 

Feketebát

or 

ciak az 

latranak 

kel 

buntetes 

- 3 23 11 

169.  Mb. 1529–

1768 I. 

43. 1591. 

július 5. 

Feketebát

or 

ennj odo 

koto latrot 

meg nem 

buntet mj 

nekunk ith 

nem zukseg 

laknunk 

- 141 23 11 

170.  Mb. 1529–

1768 I. 

43. 1591. 

július 5. 

Feketebát

or 

mert 

jambor 

- 3 23 11 



ezok mjat 

ith meg ne 

mmaradha

t 

latorsagok 

miat 

171.  Mb. 1529–

1768 I. 

47. 1669. Derecske Szilag’inen

ak 

mondotta a 

többi 

hiszem 

kutya te 

magad 

etted meg a 

magad 

leányátt 

- 6 41 11 

172.  Mb. 1529–

1768 I. 

47. 1669. Derecske azt 

mondotta 

Tavaszné 

hamissan 

mondod 

kutya 

- 6 23, 41 11 

173.  Mb. 1529–

1768 I. 

48. 1701. 

február 

16. 

Diószeg Ebb, 

szólyatok 

annyit 

hogy meg a 

kit az 

Anyadbul 

ki szoptális 

megh 

emlegeted 

Nyelvi 

agresszió. 

6, 13, 15  41, 82, 83 11 

174.  Mb. 1529–

1768 I. 

49. 1701. 

február 

16. 

Diószeg Ebek ezt az 

Uczát 

megh nem 

lakjátok 

- 3, 15 41, 83 11 

175.  Mb. 1529–

1768 I. 

49. 1701. 

február 

16. 

Diószeg mind maga 

mind fia 

meg a kit 

az 

annyábúl 

szoptakis 

meg 

sirattyák és 

keserüvel 

- 15 83 11 



emésztik 

megh 

176.  Mb. 1529–

1768 I. 

51. 1703. - Hallottae: 

a Tanú 

Sipos 

Istvannena

k 

kurvaságát

? 

Érdekes, hogy 

a 

jegyzőkönyvet 

felvevők és a 

tárgyalást 

vezetők is 

használják a 

’kurva’ szót. 

3 23 11 

177.  Mb. 1529–

1768 I. 

53. 1712. 

október 

18. 

Margitta az ördög, 

álly megh 

te kuttya, 

arra felelt 

Fazokas 

Mihály eb 

állyon te 

kuttya 

- 6, 11 13, 23 11 

178.  Mb. 1529–

1768 I. 

54. 1712. 

október 

18. 

Margitta No te fias 

kuttya, ed 

megh ezt a 

kását, mert 

mindgyárt 

megh köll 

halnod 

- 141 23, 82 11 

179.  Mb. 1529–

1768 I. 

67. 1715. Kis-Maria az Isten 

vegyen az 

en Uram 

Lelken 

szamot 

- 15 12, 82 11 

180.  Mb. 1529–

1768 I. 

69. 1715. 

június 

27. 

Újfalu ördög atta 

ördög 

picsajabul 

eset soha 

meg nem 

gyogyulsz 

ebbül az 

agyadbul 

- 141, 5, 15  11, 13, 41 11 

181.  Mb. 1529–

1768 I. 

70. 1715. 

június 

27. 

Újfalu hijaban 

kutya mert 

nem 

gyogyulsz 

meg 

- 6 41 11 



182.  Mb. 1529–

1768 I. 

72. 1715.  Berekbösz

örmény 

az 

kurvaságér 

az Falubul 

ki verettem 

- 3 23, 82 11 

183.  Mb. 1529–

1768 I. 

74. 1715. Hencida habatty 

pinám s fel 

Czizmám s 

azzal 

tanczollya

n 

A varázslási 

formulában a 

káromkodás. 

3 36, 9 11 

184.  Mb. 1529–

1768 I. 

74. 1715. Hencida mezitelen 

seggel 

maszot rea 

- 141 22, 33 11 

185.  Mb. 1529–

1768 I. 

76. 1715. Hencida talam meg 

edtik az 

kurvák 

boszorkany

ok, de ne 

búsúly 

mert adok 

en olyan 

füvét az 

melybül 

csinaly 

förodőt es 

semmi 

gongya 

nem lészen 

- 3, 15 23 11 

186.  Mb. 1529–

1768 I. 

77. 1715. Hencida Varra 

kutyatul 

szakat mert 

aszt is meg 

siratod akit 

az 

Anyadbúl 

ki szoptál 

- 12, 5 11, 41, 82, 83 11 

187.  Mb. 1529–

1768 I. 

78. 1715. 

július 3. 

Konyár te hitetlen 

lelkü 

boszorkány 

meg 

gjógjics a 

fijamat 

mert az 

-  11, 23, 83 11 



vizben 

öllek 

188.  Mb. 1529–

1768 I. 

85. 1715. 

július 3. 

Konyár tüz alá valo 

te ölted 

meg a 

bornyunkat 

- 13, 5 11, 23 11 

189.  Mb. 1529–

1768 I. 

87. 1715. 

július 3. 

Konyár sok 

bosszusago

tt 

szenyvedte

m te miád, 

de 

valahára 

kisőre a 

kezem mia 

kelletik 

meg 

halnod 

Nyelvi 

agresszió. 

15  83 11 

190.  Mb. 1529–

1768 I. 

92. 1715. 

március 

21. 

H. Magos várra ilyen 

s ilyen 

sehonnai 

és ebtül 

valo fia, 

megh 

siratod 

mégh te kit 

Anyádtul 

szoptál 

tejetis 

- 15 11, 41, 82, 83 11 

191.  Mb. 1529–

1768 I. 

94. 1715. 

március 

21. 

H. Magos es meg is 

szidta 

kutya 

lelküvel 

- 141 11, 41, 84  11 

192.  Mb. 1529–

1768 I. 

95. 1715. 

március 

21. 

H. Magos ladde 

pogany 

lelkö az te 

hamis 

nyelved 

cselekette 

ezt te 

rajtad mert 

csak 

fecsegsz, 

de masszor 

- 141, 15 14, 23, 82, 83  11 



ne beszely 

hijaban 

valot mert 

anyakadba

n kötig az 

Labodat 

193.  Mb. 1529–

1768 I. 

99. 1722. 

június 

16. 

- nyilvan 

valo 

boszorkáns

ágát vagyis 

nyilvan 

valo 

Kurvaságá

t 

- 141, 3 23 11 

194.  Mb. 1529–

1768 I. 

99. 1722. 

június 

16. 

- egy 

agyaban 

szült 

Katonaja 

csak 

enyeleg itt 

- 142 11, 22 11 

195.  Mb. 1529–

1768 I. 

99. 1722. 

június 

16. 

- hejj Ersók 

Gazd 

Asszony be 

jo Pinája 

vagyon 

Sárának 

Páczai 

Ferenczne

nek 

- 141, 15 36 11 

196.  Mb. 1529–

1768 I. 

100. 1722. 

június 

16. 

- szar lesz 

semmi 

gongya 

Ráolvasás, a 

szar jelentése 

ebben az 

esetben 

’semmi’ 

6 7 11 

197.  Mb. 1529–

1768 I. 

100. 1722. 

június 

16. 

- eb atta 

Kurvajaho

z 

- 211, 141 11, 23 11 

198.  Mb. 1529–

1768 I. 

100. 1722. 

június 

16. 

- Sára te 

Koma te, 

ehe baszom 

az Anyád ki 

ütöm azt a 

csengős 

- 15 22, 83 11 



bengőst 

onnan 

199.  Mb. 1529–

1768 I. 

100. 1722. 

június 

16. 

- nyilvan 

valo kurva 

- 141 23 11 

200.  Mb. 1529–

1768 I. 

100–101. 1722. 

június 

16. 

- de immar 

az csengő 

bengő az 

első, ki 

ütöm az 

baszom az 

Anyát 

onnet, aztis 

hallottam 

hogy 

mondgya 

Kis János 

szajabul 

meg verem 

Paczai 

Ferencznet 

az baszom 

az Anya 

kurvajat 

maszoris 

meg verem 

- 15, 12, kurvaanyja: 211 22, 23, 83 11 

201.  Mb. 1529–

1768 I. 

101. 1722. 

június 

16. 

- hejj ördög 

tagja 

leánya 

- 142 11, 13 11 

202.  Mb. 1529–

1768 I. 

101. 1722. 

június 

16. 

- Uram azt 

mongya 

ennekem 

Thot Istok, 

hogy 

negyszer 

baszott 

volna ő 

engemet 

meg, arra 

mongya 

Paczai 

Ferencz 

meg 

- 3, eblelkű: 211, 5 11, 22, 41 11 



keresem az 

eb lelküt 

203.  Mb. 1529–

1768 I. 

102. 1722. 

június 

16. 

- ilyen atta 

meg 

gyogyics 

mert ha 

ugy 

kaphatlak 

olyan 

helyet (!) 

altal lülek 

ha el kel 

bujdosnom

is, arra 

csak azt 

feleli 

Paczai 

Ferenczne, 

kurvanyád 

liszen 

semmi 

gondod 

Ráolvasási 

formula. 

141, 15, 24, 5 11, 23, 83 11 

204.  Mb. 1529–

1768 I. 

102. 1722. 

június 

16. 

- kutya csak 

az emberre 

vettek ha 

valami 

nyavalyáto

k esik 

- 15, 5 41 11 

205.  Mb. 1529–

1768 I. 

102. 1722. 

június 

16. 

- az 

pecsenye 

miatt köll 

meg 

halnom az 

kit te 

ennekem 

attal 

nyilván 

valo kurva 

boszorkany 

- 141, 15, 5 23 11 

206.  Mb. 1529–

1768 I. 

102. 1722. 

június 

16. 

- ládde eb 

atta el 

rontal 

immar 

kétczer ma 

- 141, 5, 15 11 11 



207.  Mb. 1529–

1768 I. 

103. 1722. 

június 

16. 

- basszon 

meg tiged 

az az két 

kalapos 

ember 

- 15, 5 22 11 

208.  Mb. 1529–

1768 I. 

115. 1724. 

március 

2. 

Püspöki halgas te 

kutyaba 

telelt 

- 13 11, 41 11 

209.  Mb. 1529–

1768 I. 

117. 1726. 

novembe

r 12. 

Érsemjén Tudode 

kurvaságát

, lopását 

- 3 23 11 

210.  Mb. 1529–

1768 I. 

117. 1726. 

novembe

r 12. 

Érsemjén nó czigány 

valagábul 

esett meg 

bánod mert 

ollyat 

cselekszem 

még ez 

világon 

élsz is el 

nem 

felejted 

- 13, 15, 5 11, 51, 83 11 

211.  Mb. 1529–

1768 I. 

118. 1726. 

novembe

r 12. 

Érsemjén no az 

Czigány 

Picsájábul 

esett 

Etnikumnév 

pejoratív 

értelemenben. 

13, 15, 5 11, 33, 51 11 

212.  Mb. 1529–

1768 I. 

118. 1726. 

novembe

r 12. 

Érsemjén nó eb 

ágyábul 

születet 

- 13, 15, 5 11, 41 11 

213.  Mb. 1529–

1768 I. 

123. 1743. 

decembe

r 2. 

Berettyóúj

falu 

Fodor 

Pálné 

Aszszonyo

mat 

Somogyi 

Rebeka 

Aszszont 

nyilván 

való 

Boszorkán

nak, és 

Kurvátúl 

születetnek 

mondotta 

volna? 

- 141, 5, 13, 15 11, 23 11 



214.  Mb. 1529–

1768 I. 

127. 1746. 

július 8. 

Sámson nyilván 

Kúrva és 

boszorkány 

- 141, 3, 15 23 11 

215.  Mb. 1529–

1768 I. 

127. 1746. 

július 8. 

Sámson  Disznó 

szaral 

- 212, 3 42 11 

216.  Mb. 1529–

1768 I. 

127. 1746. 

július 8. 

Sámson Kutyátúl 

Lelkezett 

- 13 11, 41 11 

217.  Mb. 1529–

1768 I. 

134. 1648. 

január 

29. 

- Kutasi 

István 

Eözvegysé

gében ki 

vonta az 

Szabó 

Pálné 

valagábúl 

az monyát, 

és ő 

mindgiárt 

az övét 

tötte bele, 

és ugy 

dárdázták 

meg Szabó 

Pálnét 

A szexualitás 

explicite 

megjelenik. 

3 22, 33, 35 11 

218.  Mb. 1529–

1768 I. 

134. 1648. 

január 

29. 

- Aha lélek 

ette beleh 

(?) kurva 

- 141 11, 37 11 

219.  Mb. 1529–

1768 I. 

134. 1648. 

január 

29. 

- meny haza 

fertelmes 

kurva 

- 141 23 11 

220.  Mb. 1529–

1768 I. 

135. 1648. 

január 

29. 

- Aztis látta 

hogy Szabó 

Pálné 

Kádas 

Jánossal 

edgiüt 

szuszogtak 

az setet 

pitvarban 

Szexualitás 

eufemizmussa

l. 

3 22 11 

221.  Mb. 1529–

1768 I. 

135. 1648. 

január 

29. 

- Giörben 

Makaival 

edgiüt 

kurvalkodo

- 3 23 11 



t Szabo 

Pálné 

222.  Mb. 1529–

1768 I. 

136. 1666. 

augusztu

s 16. 

Ónod Aha hamis 

lelkü kuttia 

hitü eb hitü 

Tolvay 

Gyilkos 

lelek ette 

lelek kurva 

Aszszony 

fia 

- 141, 15 11, 23, 41  11 

223.  Mb. 1529–

1768 I. 

136. 1666. 

augusztu

s 16. 

Ónod Boszorkan

y nyilvan 

valo kurva 

es ezeken 

kívül 

minemü 

Isten ellen 

valo 

szitkoknak 

nemeivel 

Káromkodásn

emek: a 

korszakban 

voltak 

kategóriák! 

141, 15 23, 84 11 

224.  Mb. 1529–

1768 I. 

136. 1666. 

augusztu

s 16. 

Ónod aha 

Boszorkan

y 

Czonopka 

kurva 

megh 

mosod az 

valagadat s 

azt adod az 

Uradnak 

megh innya 

s abban 

szarol 

hires kurva 

- 141, 3 23, 33, 7 11 

225.  Mb. 1529–

1768 I. 

136. 1666. 

augusztu

s 16. 

Ónod nyilvan 

valo 

kurvanak 

szidta 

Szantho 

Benedekne

t azon kívül 

sülyös 

Piczajunak 

Sűly=betegsé

g. (ld. 

korábban). 

141, 15 23, 33, 62 11 



226.  Mb. 1529–

1768 I. 

136. 1666. 

augusztu

s 16. 

Ónod nyilvan 

valo 

Boszorkan

y kurvanak 

szidta, aztis 

mondotta, 

Palyarulis 

ki akartak 

csapni, 

ottis 

nyilvan 

valo kurva 

voltal 

- 141, 15 23, 84 11 

227.  Mb. 1529–

1768 I. 

138. 1677. Szendrő Mint az féle 

tüz ala való 

- 13, 5 11 11 

228.  Mb. 1529–

1768 I. 

141. 1706. 

[hónap 

hiányzik] 

17. 

- Keresed eb 

az 

orvossagot 

- 6 41 11 

229.  Mb. 1529–

1768 I. 

142. 1706. 

[hónap 

hiányzik] 

17. 

- Éhe 

Istentelene

k 

- 3 12 11 

230.  Mb. 1529–

1768 I. 

150. - - No te 

pogany 

lelkü 

- 211 11, 15 11 

231.  Mb. 1529–

1768 I. 

151. - - Hej ven 

Ördög 

attat mely 

sokat 

kertem míg 

egjüt vele 

laktam 

- ördögadta: 22, vén 

ördögadta: 142 

11, 13 11 

232.  Mb. 1529–

1768 I. 

151. - - Enye kutya 

születte 

macskaja 

- 22, 141 11, 41 11 

233.  Mb. 1529–

1768 I. 

152. - - Az Isten 

Menyorsza

gban ne 

vigje a 

lelket ha az 

en lelkemet 

oda nem 

kivannya 

- 15, 5 12, 14, 15 11 



234.  Mb. 1529–

1768 I. 

156. 1709. 

augusztu

s 8. 

Vámos ver szopo Átkozódáskén

t van rá 

hivatkozva a 

jegyzőkönyvb

en. 

23 23, 82 11 

235.  Mb. 1529–

1768 I. 

156. 1709. 

augusztu

s 8. 

Vámos Ahá te 

fertelmes 

utalatos 

toban valo 

az Isten 

minden 

Atyafiastul 

verjen meg 

soha ne 

algjon meg 

a 

Batyadatis 

soha meg 

ne mencse 

a nyarstul 

ream 

kialtottatok 

- 3 82, 83 11 

236.  Mb. 1529–

1768 I. 

156. 1709. 

augusztu

s 8. 

Vámos Aha teis 

Csorba 

kutya miert 

szolsz 

- 6 41 11 

237.  Mb. 1529–

1768 I. 

156. 1709. 

augusztu

s 8. 

Vámos az ördög 

ugj 

kovacsolly

a meg a 

lelket mint 

a kovacs a 

vasat, a 

kitül 

vagjon ez 

- 6 13, 14, 83 11 

238.  Mb. 1529–

1768 I. 

157. 1709. 

augusztu

s 8. 

Vámos az Isten 

verje meg a 

ki ezt 

inditotta 

- 15 11, 82, 83 11 

239.  Mb. 1529–

1768 I. 

157. 1709. 

augusztu

s 8. 

Vámos hun jarsz 

hogj ki 

tollya a bor 

a lelketeket 

- 15 15 11 



240.  Mb. 1529–

1768 I. 

157. 1709. 

augusztu

s 8. 

Vámos a bor tollya 

ki a 

lelkedet 

- 15 15 11 

241.  Mb. 1529–

1768 I. 

159. - - Ne meny a 

kurva 

boszorkany

okhoz 

- 141 23 11 

242.  Mb. 1529–

1768 I. 

164. 1712. 

június 

29. 

- Boszorkán

y Lélek 

kurvának 

- 5, 141, 15 14, 23 11 

243.  Mb. 1529–

1768 I. 

170. 1716. 

június 

24. 

Miskolc vén kutya - 141 41 11 

244.  Mb. 1529–

1768 I. 

170. 1716. 

június 

24. 

Miskolc szél ütött 

vén kutya 

- 15, 141,  41 11 

245.  Mb. 1529–

1768 I. 

172. 1716. 

június 

24. 

Miskolc Te 

Joczikné 

Boszorkán

y kutya 

- 141 23, 41 11 

246.  Mb. 1529–

1768 I. 

172. 1716. 

június 

24. 

Miskolc Kutya szar 

semmi 

gondja 

Ráolvasási 

formula. Szar 

jelentése 

’semmi’. 

212 41, 7 11 

247.  Mb. 1529–

1768 I. 

173. 1716. 

június 

24. 

Miskolc Isten ne 

mentsen 

ugj mond 

az tüztül 

tüz alá való 

- 3, 13, 5 11 11 

248.  Mb. 1529–

1768 I. 

181. 1716. 

június 

24. 

Miskolc be ne jöjj 

hamis lelkü 

mert majd 

agjon 

váglak 

- 141 23, 83 11 

249.  Mb. 1529–

1768 I. 

184. 1716. 

június 

24. 

Miskolc kurva 

boszorkány 

- 141 23 11 

250.  Mb. 1529–

1768 I. 

185. 1716. 

június 

24. 

Miskolc te nyösten 

boszorkany 

- 141 23 11 

251.  Mb. 1529–

1768 I. 

185. 1716. 

június 

24. 

Miskolc kan 

boszorkány 

- 141 23 11 



252.  Mb. 1529–

1768 I. 

187. 1716. 

június 

24. 

Miskolc eb szar van 

oda az 

ostorod 

- 212 41, 7 11 

253.  Mb. 1529–

1768 I. 

192. 1716. 

június 

24. 

Miskolc szemtelen 

lelek 

- 141 15, 23 11 

254.  Mb. 1529–

1768 I. 

198. 1716. 

június 

24. 

Miskolc eb ágyában 

született 

- 13 11, 41 11 

255.  Mb. 1529–

1768 I. 

199. 1716. 

június 

24. 

Miskolc de nagyobb 

boszorkány 

vagj te 

kutya 

születte 

Thóth 

Aszszonya 

- 141, 22 11, 23, 41, 54 11 

256.  Mb. 1529–

1768 I. 

203. 1716. 

június 

24. 

Miskolc de nagjob 

boszorkány 

vagj te mint 

én, mert a 

te tehened 

higabbat 

fosik mint 

az enyim 

- 141 23, 46, 7 11 

257.  Mb. 1529–

1768 I. 

208. 1716. 

június 

24. 

Miskolc eb a lelke - 11, 5 15, 41 11 

258.  Mb. 1529–

1768 I. 

208. 1716. 

június 

24. 

Miskolc eb a 

lelkenek 

- 11, 5 15, 41 11 

259.  Mb. 1529–

1768 I. 

208. 1716. 

június 

24. 

Miskolc halgas 

átkozot 

lelkü 

- 141 15, 23 11 

260.  Mb. 1529–

1768 I. 

213. 1716. 

június 

24. 

Miskolc eb agjábul 

született 

- 13, 141, 5 11, 41 11 

261.  Mb. 1529–

1768 I. 

218. 1723. 

október 

20. 

- ördög 

születte 

- 11, 5 11, 13, 41 11 

262.  Mb. 1529–

1768 I. 

217. 1723. 

október 

20. 

- eb agyaban 

született 

- 13 11, 41 11 

263.  Mb. 1529–

1768 I. 

218. 1723. 

július 2. 

Ónod aha tüz ala 

valo 

- 3, 13, 5 11, 23 11 



Boszorkan

y 

264.  Mb. 1529–

1768 I. 

218. 1723. 

július 2. 

Ónod boszorkány 

tüz alá való 

Ruszka 

Sophi 

- 3, 13, 5 11, 23 11 

265.  Mb. 1529–

1768 I. 

220. 1723. 

július 2. 

Ónod aha, a ki a 

tüz alul 

elszaladot 

- 13, 5 11 11 

266.  Mb. 1529–

1768 I. 

223. 1769. 

március 

16. 

Miskolc Ördög atta - 11, 5 11, 13 11 

267.  Mb. 1529–

1768 I. 

228. - - csak szállj 

ki belőle 

mert 

Kurvanyát 

sem […] 

- 3, 141 23 11 

268.  Mb. 1529–

1768 I. 

228. - - Kis meg 

csinálta 

- 141, 3 11, 23 11 

269.  Mb. 1529–

1768 I. 

228. - - aszony (!) 

kurvanyát 

keresett 

- 3, 24 23 11 

270.  Mb. 1529–

1768 I. 

235. 1730. 

február 

28. 

Szentes Eb gongya 

kuttya 

gongya 

van a 

Labodnak 

- 141 41 11 

271.  Mb. 1529–

1768 I. 

236. 1730. 

február 

28. 

Szentes mi gondod 

rea iffiu 

kuttya 

- 141 41 11 

272.  Mb. 1529–

1768 I. 

241. 1734. 

augusztu

s 14. 

Hódmező

vásárhely 

tüz ala 

való, sebes 

szén alá 

való 

- 13, 141, 15 11 11 

273.  Mb. 1529–

1768 I. 

241. 1734. 

augusztu

s 14. 

Hódmező

vásárhely 

vén 

pokolra 

való tüz alá 

való 

- 13, 141, 15 11 11 

274.  Mb. 1529–

1768 I. 

242. 1734. 

szeptemb

er 9. 

- No ti 

kurvák 

fanosok mit 

kerestek itt 

- 3 23 11 



275.  Mb. 1529–

1768 I. 

245. 1734. 

szeptemb

er 9. 

- Varj Kutya 

Picsajabul 

esett, mert 

megh 

siratod ezt, 

míg élsz 

még aztis, 

a mely tejet 

ki szoptál 

- 13, 141, 15 11, 33, 41, 82 11 

276.  Mb. 1529–

1768 I. 

267. 1740. 

szeptemb

er 27. 

Vásárhely Ebszar, 

kutyaszar 

semmi biz 

ez 

- 212 41, 42, 7 11 

277.  Mb. 1529–

1768 I. 

276. - - kutyátúl 

szakatt 

- 13 11, 41 11 

278.  Mb. 1529–

1768 I. 

286. 1750. 

augusztu

s 11. 

Hódmező

vásárhely 

Atta 

Teremtette 

Boszorkán

ya 

- 211, 5 11, 23 11 

279.  Mb. 1529–

1768 I. 

294. 1750. 

augusztu

s 11. 

Hódmező

vásárhely 

Égesse 

meg a Tüz 

a házát, 

hajcsa el a 

Tatár 

magát 

- 15, 5 82 11 

280.  Mb. 1529–

1768 I. 

299. - - hámos 

valagú 

Maddinéna

k hiják 

Névcsúfolóba

n a 

káromkodás. 

141 33 11 

281.  Mb. 1529–

1768 I. 

302. 1754. 

decembe

r 9. 

Vásárhely salva 

reverentia 

mindgyárt 

másnap 

seggen 

mászóvá 

lett 

- 18 33 11 

282.  Mb. 1529–

1768 I. 

302. 1754. 

decembe

r 9. 

Vásárhely Miért nem 

mondgya 

nékem 

szemembe 

a Kutya 

- 3 41 11 

283.  Mb. 1529–

1768 I. 

304. 1753. 

június 1. 

Hódmező

vásárhely 

Eb 

eresztette 

- 11 11, 41 11 



284.  Mb. 1529–

1768 I. 

312. 1755. 

július 30. 

Vásárhely kjend, 

lássa 

magais 

ebbe 

bizony 

Loszar 

vagyon 

- 212 42, 48 11 

285.  Mb. 1529–

1768 I. 

323. 1756. 

decembe

r 10. 

Vásárhely Tűz alól 

szaladott 

Kutyák 

- 3, 13, 15, 5  11, 41 11 

286.  Mb. 1529–

1768 I. 

327. 1757. 

január 

16. 

Vásárhely micsoda 

Isten 

nyomorekj

a, bár 

eddigis 

inkább meg 

holt vólna 

mintsem 

igy 

nyomorogj

on 

- 142 12, 82 11 

287.  Mb. 1529–

1768 I. 

327. 1757. 

január 

16. 

Vásárhely az Nyakad 

csigájára 

huzattya ki 

a 

Nyelvedet 

Nyelvi 

agresszió. 

15, 5 83 11 

288.  Mb. 1529–

1768 I. 

328. 1757. 

január 

16. 

Vásárhely Ihol ittis 

vagyon 

vagy két 

Bettyár, 

csakis 

mindent 

ördögnek 

Pokolnak 

mondottak 

- 3 13, 14, 23 11 

289.  Mb. 1529–

1768 I. 

329. 1757. 

január 

16. 

Vásárhely Lelek 

Kurvátol 

szakadt 

Kutya 

Anyátúl 

szakadt 

- 141, 142 11, 23, 41 11 

290.  Mb. 1529–

1768 I. 

329. 1757. 

január 

16. 

Vásárhely Kutyátul 

szakadtnak

, Koldús 

- 13, 141, 142 11, 23, 41 11 



kutyának, 

Nyomorúlt 

Kutyanak s 

tetves 

Kutyának 

kiáltván 

291.  Mb. 1529–

1768 I. 

329. 1757. 

január 

16. 

Vásárhely Lelek 

Kurvátol 

szakadt 

Sánta 

ficzertess 

kurvája 

- 141 11, 23, 66 11 

292.  Mb. 1529–

1768 I. 

329. 1757. 

január 

16. 

Vásárhely Lelek 

kurvanyád

at fogja 

reád Sánta 

fiszertus 

kutya, 

kiabálván 

Koldus 

Kutyának 

tetves 

kutyáknak 

- 141, 24 15, 23, 41, 66, 

83 

11 

293.  Mb. 1529–

1768 I. 

330. 1757. 

január 

16. 

Vásárhely az Isten 

büntesse 

meg a 

Lelkedet 

- 15 12, 15 11 

294.  Mb. 1529–

1768 I. 

332. 1757. 

január 

16. 

Vásárhely várj, Tüzes 

atta mert a 

melly Tejet 

az 

Anyádbúl 

ki szoptál 

az is 

keserün 

forr a 

Torkodra 

Nyelvi 

agresszió. 

141, 15, 5 11, 82 11 

295.  Mb. 1529–

1768 I. 

343. 1758. 

október 

3. 

Vásárhely Szakadjato

k el 

Felhők, ne 

légyen esső 

Keresztyén 

Emberre, 

ne 

- 15, 5 14, 82, 83 11 



teremjen 

az 

Határban 

sem Búza 

sem fű, 

hogy 

semmije ne 

légyen a 

Keresztény

eknek 

296.  Mb. 1529–

1768 I. 

365. 1721. 

június 

20. 

- S.V. ebszar 

sem lesz a 

kezinek 

kiennek 

meg 

gyogyul 

Gyógyítási 

formula. 

212 9, 41 11 

297.  Mb. 1529–

1768 I. 

386. 1733. 

január 

26. 

Hajdúnán

ás 

ördög atta 

Néném  

- 11, 5 11, 13 11 

298.  Mb. 1529–

1768 I. 

386. 1733. 

január 

26. 

Hajdúnán

ás 

nyilván 

való kurva 

vólt 

- 141, 5 23 11 

299.  Mb. 1529–

1768 I. 

387. 1733. 

január 

26. 

Hajdúnán

ás 

Oláh 

István 

kurvája 

vólt 

- 3 23 11 

300.  Mb. 1529–

1768 I. 

389. 1734. 

novembe

r 5. 

Hajdúnán

ás 

tuz alá 

valok az eb 

ágyban 

születtek 

- 13, 142, 15, 5 11, 41 11 

301.  Mb. 1529–

1768 I. 

391. 1734. 

novembe

r 5. 

Hajdúnán

ás 

meg 

fogtalak 

kutya  

- 6 41 11 

302.  Mb. 1529–

1768 I. 

393. 1726. 

szeptemb

er 28. 

- Kutya 

tagad 

megh az 

Istent mert 

maid 

gonoszúl 

lesz dolgod 

megh ölöm 

az Leánod 

- 6, 15 41, 12, 83 11 



303.  Mb. 1529–

1768 I. 

395. 1727. 

január 

29. 

Virasztó S.V. 

hugyosztas

suk az 

faszékban 

- 3 7 11 

304.  Mb. 1529–

1768 I. 

395. 1727. 

január 

29. 

Virasztó S.V. az 

Szemermét 

megh 

vesztette, s 

az utan 

füvel megh 

gyogyitotta 

Eufemizmus. 3 35 11 

305.  Mb. 1529–

1768 I. 

400. 1729. 

novembe

r 18. 

Vámos egyebet 

nem tudnak 

Kurvaságá

nál 

- 3 23 11 

306.  Mb. 1529–

1768 I. 

402. 1729. 

novembe

r 18. 

Vámos fáj a te 

szemed 

kutya 

- 6 41 11 

307.  Mb. 1529–

1768 I. 

402. 1729. 

novembe

r 18. 

Vámos a szemed 

fele ugj 

mond 

Kuttya de 

jövendőbe

n 

- 6 41 11 

308.  Mb. 1529–

1768 I. 

404. 1733. 

szeptemb

er 13. 

- te ördög 

törje megh 

a 

boszorkány

os Lelkedet 

Boszorkan

y vagy 

Boszorkan

y minden 

Nemzetseg

ed mégh a 

megh holt 

napadis 

Boszorkán

y volt te 

etetted 

megh a 

Batyamat 

szekerre 

valo ördög 

- 15, 5,   13, 15, 23 11 



szancsa 

megh a 

menkö 

Lelkedet 

309.  Mb. 1529–

1768 I. 

404. 1733. 

szeptemb

er 13. 

- te semmire 

valo Surk 

(?) 

- 13, 5 23 11 

310.  Mb. 1529–

1768 I. 

409. 1749. 

június 

20. 

Földvár te illyen 

amolyan 

boszorkány

a ti ettetek 

engemet 

meg az 

Anyáddal 

- 141, 3, 5 11, 23 11 

311.  Mb. 1529–

1768 I. 

411. 1749. 

június 

20. 

Földvár afia 

elnyomoro

dott 

boszorkány

nak 

kiáltotta és 

szidta hogy 

a házát is 

réá gyújtya 

ha meg 

nem 

gyogyittya 

az Fiát a 

Tibáné 

- 141 23, 83 11 

312.  Mb. 1529–

1768 I. 

417. 1754. 

február 

25. 

Atány az az 

átkozott 

Zainé 

- 3 23 11 

313.  Mb. 1529–

1768 I. 

418–419. 1754. 

február 

25. 

Atány Aha a 

kurvák a 

Boszorkán

yok 

vetették 

aszt le 

széllel fiam 

- 3 23 11 

314.  Mb. 1529–

1768 I. 

419. 1754. 

február 

25. 

Atány S.V. szart 

szedünk 

- 3 7 11 

315.  Mb. 1529–

1768 I. 

420. 1754. 

február 

25. 

Atány Hogy a 

Tüzre való 

- 13 23 11 



vén Zainé 

Csigáza 

316.  Mb. 1529–

1768 I. 

427. 1754. 

február 

25. 

Atány S.V. szar 

gondgya se 

lesz az  

Gyógyítási 

formula. 

6, 5 9 11 

317.  Mb. 1529–

1768 I. 

429. 1760. 

szeptemb

er 15. 

Tiszabő No ugy 

mond meg 

bánnyátok, 

hogy 

hagymát 

nem 

attatok 

Nyelvi 

agresszió. 

15 83 11 

318.  Mb. 1529–

1768 I. 

431. 1631. 

április 

29. 

Ekecs aha kuruak 

ördöghseg

et kötek 

ram 

magatokat 

az aniadal 

egiut; mert 

ennekem az 

nözes 

semire 

kölöt uolna 

- 3, 5 13, 23 11 

319.  Mb. 1529–

1768 I. 

435. 1631. 

április 

29. 

Ekecs beste lelek 

kurva 

leania 

ördöghseg

el kötnek 

ram 

- 141, 15 13, 15, 23 11 

320.  Mb. 1529–

1768 I. 

436. 1653. 

augusztu

s 26. 

Naszvad áhá te 

adazot 

[?átkozott] 

duhodgiel 

megh 

- 3 23 11 

321.  Mb. 1529–

1768 I. 

436. 1653. 

augusztu

s 26. 

Naszvad vészéssek 

két lölköt 

- 12 83 11 

322.  Mb. 1529–

1768 I. 

444. 1743. Kosd Istentelen 

lelkü 

- 141 12, 15 11 

323.  Mb. 1529–

1768 I. 

453. 1654. 

június 

10. 

Cétén (?) 

(Czeten) 

Isten verd 

megh 

- 11 11, 82 11 



324.  Mb. 1529–

1768 I. 

453. 1654. 

június 

10. 

Cétén (?) 

(Czeten) 

ördög atta - 15, 22 11, 13 11 

325.  Mb. 1529–

1768 I. 

453. 1654. 

június 

10. 

Cétén (?) 

(Czeten) 

eördög 

teremtettiv

el 

- 15, 22 11, 13 11 

326.  Mb. 1529–

1768 I. 

453. 1654. 

június 

10. 

Cétén (?) 

(Czeten) 

ördög 

lölkövel 

- 142 13, 15 11 

327.  Mb. 1529–

1768 I. 

453. 1654. 

június 

10. 

Cétén (?) 

(Czeten) 

szarom 

migh az 

lelködet is 

böste lelek 

kurva 

- 3, 141, 5 7, 15, 23  11 

328.  Mb. 1529–

1768 I. 

454. 1654. 

június 

10. 

Cétén (?) 

(Czeten) 

ördögh 

teremtetev

el 

- 15, 22 11, 13 11 

329.  Mb. 1529–

1768 I. 

454. 1654. 

június 

10. 

Cétén (?) 

(Czeten) 

ördögh 

attaval 

- 15, 22 11, 13 11 

330.  Mb. 1529–

1768 I. 

472. 1744. 

novembe

r 21. 

? no várj 

kevél kutya 

- 141 41, 83 11 

331.  Mb. 1529–

1768 I. 

479. 1746. 

novembe

r 24. 

Halas Ördög 

bujjon 

lelkében az 

szájának 

- 15 13 11 

332.  Mb. 1529–

1768 I. 

479. 1746. 

novembe

r 24. 

Halas S.A. Ördög 

bujjon 

lelkében az 

szájának 

- 15 13 11 

333.  Mb. 1529–

1768 I. 

480. 1746. 

novembe

r 24. 

Halas S.A. Jaj 

tüzes adta 

Boszorkán

yi 

- 141 11, 23 11 

334.  Mb. 1529–

1768 I. 

482. 1754. 

novembe

r 5. 

- Isten 

megveri 

- 11 12, 82 11 

335.  Mb. 1529–

1768 I. 

482. 1754. 

novembe

r 5. 

- no várjon 

az a szajha 

- 6 23 11 

336.  Mb. 1529–

1768 I. 

482. 1754. 

novembe

r 5. 

- no bizony 

meg verte 

már 

- 3, 5 12, 33 11 



Vargánét 

az Isten, 

mert s.v. 

seggében 

húzták a 

sarkát 

337.  Mb. 1529–

1768 I. 

484. 1759. 

március 

31. 

Vác Beste lélek 

kurva az a 

Dombainé 

mert a csak 

egy beste 

lélek kurva  

- 141, 5 23 11 

338.  Mb. 1529–

1768 I. 

489. 1711. 

június 

16. 

Szenc Te ördögh 

vagy 

- 6 13 11 

339.  Mb. 1529–

1768 I. 

517. 1727. 

decembe

r 8. 

- ördög 

rágia te 

kutya mit 

mondasz 

ha te 

kuttya 

ördögh 

vagi én 

nem vagiok 

- 141, 15, 6 13, 41 11 

340.  Mb. 1529–

1768 I. 

517. 1727. 

decembe

r 8. 

- Te Illus te 

is ördögh 

vagi 

- 6 13 11 

341.  Mb. 1529–

1768 I. 

535. 1729. 

március 

28. 

Csurgó beste lelek 

kurafival 

- 141, 5 23 11 

342.  Mb. 1529–

1768 I. 

538. 1737. 

decembe

r 17. 

Sümeg ördögh 

teremtette 

- 22, 5 11 11 

343.  Mb. 1529–

1768 I. 

539. 1737. 

decembe

r 17. 

Sümeg várj kutya 

teremtette 

- 22, 5 11, 41 11 

344.  Mb. 1529–

1768 I. 

547. 1738. 

június 

24. 

- te vagy ugy 

mond a 

Luciper ha 

én 

Berzebub 

vagyok  

- 6 14 11 



345.  Mb. 1529–

1768 I. 

17. 1736. 

augusztu

s 14. 

Jabloncza Te Erdeg 

atta 

- 22, 5 11, 13 11 

346.  Mb. 1529–

1768 I. 

19. 1736. 

augusztu

s 14. 

Jabloncza var csak 

esszt 

mondvan 

meg 

emlegeted 

te meg eszt 

az mostani 

cselekedete

det 

- 15 83 11 

347.  Mb. 1529–

1768 I. 

19. 1736. 

augusztu

s 14. 

Jabloncza eredgy 

Isten 

verjen meg 

büntessen 

meg 

- 15, 5 12, 82 11 

348.  Mb. 1529–

1768 I. 

23. 1736. 

augusztu

s 14. 

Jabloncza fenyegette 

Bekéné 

Angyal 

Istvant, 

vara csak 

azt 

mondvan, 

meg 

emlégeted 

te meg ezt 

Nyelvi 

agresszió. 

15, 5 83 11 

349.  Mb. 1529–

1768 I. 

23. 1736. 

augusztu

s 14. 

Jabloncza eregy Isten 

verjen meg, 

büntesse(!) 

meg 

- 15, 5 12, 82 11 

350.  Mb. 1529–

1768 I. 

26. - - lágy hejju 

tyuk 

monyakat 

A „mony” 

szót ma 

nyelvjárási 

szóként 

használják 

(Szabolcs 

megyében 

legalábbis 

biztosan), ma 

már a férfi 

nemi szervre 

is ezt a szót 

mondják, 

15, 212 35 11 



ennek 

erőteljes 

pejoratív 

jelentése van. 

351.  Mb. 1529–

1768 I. 

30. - - boszorkany

nak szidta 

- 3 23 11 

352.  Mb. 1529–

1768 I. 

30. - - szitae 

Balog 

Estvanne 

kurvának 

vagy 

nyilvan 

valo 

boszorkán

ak 

- 141, 3 23 11 

353.  Mb. 1529–

1768 I. 

30. - - olly 

boszorkány 

hogy még a 

tiszánis 

száraz 

lábbal 

járhat 

Nyelvi 

agresszió. 

6 23 11 

354.  Mb. 1529–

1768 I. 

30. - - Balog 

Estvánné 

hasonlókép

pen 

kurvanak s 

boszorkany

nak szidta 

- 3 23 11 

355.  Mb. 1529–

1768 I. 

30. - - miert 

kurvazta a 

haza népét 

- 3 23 11 

356.  Mb. 1529–

1768 I. 

30. - - Ha 

kurváztam 

vagyon 

pénzem 

- 3 23 11 

357.  Mb. 1529–

1768 I. 

31. - - mert ha 

meg nem 

gyogyéttya 

az széllel 

vetteti fel 

az porát 

Nyelvi 

agresszió. 

15, 5 83 11 

358.  Mb. 1529–

1768 I. 

31. - - Hallotta 

Balognétul 

- 3 23 11 



hogy 

kurvázta s 

boszorkány

ozta Török 

Katát s 

mind pedig 

Lyányát 

359.  Mb. 1529–

1768 I. 

31. - - Engem 

esküt 

kurvának, 

de ő 

nagyobb, 

mert 

énnéke 

maga 

mondta 

hogy 

Károlyi 

Estván mitt 

csinált néki 

- 141 22, 23 11 

360.  Mb. 1529–

1768 I. 

31. - - ő apjostul 

száraz 

lábbal által 

jött a tiszán 

Ez is pejoratív 

értelemben 

vett 

szokásmondás 

? 

15, 5 23 11 

361.  Mb. 1529–

1768 I. 

31. - - Balogné 

mondotta 

Török 

Katát mind 

leányostul 

boszorkány 

kurvának 

- 141 23 11 

362.  Mb. 1529–

1768 I. 

37. - Gyula Isten 

engem ugy 

segillyen 

tiszta kurva 

boszorkány 

Kós 

Andrásné 

- 141 23 11 

363.  Mb. 1529–

1768 I. 

37. - Gyula Maga 

mellyit 

erőssen 

meg ütvin 

átkozott 

- 15, 5 14, 82 11 



legyek 

mind 

mennyen 

földön ha 

en réám 

nem fogta 

volna a 

pénzét egy 

gombolyag 

czérnáját 

és varró 

tüjit mais 

élt voltna 

Farkas 

Mihályné 

364.  Mb. 1529–

1768 I. 

37. - Gyula várrá te 

Kutya de 

meg 

keserülöd 

ezt a 

veszekedist 

- 3 41, 82, 83 11 

365.  Mb. 1529–

1768 I. 

37. - Gyula halgas te 

kutya 

talám most 

is meg 

bolondultá

l mint 

mászor 

- 3 41, 65 11 

366.  Mb. 1529–

1768 I. 

40. 1591. 

július 5. 

Feketebát

or 

Kjralj 

georgj 

uram 

jobagj 

kozot ezek 

az fergek es 

latrok 

- 3 23, 49 11 

367.  Mb. 1529–

1768 I. 

41. 1591. 

július 5. 

Feketebát

or 

nagj 

balasal 

kurualkodo

l 

- 3 23 11 

368.  Mb. 1529–

1768 I. 

41. 1591. 

július 5. 

Feketebát

or 

bar isten 

verjon 

meg, de 

notelen 

- 11 12, 82, 83 11 



koraban 

sokzor. 

369.  Mb. 1529–

1768 I. 

42. 1591. 

július 5. 

Feketebát

or 

odo koto 

kurua 

tenkeinenel 

 141, 5 23 11 

370.  Mb. 1529–

1768 I. 

42. 1591. 

július 5. 

Feketebát

or 

elte 

tenkejnet 

Szexualitásra 

utal az ’élte’ 

kifejezés. 

3 22 11 

371.  Mb. 1529–

1768 I. 

43. 1591. 

július 5. 

Feketebát

or 

mert az 

lator 

urasagtokn

ak sincien 

epuletire 

hanem 

romlasara, 

mert ez sok 

kurua 

heliet az 

ferfiaknak 

mjnd 

jambort 

talalunk mj 

- 15 23 11 

372.  Mb. 1529–

1768 I. 

43. 1591. 

július 5. 

Feketebát

or 

mas az az 

ferfiak ilien 

niluan valo 

latrokal 

- 141, 5 23 11 

373.  Mb. 1529–

1768 I. 

43. 1591. 

július 5. 

Feketebát

or 

menj 

latorsag ez 

eg heliel 

talaltatot 

- 3 23 11 

374.  Mb. 1529–

1768 I. 

43. 1591. 

július 5. 

Feketebát

or 

ciak az 

latranak 

kel 

buntetes 

- 3 23 11 

375.  Mb. 1529–

1768 I. 

43. 1591. 

július 5. 

Feketebát

or 

ennj odo 

koto latrot 

meg nem 

buntet mj 

nekunk ith 

nem zukseg 

laknunk 

- 141, 5 23 11 

376.  Mb. 1529–

1768 I. 

43. 1591. 

július 5. 

Feketebát

or 

mert 

jambor 

ezok mjat 

- 3 23 11 



ith meg ne 

mmaradha

t 

latorsagok 

miat 

377.  Mb. 1529–

1768 I. 

47. 1669. Derecske Szilag’inen

ak 

mondotta a 

többi 

hiszem 

kutya te 

magad 

etted meg a 

magad 

leányátt 

- 6 41 11 

378.  Mb. 1529–

1768 I. 

47. 1669. Derecske azt 

mondotta 

Tavaszné 

hamissan 

mondod 

kutya 

- 3 23,  41 11 

379.  Mb. 1529–

1768 I. 

48. 1701. 

február 

16. 

Diószeg Ebb, 

szólyatok 

annyit 

hogy meg a 

kit az 

Anyadbul 

ki szoptális 

megh 

emlegeted 

Nyelvi 

agresszió. 

5, 6 41, 83 11 

380.  Mb. 1529–

1768 II. 

14. 1665. 

április 

22. 

Traistorfa 

(?) 

disznokotta

k 

Szexualitásra 

utaló 

kifejezés. 

3 22, 43 11 

381.  Mb. 1529–

1768 II. 

15. 1665. 

április 

24. 

Nagi 

Hofflani 

Te niluan 

valo kurva, 

monda 

Faingli 

Felesege 

 141, 5 23 11 

382.  Mb. 1529–

1768 II. 

16. 1665. 

április 

24. 

Nagi 

Hofflani 

Te nilván 

valo kurua 

Ingadozó 

írásmódja van 

a kurva 

szónak. 

141, 5 23 11 



383.  Mb. 1529–

1768 II. 

27. 1686. 

május 

25. 

Nyék Boszorkán

nak 

szidnya 

- 3 23 11 

384.  Mb. 1529–

1768 II. 

35. 1722. 

április 2. 

Lédec én bizony 

ötett 

Boszorkán

y lélek 

kurvát ell 

nem 

veszem 

A boszorkány 

lélek kurva 

gyakori 

kifejezés, 

gyakran 

szerepelnek 

ezek együtt. 

141, 3, 5 23 11 

385.  Mb. 1529–

1768 II. 

46. 1730. 

május 

10. 

Frakno várgy 

ördögh 

atta 

teremtette, 

mindenedb

ül ki 

fosztlak s 

mégh az 

életedbülis 

A várgy~várj 

indulatszó 

lehetett, 

nagyon 

gyakran 

káromkodás 

követi. 

11, 22, 5 11, 13, 83 11 

386.  Mb. 1529–

1768 II. 

47. 1730. 

május 

10. 

Frakno no Ördögh 

atta 

teremtettik 

A no szócska 

ekkor is 

indulatszónak 

számított. 

11, 22, 5 13, 23 11 

387.  Mb. 1529–

1768 II. 

47. 1730. 

május 

10. 

Frakno te talám a 

Szent 

Lélekben 

hiszsz, én 

pedigh az 

Ördögben 

Istenkáromlás. 3 13, 14 11 

388.  Mb. 1529–

1768 II. 

49. 1730. 

május 

10. 

Frakno S. V. 

sörtvéles 

marhájo 

S. v. formula 

a betegségnév 

és az állatnév 

előtt. 

141 46, 67 11 

389.  Mb. 1529–

1768 II. 

49. 1730. 

május 

10. 

Frakno te György 

atta 

teremtette 

- 11, 5 11 11 

390.  Mb. 1529–

1768 II. 

52. - Felsőbükk S. V. 

sennyes 

lábra 

Betegségnév 

előtt az S.V. 

formula. 

141 39 11 

391.  Mb. 1529–

1768 II. 

53. - Felsőbükk S. V. az 

hasa 

Belső szerv 

megnevezése 

előtt S. V. 

formula. 

3 37 11 



392.  Mb. 1529–

1768 II. 

55. - Felsőbükk S. V. a 

vizeletit 

nem 

tarthattja 

Szükséglettel 

kapcsolatos 

kifejezés előtt 

az S. V. 

formula. 

Ezekből 

következtethet

ünk a korabeli 

tabutémákra, a 

nem túl 

„szalonképes” 

kifejezésekre 

stb. 

3 7 11 

393.  Mb. 1529–

1768 II. 

62. 1731. 

július 28. 

Teke nékem egy 

kecském 

sincs, mert 

ha tiz 

tehene 

vólna is 

néki ugy 

meg feiném 

hogy el 

vinné az 

Ördögh 

eöket 

- 3, 5 13, 46 11 

394.  Mb. 1529–

1768 II. 

63. 1731. 

július 28. 

Teke Ördögh 

bujék beléd 

- 11, 5 13, 8 11 

395.  Mb. 1529–

1768 II. 

85. 1734. 

február 

23. 

Csorna No illyen 

amollyan 

teremtették 

Eufemisztikus 

kifejezés. 

141, 5 11 11 

396.  Mb. 1529–

1768 II. 

101. 1737. 

június 

26. 

Szil várgy csak 

várgy de 

megh 

bánod ezt 

- 3 83 11 

397.  Mb. 1529–

1768 II. 

113. 1740. 

április 

25. 

Barbácz/K

eresztúr 

ne kerdezd 

lélek kurva 

hogy hova 

megyek 

- 141, 5 23 11 

398.  Mb. 1529–

1768 II. 

113. 1740. 

április 

25. 

Barbácz/K

eresztúr 

[…] szajha 

kurvanak 

szidta 

- 141, 5 23 11 

399.  Mb. 1529–

1768 II. 

113. 1740. 

április 

25. 

Barbácz/K

eresztúr 

[…] ugy 

meg 

rontlak 

Átkozódás. 15 83 11 



testedben 

hogy se élő 

se holt nem 

lészesz, 

vagy meg 

öllek 

mihelest 

valáhol 

kaplak 

400.  Mb. 1529–

1768 II. 

117. 1740. 

április 

25. 

Barbácz/K

eresztúr 

Ha az S. V. 

diszno Szar 

nem vólna 

a 

nyakadon, 

megh 

tanitanálak 

S. V. formula. 

Feltételes 

módban 

fogalmazza 

meg a 

fenyegetést. 

212 7 11 

401.  Mb. 1529–

1768 II. 

131. 1741. 

július 29. 

Babót hogy a 

menykő 

üsse megh 

a 

ködmennyi

t 

- 11 14, 83 11 

402.  Mb. 1529–

1768 II. 

136. 1741. 

október 

28. 

Babót No te lustos 

nyelvü 

A lustos 

jelentése 

’sáros’. 

141 32 11 

403.  Mb. 1529–

1768 II. 

139. 1741. 

decembe

r 10. 

Egervár Ördögh 

vagyon a 

szivedben, 

maid ki 

veszem a 

szivedet 

- 3 13, 83 11 

404.  Mb. 1529–

1768 II. 

140. 1741. 

decembe

r 10. 

Egervár Ördögh 

teremtette 

- 22, 5 11, 13 11 

405.  Mb. 1529–

1768 II. 

153. 1742. 

június 1. 

Szilsárkán

y 

S. V. az 

segeket 

sörtvéles 

fonállyal 

bé varták 

S. V. formula. 

Sörtvély 

jelentése: ’A 

disznó hátán 

lévő kemény 

szőr. 

3 33 11 

406.  Mb. 1529–

1768 II. 

155. 1742. 

június 1. 

Szilsárkán

y 

S. V. az 

segeket 

sörtvéles 

Az előző 

adathoz 

képest itt egy 

eufemizmus 

3 33 11 



fonállyal 

bé varták 

szerepel. 

Talán 

megváltozott 

a lejegyző 

személye? 

407.  Mb. 1529–

1768 II. 

160. 1742. 

augusztu

s 12. 

Babót az én 

felsighem 

megh 

foghásáért 

jaj lesz 

rövid nap 

alat 

Babotnak 

- 15 83 11 

408.  Mb. 1529–

1768 II. 

160. 1742. 

augusztu

s 12. 

Babót nó te 

maghamki

nt (!) vén 

dögh megh 

siratod ezt, 

eddigh 

bikivel 

laktál 

köztünk, de 

mast ippen 

el 

rontottad 

maghadat 

- 141, 15 83 11 

409.  Mb. 1529–

1768 II. 

160. 1742. 

augusztu

s 12. 

Babót böcsülettel 

szolván a 

Seghek 

sörtvillyel 

bé livén 

varva 

S. V. formula 

magyarul. 

3 33 11 

410.  Mb. 1529–

1768 II. 

167. 1742. 

május 

28. 

Barbác Az Isten 

soha se 

agyon 

többet, ket 

köböl 

gabonánál 

megh illy 

az világon. 

Átokformula. 15 11, 83 11 

411.  Mb. 1529–

1768 II. 

183. 1742. 

szeptemb

er 30. 

Csorna holy 

vagyon 

Anyátok az 

eb atta 

- 22, 141, 3, 5, 15 11, 41, 83 11 



teremtette 

boszorkan

y 

Aszszonya, 

mind el 

rontotta 

Anyámat, 

de 

bizonyos 

lehet 

abban, ha 

megh nem 

ereszt nékj, 

tudom hol 

vagyon 

Gyarmaton 

odais 

utána 

megyek, és 

az lovam 

farkához 

kötöm ugy 

hozom 

haza, s 

mind adigh 

kinzom 

migh egy 

darab 

lészen az 

Testiben, 

ha megh 

nem ereszt 

Anyám 

nyavaláján

ak 

412.  Mb. 1529–

1768 II. 

198. 1743. 

augusztu

s 18. 

Gyalóka haragszom 

s. h. az 

eördögh 

attára most 

is 

S. h. formula. 22, 5 11, 13 11 

413.  Mb. 1529–

1768 II. 

207. 1745. 

július 7. 

Kapuvár nem 

gyogyul 

bizony az 

csak Isten 

Testi 

fogyatékosság

ra való utalás. 

142 11 11 



nyomorulty

a. 

414.  Mb. 1529–

1768 II. 

209. 1745. 

július 7. 

Kapuvár S. V. 

Sörtvéles 

Marhát 

S. V. formula. 141 46 11 

415.  Mb. 1529–

1768 II. 

217. 1745. 

július 7. 

Kapuvár kuttya atta - 22 11, 41 11 

416.  Mb. 1529–

1768 II. 

226. 1746. 

április 

21. 

Keresztúr dühös 

agyábul 

esett, megh 

siratod, 

megh 

bányod, 

hogj a 

Házba 

mész 

- 142, 13, 15 11, 83 11 

417.  Mb. 1529–

1768 II. 

226. 1746. 

április 

21. 

Keresztúr Vesz ell, 

takarodgyá

l 

- 3, 5 83 11 

418.  Mb. 1529–

1768 II. 

226. 1746. 

április 

21. 

Keresztúr megh 

foghja 

bánni ha 

Leányát 

fiának nem 

foghja adni 

- 5 83 11 

419.  Mb. 1529–

1768 II. 

231. 1745. 

június 

11. 

Csorna nó meg 

bányátok 

eszt hogy 

én rajtam 

igy ki 

adtal, és 

ollyan 

csiczi 

csoczit 

fogadsz 

helettem 

- 5, csiczi-csoczi: ikerszó 83 11 

420.  Mb. 1529–

1768 II. 

233. 1745. 

június 

11. 

Csorna eb 

mennyen 

betegebb 

vagyok én 

az eő 

Gyermekén

él 

- 3, 5 41 11 



421.  Mb. 1529–

1768 II. 

233. 1745. 

június 

11. 

Csorna Tüzes atta 

nem ettelek 

bizon én 

- 22, 5 11 11 

422.  Mb. 1529–

1768 II. 

249. 1746. 

május 

17. 

Egyházasf

alva 

eb 

mennyen 

nem érzem 

bünösnek 

magamat 

Az eb 

kifejezés itt 

nem a 

szokásos 

jelentésében 

található, itt 

tagadásra utal. 

3, 5 41 11 

423.  Mb. 1529–

1768 II. 

250. 1746. 

október 

17. 

Egyházasf

alva 

eb ágyábul 

esett szajha 

fia 

- 142, 13, 5 11, 41 11 

424.  Mb. 1529–

1768 II. 

250. 1746. 

október 

17. 

Egyházasf

alva 

eregy vesz 

el 

- 3, 5 83 11 

425.  Mb. 1529–

1768 II. 

258. 1748. 

szeptemb

er 3. 

Nemeskér te szajha 

gyógittó 

boszorkány

, hidd el 

hogy megh 

pirittattlak  

- 12, 141, 15 23, 83 11 

426.  Mb. 1529–

1768 II. 

258. 1748. 

szeptemb

er 3. 

Nemeskér Te rontó 

boszorkány 

te vagy az, 

tiged 

kaptak 

Bongó 

Uram 

Teheneinél 

az 

Istálóban. 

- 141 23, 46, 83 11 

427.  Mb. 1529–

1768 II. 

272. 1755. 

október 

23. 

Kapuvár no ördög 

Teremtette 

- 22, 5 11, 13 11 

428.  Mb. 1529–

1768 II. 

274. 1755. 

október 

23. 

Kapuvár Ördögh 

teremtette 

akar ki 

lesz, de eszt 

megh 

bannya 

- 22, 5 11, 13 11 

429.  Mb. 1529–

1768 II. 

307. 1717. 

január 

13. 

Balkány Galgóczy 

Istvánné 

pofonn 

Ebben az 

esetben a 

káromkodás 

141, kutya: 6, 5 23, 41 11 



verte ezt 

mondván, 

miért 

beszélled 

aszt kutya. 

Ezen fatens 

ez okokbúl 

túdgya 

ezeknek az 

Aszszonyok

nak nyilván 

való 

boszorkány

ságokat. 

az egyik 

bizonyítéka a 

boszorkánysá

g 

igazolásának. 

430.  Mb. 1529–

1768 II. 

307. 1717. 

január 

13. 

Balkány Nó kuttya 

használaé 

az 

Orvosságh 

- 3 41 11 

431.  Mb. 1529–

1768 II. 

308. 1717. 

január 

13. 

Balkány de az Isten 

soha ne 

áldgya 

megh az 

Balkányi 

embert ha 

Galgocziné

t meg nem 

égetik 

- 15, 5 11 11 

432.  Mb. 1529–

1768 II. 

311. 1726.  

májusa 

Kisvárda no te kutya 

var reá, 

mert eszt 

megh 

emlegeted, 

verrel 

fogsz ezért 

okadni 

- 6 41, 82, 83 11 

433.  Mb. 1529–

1768 II. 

315. 1727. 

novembe

r 12. 

Kisvárda kelj fel te 

kuttja 

- 6 41 11 

434.  Mb. 1529–

1768 II. 

316. 1727. 

decembe

r 12. 

Gáva miért jöttel 

el kuttja 

- 6 41 11 

435.  Mb. 1529–

1768 II. 

317. 1727. 

novembe

r 25. 

Bercel czak gyere 

kutya 

velem 

- 6 41 11 



436.  Mb. 1529–

1768 II. 

318. 1728. 

augusztu

s 25. 

Kisvárda Istenatta 

lelkü Judit 

Ezt a gúnyos 

nevet kapta a 

per Judit nevű 

résztvevője. 

Az istenatta 

lelkü itt 

pejoratív 

természetesen. 

22, 141 12, 15 11 

437.  Mb. 1529–

1768 II. 

322. 1728. 

augusztu

s 25. 

Kisvárda (:salvis 

auribus:) 

fejér kutya 

ganéjjal 

kösse bé 

S.A. formula. 

Minden 

térségben más 

volt ez a 

pironkodási 

formula? 

141 41 11 

438.  Mb. 1529–

1768 II. 

322. 1728. 

augusztu

s 25. 

Kisvárda hamis 

Lelkük 

vattok 

- 141 15 11 

439.  Mb. 1529–

1768 II. 

324. 1728. 

július 18. 

Tiszaeszlá

r 

hoczcza 

tejett kutya 

- 6 41 11 

440.  Mb. 1529–

1768 II. 

325. 1728. 

július 18. 

Tiszaeszlá

r 

Hallotta 

Szabo 

Gergelynét

ül, hogy 

palinkat 

kérvén 

tülle, 

eczaka az 

segit az 

Szajába 

verte 

- 3, 13 22, 32, 33 11 

441.  Mb. 1529–

1768 II. 

327. 1729. 

január 4. 

Kisvárda tüz alól 

szaladtal 

- 13, 5 11 11 

442.  Mb. 1529–

1768 II. 

328. 1729. 

január 4. 

Kisvárda várj reá 

lustos 

kurva job 

be fogod a 

nyelved 

lejány 

Lustos 

jelentése 

'sáros’. 

141 23, 83 11 

443.  Mb. 1529–

1768 II. 

332. 1730. 

január 

27. 

Kisvárda jó 

szerencsed 

kutya, hogy 

Istent 

emlitél 

mert ha 

- 6, 15 11, 15 11 



száz Lelked 

lett vólnais 

el 

szaggadtun

k vólna 

444.  Mb. 1529–

1768 II. 

332. 1730. 

január 

27. 

Kisvárda/

Balkány 

én nállam 

nagyobb 

eördögh 

nincsen 

Balkanyba 

- 6 13 11 

445.  Mb. 1529–

1768 II. 

334. 1731. 

január 7. 

Apagy mászor ide 

jösz ide kel 

néked halni 

ezer lelked 

lészis, ide 

öllek 

- 15 15, 83 11 

446.  Mb. 1529–

1768 II. 

340. 1731. 

augusztu

s 10. 

Újfehértó az a 

boszorkan

y Kurva 

tekerte ki 

Szemét 

száját az 

helyebül 

- 141 23, 32 11 

447.  Mb. 1529–

1768 II. 

340. 1731. 

augusztu

s 10. 

Újfehértó a fatensre 

mondja 

megh köll 

lenni 

kuttya 

- 6 41 11 

448.  Mb. 1529–

1768 II. 

353. 1737. 

április 

11. 

Kisvárda Isten soha 

megh ne 

álgyon, ha 

szép anyám 

nem eszi a 

kgltek lovát 

- 15 12, 82, 83 11 

449.  Mb. 1529–

1768 II. 

354. 1737. 

április 

11. 

Kisvárda eb tördelte 

csunya 

jánya 

A tördelte 

kifejezés 

eddig nem, 

vagy csak alig 

fordult elő. 

22, 5 11, 41 11 

450.  Mb. 1529–

1768 II. 

359. 1739. 

május 

15. 

Ibrány tiszta sült 

boszorkány 

és Kurva 

A tiszta itt 

valószínűleg 

’teljesen’ 

jelentésű 

lehet. 

141, 6 23 11 



451.  Mb. 1529–

1768 II. 

365. 1741. 

decembe

r 9. 

Döge No Kurva 

eszed a 

Kaposztát, 

de nem 

adtal a 

Leanyomn

ak mingjart 

megh kel 

halnod 

- 6, 15 23, 83 11 

452.  Mb. 1529–

1768 II. 

366. 1741. 

decembe

r 9. 

Döge várrá eb 

anyaja 

Biraja 

- ebanyja: 212, ebanyja 

bírája: 142 

23, 41 11 

453.  Mb. 1529–

1768 II. 

366. 1741. 

decembe

r 9. 

Döge No Kutya 

el szedtétek 

a Gyiint 

előlem kire 

felelt 

- 6 41 11 

454.  Mb. 1529–

1768 II. 

366. 1741. 

decembe

r 9. 

Döge hamissan 

mondod 

Kutya, 

mert én 

nem voltam 

- 5, 6 23, 41 11 

455.  Mb. 1529–

1768 II. 

367. 1741. 

decembe

r 9. 

Döge te Kutya ne 

jarj reám 

mert megh 

keserülöd 

azt 

- 6 41, 83 11 

456.  Mb. 1529–

1768 II. 

372. 1742. 

novembe

r 26. 

Kisvárda Atkozot 

lészen a ki 

abban 

pártomat 

nem fogja 

tenni 

Átkozódás. 5, 6 82 11 

457.  Mb. 1529–

1768 II. 

391. 1751. 

október 

28. 

Kisvárda Te kutya 

miert 

kötöttétek 

bé azt a 

legént 

- 6 41 11 

458.  Mb. 1529–

1768 II. 

407. 1751. 

október 

30. 

Kisvárda héj kuttya 

be meg 

ronta edgj 

Tehenemet 

ell vesze 

belé 

- 6 41, 46, 83 11 



459.  Mb. 1529–

1768 II. 

410. 1754. 

január 

12. 

Kisvárda hólnap 

reggel jőj 

kutya sót 

adok 

nyalni 

- 6 41, 83 11 

460.  Mb. 1529–

1768 II. 

418. 1756. 

május 

12. 

Kisvárda kutyátul 

lelkezett 

kan 

ördögh, 

soha nem 

lát 

rothadást a 

Tested 

- 13, 141 13, 15, 23, 41 11 

461.  Mb. 1529–

1768 II. 

427. 1725. 

január 

23. 

Újlak ha én a 

vagyok te 

meg 

nyilván 

valo 

országh 

kurvája 

vagy 

- 15, 142 23 11 

462.  Mb. 1529–

1768 II. 

427. 1725. 

január 

23. 

Újlak Ugj 

emlekezem 

rea hogy 

kurvasága

ert fogtatot 

- 3 23 11 

463.  Mb. 1529–

1768 II. 

431. 1734. 

június 7. 

Halas Né járj ide 

Boszorkán

y vagy té, 

tiszta 

ördög! 

mért fel 

fogod a 

lábamat 

ugy 

kuszolod a 

seggemet. 

- 3, 6, 141 22, 23, 33 11 

464.  Mb. 1529–

1768 II. 

456 1713. 

június 

14. 

Dömsöd Lelek 

Kurva, 

talam az 

Valagodat 

falatod az 

vömmel 

Szexualitás 

explicit 

módon 

kifejezve. 

141, 5, 15 23, 22, 33 11 



465.  Mb. 1529–

1768 II. 

457. 1713. 

június 

15. 

Ráckeve Varjon 

csak 

eördög volt 

az lelke 

- 141 13, 15 11 

466.  Mb. 1529–

1768 II. 

458. 1713. 

június 

20. 

Földvár (:venia sit 

scripto 

verbo:) az 

Fasz 

meresztö 

Fü 

A 

növénynévben 

a testrész. 

12, 141 35 11 

467.  Mb. 1529–

1768 II. 

465. 1717. 

április 

28. 

- az ki meg 

rontotta ne 

(:salvo 

honore hoc 

dictum:) 

szarhassek 

A Tolna 

megyei 

régióban úgy 

látszik más 

pironkodási 

formulák 

voltak. 

3 7 11 

468.  Mb. 1529–

1768 II. 

486. 1741. 

március 

18. 

Simontorn

ya 

s. h. Csont 

a fasza 

nékie ki 

huzta véle 

bélemet 

- 14 22, 35, 37 11 

469.  Mb. 1529–

1768 II. 

486. 1741. 

március 

18. 

Simontorn

ya 

Lo szar 

Zsemlét 

- 212 48, 7 11 

470.  Mb. 1529–

1768 II. 

533. 1764. 

január 

17. 

Andrásfa Tüzes atta 

nagyob 

ördög vagy 

te mind én, 

ezt megh 

bánod 

- 22, 5, 3 11, 13, 83 11 

471.  Mb. 1529–

1768 II. 

549. 1756. 

január 

22. 

Nagyvázs

ony 

Egyéberán

t pedig 

Szabó Susa 

egy meg 

rögzött 

káromkodó

, 

mocskolód

ó, 

részegeske

dő személy 

volt, 

sokszor azt  

A 

káromkodást 

sokszor 

azonosították 

a 

boszorkánysá

ggal. 

3, 15 23, 84 11 



sem tudta 

égen 

földön 

volte? 

472.  Mb. 1529–

1768 II. 

549. 1756. 

január 

22. 

Nagyvázs

ony 

no várj 

illyen 

amollyan 

atta 

teremtete 

(!) 

megbánod 

eztet 

- 22, 141, 5 11, 83 11 

473.  Mb. 1529–

1768 II. 

591. 1740. 

január 

20. 

Pölöske miért 

nyelvellesz 

te lotyó 

Érdekes, hogy 

a lotyó 

kifejezés ilyen 

régről 

adatolható, 

pedig a saját 

nyelvérzékem 

szerint 

viszonylag 

modernnek 

tekinthető. 

6 23, 32 11 

474.  Mb. 1529–

1768 II. 

605. 1741. 

április 

12. 

Komárom az Isten 

megh ne 

mencsen az 

ollyan 

Gyermek 

Szulestül, 

mintt az 

Leanyom 

járt, híd ell 

köserves 

lesz néked 

a Gyermek 

Szüles, 

mégh én 

élek, s te 

élsz 

Átokformula. 15, 5 11, 82, 83 11 

475.  Mb. 1529–

1768 II. 

612. 1741. 

augusztu

s 29. 

Andráshid

a 

az Isten 

megh ne 

mencse 

harmad 

nap alat 

- 15, 5, 11 68 

 

11 



üssö föl az 

nyavala 

476.  Mb. 1529–

1768 II. 

614. 1741. 

augusztu

s 29. 

Andráshid

a 

eördögh 

vigye had 

kinlodgyék 

negyed 

napigh 

foghja 

törnyi 

- 11, 5 13 11 

477.  Mb. 1529–

1768 II. 

621. 1746. 

március 

5. 

Söjtör no illyen 

amollyan 

atta 

teremtette 

rutul 

szitkozodv

án 

Eufemizmus. 22, 141, 5 11, 84 11 

478.  Mb. 1529–

1768 II. 

635. 1749. 

decembe

r 30. 

Szécsiszig

et 

kutya lelkű 

Basikája 

mért 

verette 

megh az 

fiamat 

- 141 15, 41 11 

479.  Mb. 1529–

1768 II. 

650. 1750. 

augusztu

s 29. 

Lövő S.H. már 

egyszer 

szartam a 

Kámánnak, 

de megint 

egyet 

szarom 

- 3 7 11 

480.  Mb. 1529–

1768 II. 

650. 1750. 

szeptemb

er 6. 

Zalaegers

zeg 

eördögi 

Kurvaságb

an élt 

- 141 13, 23 11 

481.  Mb. 1529–

1768 II. 

659. 1751. 

február 

21. 

Lövő a Fatens 

Aszon 

megh 

fenegette 

az Pap 

Istvánnét, 

hogy el ne 

mennyen 

mert nem 

tudgya azt 

a 

Kurvának 

- 15, 3 23, 83 11 



mi a 

mestersége 

482.  Mb. 1529–

1768 II. 

665. 1751. 

március 

12. 

Szenterzsé

bet 

[…] hanem 

hogy 

Istentelen 

káromkodo

, és 

átkozodo 

volt a 

Szomszéds

ágban át 

valosággal 

tapasztalta 

- 15 84 11 

483.  Mb. 1529–

1768 II. 

668. 1751. 

augusztu

s 25. 

Milejszeg ne hadgya 

kutya 

születte 

mert megh 

ölnek már 

- 22 11, 41 11 

484.  Mb. 1529–

1768 II. 

669. 1751. 

augusztu

s 25. 

Milejszeg Kutya 

születte 

jövel ne 

hagy megh 

ölni 

- 22 11, 41 11 

485.  Mb. 1529–

1768 II. 

685. 1754. 

decembe

r 23. 

Bókaháza Mastani 

házassága 

elött való 

fajtalan 

élete 

hallatot 

Billege 

Katának, a 

kit a Tanuis 

hallott 

Istentelenü

l 

káromkodn

i 

- 15 23, 84 11 

486.  Mb. 1529–

1768 II. 

686. 1756. 

április 4. 

Petrikeres

ztúri 

Millingos, 

Milliom 

forgós, 

disznó, 

lánczos, 

lobogós, 

labdás 

- 22, 3, 15 11, 22, 41, 43, 

84 

11 



kutya, 

disznó, 

atta, 

teremtettév

el 

káromkodo

tt, és rutt 

átkozódáso

kat 

követett, 

magának is 

e 

Fatensnek 

azt 

mondotta, 

hogy 

Ludvercz 

fékte, és 

azok is 

baszanak 

megh eb 

atta 

487.  Mb. 1529–

1768 II. 

687. 1756. 

április 4. 

Petrikeres

ztúri 

[…] 

lánczos, 

kutya 

milliom, 

millingós 

forgós 

disznó 

lánczos 

menkü 

teremtettév

el 

káromkodn

yi, és 

förtelmesül 

átkozodnyi, 

ha pedigh 

megh 

fenétteték, 

mégh 

annál 

jobban 

czifrázva 

- 141, 3,  15, 5 11, 41, 43, 83, 

84 

11 



szitkozódot

t 

488.  Mb. 1529–

1768 II. 

687. 1756. 

április 4. 

Petrikeres

ztúri 

no disznó 

lánczos 

teremtette 

Tolvajá 

fogsz 

- 3, 17 11, 23,  43 11 

489.  Mb. 1529–

1768 II. 

695. …június 

29. 

Körtvélye

s 

megh 

sütögettettl

ek ördög 

hitü 

Boszorkán 

leánya 

- 5, 211, 141 13, 23 11 

490.  Mb. 1529–

1768 II. 

729. 1752. 

novembe

r 9. 

Horvátnád

alja 

No megh 

jöttel vén 

diszno, hol 

voltál 

ebéden, 

mitt 

beszéllettel 

a Nádosdi 

Papnak, 

nem volt 

mit enned 

az én S.V. 

Seggemet 

köllöt 

rágnod 

- 141 43, 33 11 

491.  Mb. 1529–

1768 II. 

730. 1752. 

novembe

r 9. 

Horvátnád

alja 

megh 

jöttem 

ördögh 

atta 

teremtette 

szaiha 

- 22, 141, 5 11, 13, 23 11 

492.  Mb. 1529–

1768 II. 

730. 1752. 

novembe

r 9. 

Horvátnád

alja 

Nó nem 

köllök én 

vén disznó 

- 141 43 11 

493.  CL 1992. 26 1747 Zala nagy 

káromkodá

ssal 

mondotta a 

kanász atta 

illen 

teremtette 

- 22, 141, 5 11, 43, 84 10 



ha 

sőrtéseimet 

le vágnád, 

én megh 

magodat 

vágnálak le 

494.  CL 1992. 26 1747 Zala atta illen 

teremtette 

előszőr 

Koldust 

csinálok 

belőled, az 

után 

konczrul 

konczra 

vagdallak 

- 22, 141, 5 11, 83 10 

495.  CL 1992. 26 1747 Zala atta 

teremtette 

fattya 

megh lőlek 

mégh ma 

- 22, 5 11, 23, 83 10 

496.  CL 1992. 26 1754 Zala mivelem 

atta 

Teremtette, 

Lelkét, 

Testét, 

Ördögel 

menküvel 

mivelvén 

káromkodo

tt 

- 22, 3, 5, 11, 13, 15, 84 10 

497.  CL 1992. 27 1757 Zala attával 

többször 

izben 

káromkodo

tt 

- 3 11, 84 10 

498.  CL 1992. 27 1780 Zala Te gyilkos 

akasztó 

fára való 

hunczfut 

Kurvás 

Kurafi, 

tüzes illyen 

- 141, 22, 5, 3 11, 23 10 



teremtette 

Kurvája 

499.  CL 1992. 27 1769 Zala rutul el 

kezdett 

áttkozni és 

karomolni, 

mondván 

az draga 

Isten meg 

ne mencse 

az Akasztó 

fátul még 

az 

gyermekén

ek az 

gyermekét 

is 

- 5 11, 12, 83, 84 10 

500.  CL 1992. 28 1769 Zala az Isten 

büntesse 

meg még a 

Földbenis 

az 

Anyadatt 

- 5 12, 83 10 

501.  CL 1992. 28 1773 Zala mivelem a 

Makula 

nélkül való 

Anyádat 

- 15 23, 84 10 

502.  CL 1992. 28 1783 Zala annya 

miveléséve

l 

káromlotta 

- 3 15, 84 10 

503.  CL 1992. 29 1765 Zala átkozom 

teremtette 

még a 

Lölködet is 

- 141, 5 15, 82 10 

504.  CL 1992. 29 1761 Zala no átkozott, 

agyon 

űtötted a 

sógoromat 

- 3 23 10 

505.  CL 1992. 29 1749 Zala Urakat 

bőcstelenít

ettem vala 

- 3 84 10 

506.  CL 1992. 29 1755 Zala te beste 

Kurafi 
- 141, 5  10 



507.  CL 1992. 29 1767 Zala nálam volt 

tegnap a 

vén kötélen 

hordozott 

fekete beste 

lélek kurva 

Hadásziné 

- 141, 221, 5 23 10 

508.  CL 1992. 29 1756 Zala beste lélek 

kurafinak 

nevezni 

- 141, 221, 5 23 10 

509.  CL 1992. 30 1761 Zala káromkodá

sát 

tapasztalta

, mind azon 

által mégh 

sem oly 

különös, s 

czégéres 

szókkal 

káromkodo

tt 

- 3, 5 84 10 

510.  CL 1992. 30 1767 Zala Disznó, 

lánczos 

kutya 

forgos 

Sánfuter 

atta 

teremtette 

- 22, 141, 5 11, 41, 43 10 

511.  CL 1992. 30 1759 Zala mocskos 

Istentelen 

disznó 

attával 

teremtettév

el 

káromkodv

án 

- 141, 22, 5, 15 12, 43, 84 10 

512.  CL 1992. 30 1780 Zala szép szóval 

őtett intvén 

de 

intésemre 

semmit sem 

hajulván, 

sött vén 

disznónak 

- 141, 5 23, 83 10 



es vén 

hunczfutna

k kiáltván 

513.  CL 1992. 31 1761 Zala torok tátva 

mondotta 

meg áll 

disznó 

teremtette 

- 22, 5 11, 43 10 

514.  CL 1992. 31 1756 Zala Eb megy 

olyan 

hóhérral 

nem iszom 

avval 

Eb jelentése 

’senki sem’. 

6 41 10 

515.  CL 1992. 31 1757 Zala eb megy 

ebnek 

parantsols

z 

- 3, 6 41 10 

516.  CL 1992. 31 1757 Zala szabad a 

kocsma eb 

aszszony, s 

ebnek 

parancsol 

abbul 

- 141, 3 41 10 

517.  CL 1992. 32 1750 Zala Te vén 

Hegyi, eb 

adta 

teremtette 

talán te 

vagy 

Plebanos 

vagy 

Püspök 

- 141, 22, 5, 15 11, 41 10 

518.  CL 1992. 32 1766 Zala mit visznek 

engemet, 

ebatta 

teremtette, 

Kurva 

lészen az 

Anyátok 

- 141, 22, 5, 6 11, 23, 41 10 

519.  CL 1992. 32 1754 Zala Eb, s-

Ördögh 

atta, 

teremtette, 

mivelém a 

- 22, 141, 5, 15 11, 13, 15 10 



lülkét, és 

mivelem 

teremtette 

520.  CL 1992. 33 1765 Zala emez amaz 

atta 

teremtette, 

mivelem a 

Vármegyés 

Lölködöt, 

magad jöj 

robotra 

- 22, 141, 5, 15 11, 13, 15 10 

521.  CL 1992. 33 1748 Zala emez amaz 

ebatta 

Kálvinista 

Disznó fia, 

a 

Boldogság

os Szüz 

Mária 

ollyan Szüz 

mint a te 

feleséged 

- 3, 141, 22, 5, 15 11, 14, 23 10 

522.  CL 1992. 33 1780 Zala te Baszom 

fékom 

teremtette, 

ebb atta 

teremtette 

ebb atta 

Kurvája 

- 141, 22, 5, 15 11, 22, 23, 41 10 

523.  CL 1992. 34 1780 Zala fenye 

etetéssel 

szokott 

káromkodn

i 

- 3, 22 69, 83, 84 10 

524.  CL 1992. 34 1773 Zala fenye és 

Ludvércz 

teremtettév

el 

káromlotta 

- 22, 5, 141 11, 69, 84 10 

525.  CL 1992. 34 1780 Zala a fészkes 

fene egye 

megh az 

Kurvás 

Kurafit 

- 141, 5 23, 69 10 



526.  CL 1992. 37 1754 Zala csak azon 

részeges 

Barátot 

űsd, és 

csak azt 

verd, az 

illyen 

amollyan 

attát és 

teremtettét 

- 22, 141, 5, 15 11 10 

527.  CL 1992. 37 1744 Zala káromolvá

n az ott 

lévőket 

kiáltotta, ki 

bántott 

pajtás 

majd megh 

tanittom 

én, és meg 

hal az illen 

ollan 

teremtette 

- 22, 5 11, 84 10 

528.  CL 1992. 37 1757 Zala ilyen 

teszem tette 

boszorkány

a 

- 22, 141, 5 11, 23 10 

529.  CL 1992. 45 1756 Zala Kurvaanyá

t ne kiabálj 

anyit 

cselidemre 

- 211, 3 23 10 

530.  CL 1992. 45 1760 Zala a kurva 

teremtettét 

a Sarloval 

föl 

hasétottam 

volna 

- 22, 5 11, 23, 83 10 

531.  CL 1992. 45 1761 Zala te Kutya, 

ha a 

Kamarába

n találtak 

volna, 

agyon 

vágtalak 

- 6 41, 83 10 



volna 

fejszével 

532.  CL 1992. 46 1769 Zala Kutya atta 

teremtette, 

vagy ittak 

vagy nem, 

de meg kőll 

a bor árát 

adnod 

- 22, 141, 5 11, 41 10 

533.  CL 1992. 48 1739 Zala miveli a 

fekete 

lelkét, 

miveli 

teremtettév

el, és 

ebattával 

káromlotta 

- 141, 3, 22, 5 11, 15, 84 10 

534.  CL 1992. 49 1765 Zala No várj 

tsak 

mivelem a 

Vármegyés

, s Bécses 

Lölkötöket, 

illyen, 

ollyan atta 

teremtette, 

meg 

kinozlak 

- 22, 5 11, 15, 83 10 

535.  CL 1992. 50 1766 Zala mivelyem 

teremtette, 

szajha 

mendörgős 

teremtette 

- 22, 141, 5, 6 11, 23 10 

536.  CL 1992. 51 1744 Zala kergessűk 

föl az 

Eőrdőg 

atta 

Pálinkás 

Zsidaját 

- 22, 141, 5 11, 13, 52 10 

537.  CL 1992. 52 1744 Zala te Borbél 

Szajha 

csak te 

reád 

haragszom 

- 141 23 10 



538.  CL 1992. 56 1780 Zala Káromolta, 

őszve verte 

tagolta és 

szitta: 

[Baszom a 

Teremtése

dnek 

teremtését,

] te veszet 

Lánczos 

teremtette 

ördög atta 

Kurvája 

add elöl az 

Ludamat 

- 15, 141, 22, 5, 3 11, 13, 22, 23, 

84 

10 

539.  Erd. 1668–

1688 

69 1684. 

július 29. 

- Azt 

gondolhatn

ám méltán, 

talán 

engemet is 

azok az 

ebek 

rontottana

k ő 

Nagysága 

mellett […] 

- 3 41 11 

540.  Erd. 1668–

1688 

75 1685. - Mert te 

mondottad 

azt, hogy 

az a 

nagyfejű 

beste lélek 

kurvafia, 

menykővel 

üttesse 

meg az 

Isten 

- 141, 5, 3, 15 12, 23, 82 11 

541.  Erd. 1668–

1688 

89 - - Pedig 

akkor 

olyan 

szari-bari 

emberek 

tötték az 

törvényt, 

Szari-bari 

jelentése: 

’nyámnyila’. 

szari-bari: ikerszó, 141 7 11 



mint ebben 

az helyben 

vadnak 

542.  Erd. 1668–

1688 

94 - - csak 

másuvá jár 

koslatni az 

ebéletű s 

tűzre való 

- 211, 141 11, 23 11 

543.  Erd. 1668–

1688 

94 - - küld be 

hozzám 

Kertész 

Gergelynét

, az 

németit, 

hogy 

csináltassa

k olyat 

vele, másra 

senkire ne 

álljon fel 

az 

szerszáma, 

hanem 

csak én 

reám. 

Szexualitásra 

utaló kifejezés 

az 

átokformulába

n. 

15 22, 35 11 

544.  Erd. 1668–

1688 

97 - - Bumbe 

Stefánné 

Bartha 

Tamásnét 

kopasz 

valagú 

boszorkán

ynak 

szidta, 

amaz pedig 

Bumbénét 

vak 

boszorkán

ynak 

- 141 23 11 

545.  Bosz., 

kuruzsl., par. 

69. 1613. 

március 

8. 

Kolozsvár csak az 

farat 

verették 

Altest 

említése. 
 22, 32 11 



546.  Bosz., 

kuruzsl., par. 

73. 1771. 

szeptemb

er 27. 

Torda s többször 

nyilvánval

ó 

botránkozt

ató kurvák 

ne 

toláltassan

ak 

- 141, 15, 5 23 11 

547.  Bosz., 

kuruzsl., par. 

89. 1582. 

október 

26. 

Kolozsvár oh, vén rút 

bestye 

kurvafi 

aggeb, mit 

hazucc ha 

én teneked 

semmi 

posztót 

nem attam, 

hazug, 

bolond vén 

kurvafi 

aggeb, 

menj ki az 

házbúl 

- 141, 211, 15, 5 23, 41 11 

548.  Bosz., 

kuruzsl., par. 

89. 1582. 

október 

26. 

Kolozsvár […] de 

hogy így 

tékozolja 

az árvákét 

a 

kurvákra, 

hiszem, 

hogy még 

az parázna 

kurvafiat, 

az én 

uramat 

megveri az 

Úristen 

érette 

- 3, 141 23 11 

549.  Bosz., 

kuruzsl., par. 

112. 1614. 

március 

12. 

Medgyes Gyagd, 

gyakd édes 

nagyságos 

uram az én 

nagyságos 

Ennek az 

adatnak az az 

érdekessége, 

hogy 

Báthory/Bátor

i Gábor 

3 22 11 



asszonyom

at. 

erdélyi 

fejedelemnek 

(+1613) 

intézte a 

szavakat a 

tanú (a 

történés maga 

1611-ben 

zajlott), aki 

egy nővel 

paráználkodot

t. 
550.  Bosz., 

kuruzsl., par. 

117. 1614. 

március 

12. 

Medgyes […] azt 

mondotta 

neki az 

fejedelem: 

Zemere 

bestye 

lélek 

kurva, 

hogy nem 

baszod 

meg az 

nénémet, 

én egy éjjel 

háromszor 

basztam 

meg s lád 

mennyi 

aranyat 

ada 

énnekem 

Báthory/Bátor

i Gábor 

erdélyi 

fejedelem 

mondta ezeket 

a szavakat. 

Ritka, hogy 

egy ilyen 

magasrangú 

személy 

jelenik meg 

boszorkányper

ekben (pláne 

paráználkodás 

ügyében, 

főleg az, hogy 

ilyen 

káromkodások

at művel. A 

per 

kimenetele 

végül az lett, 

hogy azt a nőt 

lefejezték, 

akiről 

bebizonyosod

ott a 

paráznaság. A 

fejedelmet 

nyilván nem 

ítélték el, de 

nem is tudták 

volna, mert 

141, 15 22, 23 11 



1613-ban 

meghalt. 

(119–120) 
551.  Bosz., 

kuruzsl., par. 

140. 1616. 

június 

29. 

Kolozsvár Kinek mi 

gondja 

vagyon az 

bestye-

lélek 

kurvának 

az én 

házamra. 

- 141 23 11 

552.  Bosz., 

kuruzsl., par. 

158. 1668. 

június 

27. 

Kolozsvár az 

colosvari 

piacon 

kurvának, 

boszorkán

nak 

diffamált, 

mely szavai 

az 

inctusnak 

nekem 

gyalázato

mra és 

holtig való 

kisebbsége

mre 

vagyon 

- 3 23 11 

553.  Bosz., 

kuruzsl., par. 

168. 1754. 

május 

16. 

Tacs né mit 

csináltak a 

kutyák! 

- 3 41 11 

554.  Bosz., 

kuruzsl., par. 

182. 1771. 

decembe

r 9.–

1772. 

január 

17.  

Dés Kik 

káromkodn

ak Isten 

törvénye és 

a 

méltóságos 

Királyi 

Gubernium

nak is 

néhány 

rendbéli 

szoros 

tilalma 

A vallatási 

jegyzőkönyv 

egyik kérdése. 

Érdemes 

megemlíteni, 

hogy Désen az 

említett 

időtartamban 

227 tanút 

hallgattak 

meg, a 

káromkodások 

számának 

3 11, 84 11 



ellen 

„teremtetté

vel” akár 

korcsomák

on, 

akárholott 

is egyebütt, 

nevezze 

meg a tanú 

és micsoda 

„teremtetté

vel”, akár 

gazdaembe

rek akár 

szolgalegé

nyek és 

asszonyok 

légyenek? 

adatolása 

ebben az 

időszakban 

megsokszoroz

ódik, 

értelemszerűe

n a rengeteg 

tanúnak a 

hatására. 

Rengeteg 

halálos ítélet 

is született 

ekkor (pl. a 

visszaeső 

káromkodók 

esetében). 

555.  Bosz., 

kuruzsl., par. 

189. 1771. 

decembe

r 9.–

1772. 

január 

17.  

Dés Hallottam 

közönséges 

hírből a 

Botskor 

István 

jobbágyass

zonya 

Nasztásziát 

kurvának 

lenni… 

- 3 23 11 

556.  Bosz., 

kuruzsl., par. 

191. 1771. 

decembe

r 9.–

1772. 

január 

17.  

Dés Széki 

Perzsit 

tudom, 

hogy 

kurva, mert 

megfattyaz

ott kétszer. 

- 6 22, 23 11 

557.  Bosz., 

kuruzsl., par. 

193. 1771. 

decembe

r 9.–

1772. 

január 

17.  

Dés Hogy 

mersz 

idejönni az 

én 

kurvámhoz

, nem a te 

kurvád, 

hanem az 

enyim. 

- 3 23 11 



558.  Bosz., 

kuruzsl., par. 

194. 1771. 

decembe

r 9.–

1772. 

január 

17.  

Dés No hát 

miért jöttél 

ide ilyen 

későn, 

hiszen 

kurva vagy 

te, hálj itt 

már, ha 

jöttél 

- 6 23 11 

559.  Bosz., 

kuruzsl., par. 

194. 1771. 

decembe

r 9.–

1772. 

január 

17.  

Dés egy idegen 

asszonyt 

tartott a 

házánál, és 

ott ketten 

kurválkodt

ak a 

katonákkal 

- 3 23 11 

560.  Bosz., 

kuruzsl., par. 

194. 1771. 

decembe

r 9.–

1772. 

január 

17.  

Dés amíg a 

katonaság 

ide bé vala 

az 

exercicium

ban, égy 

olyan 

kurvás 

asszonyt 

tartott a 

katonákna

k, és 

gyakran 

mentek bé 

oda 

katonák, 

szememmel 

láttam. 

- 141 23 11 

561.  Bosz., 

kuruzsl., par. 

195. 1771. 

decembe

r 9.–

1772. 

január 

17.  

Dés Száma 

nélkült 

hallottam 

Détári 

Marit 

basszam-

fikom-

teremtettév

el 

A fik, fikja, 

fékom stb. 

német 

jövevényszó 

lehet, a 

’ficken’ igéből 

származik.  

141, 5 11, 22, 23, 84 11 



káromkodn

i, mikor 

öszveveszet

t egy 

vágotthajú 

kurvával, 

amelyet is 

az házánál 

tartott 

Szabó 

Ferkőné. 

562.  Bosz., 

kuruzsl., par. 

195. 1771. 

decembe

r 9.–

1772. 

január 

17.  

Dés minden 

kurva 

Detari 

Marinál 

tanál 

magának 

helyet 

 6 23 11 

563.  Bosz., 

kuruzsl., par. 

195. 1771. 

decembe

r 9.–

1772. 

január 

17.  

Dés Most is, 

mikor a 

katonák 

itten 

voltak, 

sokáig 

tartott égy 

ringyót, 

melyet 

éjjel-

nappal 

dongták a 

katonák. 

 3 22, 23 11 

564.  Bosz., 

kuruzsl., par. 

195. 1771. 

decembe

r 9.–

1772. 

január 

17.  

Dés Széltében 

iszik a 

katonákkal 

és a 

kurvákkal 

a 

korcsomák

on, akit 

ugyancsak 

az anyja 

szállásolt. 

- 3 23 11 

565.  Bosz., 

kuruzsl., par. 

195. 1771. 

decembe

Dés Detári 

Marinak 

- 6 23 11 



r 9.–

1772. 

január 

17.  

mindjárt 

kell lenni 

kurva 

vendíginek. 

566.  Bosz., 

kuruzsl., par. 

195. 1771. 

decembe

r 9.–

1772. 

január 

17.  

Dés szüneti 

nem volt 

éjjel-

nappal a 

sok 

koslatásna

k, hogy 

nem győzte 

a ringyó 

- 6 22, 23 11 

567.  Bosz., 

kuruzsl., par. 

195. 1771. 

decembe

r 9.–

1772. 

január 

17.  

Dés a lovas és 

az 

verbunkos 

gyalog 

katonák 

minden 

éccaka 

odajárván, 

onnan 

dorbézolta

nak, 

kurválkodt

anak 

- 3 23 11 

568.  Bosz., 

kuruzsl., par. 

195. 1771. 

decembe

r 9.–

1772. 

január 

17.  

Dés ritka leány 

maradott a 

városban, 

hogy ő oda 

magához 

ne kerítette 

és meg nem 

parásznítot

ta volna 

méltóságos 

liber báró 

óbester 

őnagyságá

val 

- 3 22 11 

569.  Bosz., 

kuruzsl., par. 

196. 1771. 

decembe

r 9.–

1772. 

Dés a Vincze 

György 

léánya 

nappal a 

- 3 23 11 



január 

17.  

mátkája, 

éccaka 

pedig a 

kurvája 

lenne 

570.  Bosz., 

kuruzsl., par. 

197. 1771. 

decembe

r 9.–

1772. 

január 

17.  

Dés Hát, 

Madarasné 

asszonyom, 

kettesével 

vagyon a 

kurva 

Bányai 

Györgynén

él 

- 6 23 11 

571.  Bosz., 

kuruzsl., par. 

198. 1771. 

decembe

r 9.–

1772. 

január 

17.  

Dés Te 

ördögtere

mtette, 

Vincze 

Erzsókhoz 

ne járj 

többször, 

mert az én 

kurvám az, 

mert 

külömben 

fejedet is 

veszem 

- 22, 5, 3 11, 13, 83 11 

572.  Bosz., 

kuruzsl., par. 

199. 1771. 

decembe

r 9.–

1772. 

január 

17.  

Dés Nem 

veszem, 

baszam 

teremtette 

kurváját, 

hiszen 

nékem 

ezüstös 

kést is 

csináltatott

, hogy 

ádnám az 

óbesterem

nek, 

engedné 

meg, hogy 

venném el. 

- 141, 5 11, 22 11 



573.  Bosz., 

kuruzsl., par. 

199. 1771. 

decembe

r 9.–

1772. 

január 

17.  

Dés De eb adja 

a kést sem 

neki, sem 

óbsteremn

ek, mégsem 

veszem el, 

mert noha 

hozzám 

adta volt 

magát, 

eleget 

basztam, 

de látom 

mások is 

körmölik 

elegen, 

azért 

nékem nem 

kell. 

- 3, 6 22, 41 11 

574.  Bosz., 

kuruzsl., par. 

199. 1771. 

decembe

r 9.–

1772. 

január 

17.  

Dés Aki eddig 

baszagatta, 

baszagassa 

ezután is, 

milliom 

teremtette! 

Szatsvai 

baszagatta, 

nyestes 

mellrevalót 

is 

csináltatott 

néki, azért 

bassza meg 

ezután is, 

néki nem 

kell 

- 3, 22 11, 22 11 

575.  Bosz., 

kuruzsl., par. 

199. 1771. 

decembe

r 9.–

1772. 

január 

17.  

Dés Azt 

hallottam 

[…], hogy 

Bányai 

Györgynén

él nincsen 

nagyobb 

kurva, mert 

akárki 

- 6 23, 33 11 



menjen 

oda, kész 

pinát 

találhat 

nála. 

576.  Bosz., 

kuruzsl., par. 

201. 1771. Dés Hallottam 

Takáts 

Mihály 

uramat, 

hogy kan 

ördögnek, 

férfiakkal 

sodomikus

nak torka 

szakadtába

n 

A sodomikus 

’szodomikus’ 

szó lejegyzője 

valószínűleg 

ezzel a 

regiszterváltás

sal próbálta 

leplezni, 

helyettesíteni 

a tanú által 

kimondott 

szót. 

141 13, 22 11 

577.  Bosz., 

kuruzsl., par. 

201. 1771. Dés nyilvánval

ó kurva, 

tudom 

bizonyoson

, mert a mi 

csűrűnkbe

n is láttam 

a 

katonákkal 

járni 

- 141, 5 23 11 

578.  Bosz., 

kuruzsl., par. 

202. 1771. Dés A csak 

olyan 

ember, 

hogy még a 

férfiakat is 

hamar meg 

szokta 

ráspolyozn

i, amint 

mondják 

- 3 22 11 

579.  Bosz., 

kuruzsl., par. 

207. 1771. Dés Zilahiné 

asszonyom 

az urának 

kurváját 

rajtakapvá

n, hogy égy 

ágyban 

- 3 23 11 



volnának, 

az ház 

ablakán a 

kurvának a 

gúnyáját 

Zilahi 

Istvánné 

asszonyom 

kihánta 

580.  Bosz., 

kuruzsl., par. 

210. 1771. Dés az eb 

ágyából 

született 

kurváját 

- 141, 13, 3, 15 11, 41, 23 11 

581.  Bosz., 

kuruzsl., par. 

210. 1771. Dés Kelj fel, te 

kurva 

onnét! 

- 6 23 11 

582.  Bosz., 

kuruzsl., par. 

211., 314. 1771. Dés Dutyé lá 

Gázmér 

Kriska ke á 

dá, salva 

venia, 

pizdá 

Domnu 

tou. 

 

Menj 

Gázmér 

Kriskához 

mert ő – 

engedelem

mel legyen 

mondva – 

majd picsát 

ad az 

uradnak. 

Cigány nyelvű 

káromkodás. 
3 33 11 

583.  Bosz., 

kuruzsl., par. 

216. 1771. 

decembe

r 9.–

1772. 

január 

17.  

Dés Néveri 

György 

uram csak 

egy bitang, 

bitangból 

lett 

tanácsbeli 

ember, az 

édesapja is 

A 

disznópásztor 

kifejezés itt 

pejoratív 

értelmű lehet. 

212 43 11 



disznópász

tor volt 

584.  Bosz., 

kuruzsl., par. 

216. 1771. 

decembe

r 9.–

1772. 

január 

17.  

Dés Néveri 

uramat 

kuldusozta, 

bitangaszt

a 

- 3 23 11 

585.  Bosz., 

kuruzsl., par. 

216. 1771. 

decembe

r 9.–

1772. 

január 

17.  

Dés ilyen 

koszlobár, 

amolyan 

koszlobár, 

felült az eb 

a tajigára.  

Koszlobár 

jelentése? 
6 41 11 

586.  Bosz., 

kuruzsl., par. 

216. 1771. 

decembe

r 9.–

1772. 

január 

17.  

Dés Néveri 

György 

uram 

bitang 

eminnen-

amonnan 

jött 

- 13, 5 11 11 

587.  Bosz., 

kuruzsl., par. 

216. 1771. 

decembe

r 9.–

1772. 

január 

17.  

Dés most jött 

ide a 

pokolból, 

eb ágyába 

szült, 

tehénszarb

ól lett 

adszeszora

, mégis 

nékem akar 

már 

parancsoln

i 

- 3, 5, 212, 13, 15 11, 42 11 

588.  Bosz., 

kuruzsl., par. 

239. 1791. 

január 

23. 

- No, 

tüzesteremt

ette, 

megrontál!  

- 211, 5 11 11 

589.  Bosz., 

kuruzsl., par. 

242. 1791. 

január 

23. 

Bágy asszony is 

kurva, de 

nemcsak I-

sal, hanem 

katonákkal 

és más 

- 6, 3 22, 23 11 



közembere

kkel is 

paráználko

dott, 

kurválkodo

tt 

590.  Bosz., 

kuruzsl., par. 

248. 1792. 

január 

10. 

Kercsend énrólam 

mint gaz, 

moslék, 

keringő, 

szóhajtó 

szörnyű 

gyalázato

mra csúfos 

és rossz 

hírt költött, 

melyet 

szégyellete

mben ide ki 

sem 

írhatok 

szóval. 

Ebben 

pironkodás 

explicite 

megfigyelhető

. 

3, 6 84 11 

591.  Bosz., 

kuruzsl., par. 

248. 1792. 

január 

10. 

Kercsed De 

nevezetese

n constál, 

hogy 

engemet 

öléssel és 

halállal 

fenyegetett, 

hogy a 

lábamon 

száradok 

és úgy 

veszek el, 

réám böjtöt 

is fogadott 

- 15 39, 83 11 

592.  Bosz., 

kuruzsl., par. 

256 1792. 

március 

2. 

Székelyko

csárd 

(:cum 

respectu 

dicendi:) 

mezítelen 

seggel 

csúszott 

mászott 

- 141 33 11 



593.  KIS TAMÁS 

gyűjtése 

1 1777 - Ezen 

levelem 

adassék 

pokolból 

jött 

akasztani 

való 

Czirbes(z) 

Mátyásnak

. 

Ebben a 

levélben 

szinte minden 

káromkodástí

pus 

megtalálható, 

rendkívül 

változatos, 

ugyanakkor 

ismétlődő 

kifejezések is 

megjelennek 

benne. Ez 

alapján arra 

lehet 

következtetni, 

hogy a 

levelekben 

természetesen 

nem volt 

akkora a 

cenzúra vagy 

öncenzúra, 

mint a 

hivatalos 

szövegekben 

(perekben 

stb.), így az 

informális 

levelekben 

sokkal több 

káromkodást 

találhatunk. 

Kis Tamás 

gyűjtése, ő az 

alábbi 

levéltári 

jelzetre 

hivatkozik: 
Szabolcs-

Szatmár-

Bereg Megyei 

Levéltár IV. 

A. 9. 65. 

doboz. 

13, 141 11, 23 21 



594.  KIS TAMÁS 

gyűjtése 

1 1777 - Isten 

megverjen 

téged, 

Cziirbes(z)

. 

- 11 11, 82 21 

595.  KIS TAMÁS 

gyűjtése 

1 1777 - Most 

kereslek 

meg 

„jámborsá

god” 

[gonoszság

od] miatt, 

amit az 

Isten 

fizessen 

meg a 

pokolban. 

- 15 11, 82 21 

596.  KIS TAMÁS 

gyűjtése 

1 1777 - Ugye, 

hamar 

kimutattad 

a fogad 

fehérjét, 

könnyen 

akarasz 

gazdagodn

i. 

- 15 23 21 

597.  KIS TAMÁS 

gyűjtése 

1 1777 - Sok jó 

embereket 

sok 

becstelen 

szókkal 

illettél, 

ugye, de 

tudd meg, 

ördög 

micsoda 

adta -

teremtette 

kényes 

disznó 

embere, 

hogy 

megkeserü

löd azt a 

- 22, 5, 15, 141 11, 13, 83, 84 21 



tejet is, 

amit az 

anyádból 

szoptál. 

598.  KIS TAMÁS 

gyűjtése 

1 1777 - Baszom 

mind 

apádat, 

anyádat, 

testedet, 

lelkedet, 

tüzes 

[=?ördög, 

?pokol] 

teremtette 

disznó 

embere. 

- 3, 22, 5, 141, 15 11, 22, 43 21 

599.  KIS TAMÁS 

gyűjtése 

1 1777 - Nem 

tiszttartó 

vagy, 

hanem a 

dolgozó 

ember 

kára vagy. 

- 142 23 21 

600.  KIS TAMÁS 

gyűjtése 

1 1777 - Veszett 

tehén volt 

az is, aki 

ellett. 

 141 46 21 

601.  KIS TAMÁS 

gyűjtése 

1 1777 - Baszom-

fikom a 

lelkedet! 

 12 15, 22 21 

602.  KIS TAMÁS 

gyűjtése 

1 1777 - Meglásd, 

hogy – 

Isten, a 

teljes 

Szentháro

mság úgy 

segéljen – 

rád 

kötözöm 

ajtódat, 

ablakodat, 

rád 

gyújtom ezt 

a házat! 

 15 14, 82, 83 21 



603.  KIS TAMÁS 

gyűjtése 

1 1777 - Irtóztató 

teremtette, 

kutyafassz

al csinált 

ember, itt 

veszel el, 

ha újból azt 

cselekszed, 

[?hogy] 

csak az 

ajándék 

kell! 

 22, 142 11, 35, 41 21 

604.  KIS TAMÁS 

gyűjtése 

1 1777 - De ne 

búsulj, 

mert 

eszedre 

hozlak, 

hogy míg 

élsz a 

világon, 

megemlege

ted a 

gazembers

égedet! 

 3 23, 84 21 

605.  KIS TAMÁS 

gyűjtése 

1 1777 - Baszom a 

disznó 

lelkedet, 

most 

tudtodra 

adom, jól 

megérts! 

VÉGE 

- 3, 141 22, 43 21 

606.   HM 1 1663 Szécsény Adassék az 

néhai 

vitézlő 

Tatai 

Szabó 

Lyukács 

fiának, az 

nem nemes, 

nem 

vitézlő, 

sánta, béna 

Szabó 

- 3, 6, 141, 5, 15 23 21 



Gyurkának

, vénségére 

megbolond

últ, kerítő, 

vissza 

aggott, 

bestye lélek 

kurafinak. 

607.   HM 1 1663 Szécsény Szolgálato

mnak 

tetűled 

való 

megtagadá

sa után 

Istennek 

semminém

ű áldása ne 

szálljon 

reád 

- 15 12, 82 21 

608.   HM 1 1663 Szécsény te Istentűl 

elszakatkoz

ott 

- 13 12 21 

609.   HM 1 1663 Szécsény menny-

országhoz 

háttal 

fordúlt 

- 13, 15 14, 23 21 

610.   HM 1 1663 Szécsény parázna - 6 23 21 

611.   HM 1 1663 Szécsény disznó 

életű 

- 141 23, 43 21 

612.   HM 1 1663 Szécsény tisztátalan - 3 23 21 

613.   HM 1 1663 Szécsény vissza 

aggott 

- 3 23 21 

614.   HM 1 1663 Szécsény ebre ütött - 13 23, 41 21 

615.   HM 1 1663 Szécsény kurva 

feleségű 

- 141 23 21 

616.   HM 1 1663 Szécsény huntzfut - 6 23 21 

617.   HM 1 1663 Szécsény bestye lélek 

kurafi 

 141, 5 23 21 

618.   HM 1 1663 Szécsény Soha nem 

hittem 

vólna, 

hitetlen, 

vén agg eb, 

hogy 

- 141, 15 23, 41 21 



vénségedre 

nemzetedet 

619.   HM 1 1663 Szécsény az magyar 

szakált; 

régi, 

jámbor, 

kegyelmes 

uradot, 

Zitsi István 

urat ű 

nagyságát; 

annak 

felette 

kegyelmes 

urunkat, 

királyunkat 

így 

meggyaláz

od. 

- 15, 3 23 21 

620.   HM 1 1663 Szécsény Ily szép hírt 

hallunk 

felőled, 

áruló 

- 3 23 21 

621.   HM 1 1663 Szécsény parázna - 6 23 21 

622.   HM 1 1663 Szécsény orgazda - 6 23 21 

623.   HM 1 1663 Szécsény részeges - 3 23 21 

624.   HM 1 1663 Szécsény nem 

jámbor, 

akasztani 

való 

kurafia 

- 141 23 21 

625.   HM 1 1663 Szécsény Nem elég 

vólt-e e 

koráig 

mind az 

bolondság, 

mind az 

latorság 

- 3 23, 65 21 

626.   HM 1 1663 Szécsény disznószar

on hízott 

bestye lélek 

- 212 15, 23, 43 21 

627.   HM 1 1663 Szécsény tsík 

nyelésben 

- 13 23 21 



gyönyörkö

dő 

628.   HM 1 1663 Szécsény otsmány 

kurafi 

- 141 23 21 

629.   HM 1 1663 Szécsény mind az 

Posonyi 

hóhér 

tavában 

fogták 

pedig 

azokat a 

tsíkokat, a 

mint 

hallom, a 

mellyekkel 

te 

istentelen 

torkodat 

pallérozod 

- 15 12, 23 21 

630.   HM 1 1663 Szécsény azt pedig 

tsak azért 

tselekszed, 

hogy az 

bornak 

tágabb 

futamodója 

lehessen 

telhetetlen 

torkodon 

alá; hév 

ónat, 

kénkövet, 

szurkot a 

torkodnak, 

- 15 82 21 

631.   HM 1 1663 Szécsény kurva 

feleségű 

lélek 

- 141, 5 15, 23 21 

632.   HM 1 1663 Szécsény te borban 

válogató 

- 13 23 21 

633.   HM 1 1663 Szécsény kenyér 

vesztegelő 

- 141 23 21 

634.   HM 1 1663 Szécsény éhhel hólt - 13 23 21 



635.   HM 1 1663 Szécsény tányér 

nyalogató 

kurafi 

- 12, 141, 15, 212 23 21 

636.   HM 1 1663 Szécsény mondok, 

nem elég 

vólte’, 

hogy 

Ibráim 

Omer bég 

hetven 

hétszer 

megtzifrázt

a Gömör 

vármegyét 

- 3 22 21 

637.   HM 1 1663 Szécsény taknyos 

proscriptáj

ú 

- 141 23 21 

638.   HM 1 1663 Szécsény nem 

embersége

s ember 

asztalához 

való 

- 141, 15, 23 21 

639.   HM 1 1663 Szécsény mogorva - 6 23 21 

640.   HM 1 1663 Szécsény fertelmes 

disznó 

- 141 23, 43 21 

641.   HM 1 1663 Szécsény Hogy nem 

tudtak vólt 

még kis 

korodban 

a’ disznók 

el 

szaggatni 

- 15 43 21 

642.   HM 1 1663 Szécsény avagy 

döglöttél 

volna meg 

a’ Budai 

kalafában 

a’ páltza 

alatt 

- 3, 15 81 21 

643.   HM 1 1663 Szécsény ; avagy 

ölted vólna 

bé 

magadat a’ 

Dunába, a 

- 3, 15 81 21 



mint 

elkezdted 

vólt 

644.   HM 1 1663 Szécsény kétségbe 

esett kurafi 

- 141, kurafi: 212 23 21 

645.   HM 1 1663 Szécsény hogy sem 

mint ilyen 

gyalázatba

n forogjon 

a’ Magyar 

név, te 

kurva 

feleségű 

- 211, 15 23 21 

646.   HM 1 1663 Szécsény nem 

jámbor 

lélek 

- 141 15 21 

647.   HM 1 1663 Szécsény A minémű 

vagy 

magad, 

olyan rossz 

a’ 

feleséged, 

láda 

motskoló 

Mocskolás 

alakzata 

jelenik meg. 

15, 23 23 21 

648.   HM 1 1663 Szécsény kurva 

nemzetség

ű 

- 141 23 21 

649.   HM 1 1663 Szécsény Hólt nevét 

költötted 

Ibráimnak; 

de él még 

az bég, 

feleséged 

szolgálatjá

ra 

- 41 23 21 

650.   HM 1 1663 Szécsény Úgy 

hallom, 

tolvaj 

kurafi, 

hogy 

valamenny

i lopó, 

kémlő 

vagyon az 

- 141 23 21 



városban, 

Posonban, 

mind 

hozzád 

tartanak 

szállásra 

651.   HM 1 1663 Szécsény nálad az 

quártélyok, 

s ezt kellett 

a’ nemes 

kamarának 

el 

szenvedni 

- - - 21 

652.   HM 1 1663 Szécsény vissza 

aggott 

- 3 23 21 

653.   HM 1 1663 Szécsény kutyátúl 

fajzott 

- 13 11, 41 21 

654.   HM 1 1663 Szécsény Török 

menyasszo

ny 

- 141 55 21 

655.   HM 1 1663 Szécsény puskaporr

a való 

- 13  21 

656.   HM 1 1663 Szécsény disznó - 6 43 21 

657.   HM 1 1663 Szécsény istentelen - 3 12 21 

658.   HM 1 1663 Szécsény mordály - 6 23 21 

659.   HM 1 1663 Szécsény tobzódó 

kurafi 

- 141, 212 23 21 

660.   HM 1 1663 Szécsény ! Az apádat 

is meg 

akartad 

tizen 

egyszer 

ölni; nem 

győzted 

várni, hogy 

magátúl 

meghaljon, 

te 

maszlagos 

hóhér! 

- 15, 141 23 21 

661.   HM 1 1663 Szécsény A melly 

kopott 

szoknyát az 

édes 

- 41, 141 23, 52 21 



anyádon 

temettél is, 

annak is 

duplán 

megvetted 

az apádon 

az árát, 

istentelen 

zsidó 

kurafi! 

662.   HM 1 1663 Szécsény A’ más 

héten 

felmegyek 

urammal ű 

nagyságáv

al Bétsbe; 

Supplicatió

t adok bé ű 

felségének: 

ezen 

szerént 

eleibe 

adom ű 

felségének, 

s 

megkérem 

a tisztedet, 

Farizéus 

vissza 

aggott 

lélek 

- 141 15, 23 21 

663.   HM 1 1663 Szécsény ’s eb rúdon 

vettetlek ki 

az 

kamarából 

- 6 41, 83 21 

664.   HM 1 1663 Szécsény Janitorság

ot? egy 

sereg 

disznóm 

volna, azt 

sem 

merném 

reád bízni 

- 3 23, 43 21 

665.   HM 1 1663 Szécsény tsap alja - 142 23 21 



666.   HM 1 1663 Szécsény Filistéus 

szerzet 

- 141 23 21 

667.   HM 1 1663 Szécsény Két száz 

lépésnyire 

kiérzik a 

bor s az 

égett bor 

szaga az eb 

szájadbúl; 

hiszen te 

sem 

Istennek, 

sem 

embernek 

nem kellesz 

immár 

- 142 12, 23, 32 21 

668.   HM 1 1663 Szécsény dsidázott - 3 22 21 

669.   HM 1 1663 Szécsény dárdázott - 3 22 21 

670.   HM 1 1663 Szécsény béna kurafi - 141, 212 23 21 

671.   HM 1 1663 Szécsény hiszen jól 

tudom, 

hogy tsak 

Isten 

nevében 

tartott 

ekkoráig is 

az urad; 

mert a’ te 

bolondság

odért, 

kurva az 

anyád, ha 

adnék 

immár egy 

sült répát! 

- 11, 15 12, 23, 65 21 

672.   HM 1 1663 Szécsény Legnagyob

b 

mestersége

d, 

tudományo

d az hurka 

és fasz 

nyelés 

- 3,  12 35, 37 21 



673.   HM 1 1663 Szécsény ; azt is 

valami 

rossz, 

frantzúzos, 

trombitás 

inastól 

tanúltad, 

úgy 

hallom; 

elmehetsz 

oskola 

mesteredde

l 

- 3, 141 63 21 

674.   HM 1 1663 Szécsény Katus 

asszony (?) 

- 141 23 21 

675.   HM 1 1663 Szécsény síró - 3 23 21 

676.   HM 1 1663 Szécsény lúd mérgű - 141 491, 23 21 

677.   HM 1 1663 Szécsény bestia - 6 14 21 

678.   HM 1 1663 Szécsény szégyen - - - 21 

679.   HM 1 1663 Szécsény kerítő - 3 23 21 

680.   HM 1 1663 Szécsény áruló - 3 23 21 

681.   HM 1 1663 Szécsény büszke - 6 23 21 

682.   HM 1 1663 Szécsény tzifra 

rongy 

- 141 23 21 

683.   HM 1 1663 Szécsény egy 

paputsért 

a’ 

feleségedet 

is 

elkímletted 

- 3 23 21 

684.   HM 1 1663 Szécsény Júdás 

szabású 

martolótz 

- 141, 15 14, 23 21 

685.   HM 1 1663 Szécsény kanállal 

fejtett 

szakállú 

- 13, 141, 23 21 

686.   HM 1 1663 Szécsény hegyes 

koporsóba 

való 

- 141 23 21 

687.   HM 1 1663 Szécsény gyalázatos - 3 23 21 

688.   HM 1 1663 Szécsény vén agg eb - 141 23, 41 21 

689.   HM 1 1663 Szécsény Istentűl 

elfutamodo

tt 

- 13 12 21 



690.   HM 1 1663 Szécsény tűzre való - 13, 5 11 21 

691.   HM 1 1663 Szécsény fátul 

szakadt 

 13  21 

692.   HM 1 1663 Szécsény Pilátus 

kurafi 

- 141, 212 14, 23 21 

693.   HM 1 1663 Szécsény Keresztet 

magadra 

nem tudsz 

vetni; a’ mi 

atyánkot 

félignél 

tovább el 

nem tudod 

mondani 

- 15 14, 23 21 

694.   HM 1 1663 Szécsény te szégyent 

vallott 

boszorkány 

- 12, 141, 6 23 21 

695.   HM 1 1663 Szécsény Tsudálom, 

hogy közép 

télben is 

meg nem üt 

a’ mennykű 

számtalan 

sok 

istentelens

égedért 

- 3, 6 12, 14, 83 21 

696.   HM 1 1663 Szécsény te pogány 

ördöngös 

- 141 13, 14 21 

697.   HM 1 1663 Szécsény Isten úgy 

segéljen, 

Hajnátskő 

váráért, 

mikor 

megárad 

az Ipoly 

vize, egy 

tsolnokban 

veled nem 

ülnék 

- 15 12, 23 21 

698.   HM 1 1663 Szécsény átkozott 

órában 

termett 

- 13, 15 11 21 

699.   HM 1 1663 Szécsény minden 

jótúl üres 

- 12, 141 23 21 



700.   HM 1 1663 Szécsény pogánynál 

is 

pogányabb 

kurafi 

- 3, 141, 212 14, 23 21 

701.   HM 1 1663 Szécsény Ezek után 

Isten téged 

meg ne 

mentsen 

- 3, 5, 15 12, 83 21 

702.   HM 1 1663 Szécsény hanem 

akasztófán 

száradj 

meg 

- 3, 15, 5  21 

703.   HM 1 1663 Szécsény fejednek 

koponyájá

ban varjak 

és verebek 

szarjanak 

- 15 82 21 

704.   HM 1 1663 Szécsény tsontaidat 

az ebek 

széjjel 

hordozzák 

- 3, 5, 15 41 21 

705.   HM 1 1663 Szécsény ha pedig az 

hegyes 

koporsót 

inkább 

szereted, 

abban is, 

megengede

m, teljék 

kedved. 

- 15 81 21 

706.   HM 1 1663 Szécsény Sem ötséd, 

sem 

bátyád, 

sem jó 

akaród 

- 15 23 21 

707.  Ibra. 1 1589 Koppány hazug - 6 23 211 

708.  Ibra. 1 1589 Koppány tekéletlen - 3 23 211 

709.  Ibra. 1 1589 Koppány hitetlen - 3 23 211 

710.  Ibra. 1 1589 Koppány bestye 

kurvafiána

k 

- 141 23 211 

711.  Ibra. 1 1589 Koppány Te, hamis 

hitető 

- 141 23 211 

712.  Ibra. 1 1589 Koppány hitetlen - 3 23 211 



713.  Ibra. 1 1589 Koppány bestye 

rossz 

kurvafi 

- 5, 141, 212 23 211 

714.  Ibra. 1 1589 Koppány eb - 6 41 211 

715.  Ibra. 1 1589 Koppány ország 

kóborlója 

- 142 23 211 

716.  Ibra. 1 1589 Koppány nem Pisky 

István, 

hanem 

Kurvafi 

István 

Személynévbe

n a 

káromkodás. 

212 23 211 

717.  Ibra. 1 1589 Koppány kurvafia az 

te neved; 

az volt, az 

van is, az 

légyen 

- 212 23 211 

718.  Ibra. 1 1589 Koppány Bestye - 6 23 211 

719.  Ibra. 1 1589 Koppány hitetlen 

kurvafi 

- 141, 212, 5 23 211 

720.  Ibra. 1 1589 Koppány talánd azt 

tudtad, 

hogy én 

Konstáncin

ápolyba 

mentem 

tetőled 

való 

féltemben, 

bestye 

kurvafia, 

azért 

utánom 

ilyen 

levelet 

írtál? 

- 141, 212, 5 23 211 

721.  Ibra. 1 1589 Koppány De bestye, 

hitetlen 

kurvafi, ha 

az jégen 

nem lött, 

mert 

énnékem 

nem írtad, 

és énnékem 

- 141, 212, 5 23 211 



tudtomra 

nem volt, 

hogy jégen 

köll 

megvíni; 

de immár 

most értem, 

mi az 

akaratod. 

722.  Ibra. 1 1589 Koppány Készen 

vagyok, 

bestye 

kurvafi, és 

ezelőtt is 

kész 

voltam, de 

te nem 

voltál 

ember 

hozzá 

- 141, 212, 5 23 211 

723.  Ibra. 1 1589 Koppány hanem 

rossz 

kurvafi 

voltál. 

- 141, 212, 5 23 211 

724.  Ibra. 1 1589 Koppány . Azért, ha 

holnap 

akarod, 

vagy 

holnapután 

akarod, én 

itt készen 

vagyok, 

valamikor 

te akarod. 

Én az 

agaságot 

másnak 

eladtam, 

sem bégtől, 

sem 

basától 

nem tartok, 

ha követ 

jöjjön is, 

- 15 - 211 



hiszem az 

Istent, hogy 

ellent nem 

tart róla. 

Hanem így 

víjonk, 

bestye 

725.  Ibra. 1 1589 Koppány hitetlen - 3 23 211 

726.  Ibra. 1 1589 Koppány rossz - 6 23 211 

727.  Ibra. 1 1589 Koppány bestye 

kurvafi 

- 141, 212 23 211 

728.  Ibra. 1 1589 Koppány egy 

korlátba 

ketten 

menjünk 

bé, sem 

tehozzád 

magyar 

vitézek ne 

mehessene

k, sem 

énhozzám 

török 

vitézek ne 

jöhessenek, 

és ott 

fegyverrel 

lehet is, 

foggal 

lehet is 

mindaddig 

víjonk, 

hogy egyik 

az másikat 

kivégezze 

az világbúl. 

- 15 81 211 

729.  Ibra. 1 1589 Koppány Azmit 

énnékem 

köldtél, 

bestye, 

- 6 23 211 

730.  Ibra. 1 1589 Koppány hitetlen -  23 211 

731.  Ibra. 1 1589 Koppány rossz 

kurvafi 

- 141, 212 23 211 



732.  Ibra. 1 1589 Koppány nem 

érdemlém 

én azt, de 

az te aggott 

apád az 

volt, te is az 

vagy; 

- 141 - 211 

733.  Ibra. 1 1589 Koppány te magad 

farkadat 

elmetszted 

és azt 

köldted ide. 

- 3 35 211 

734.  Ibra. 1 1589 Koppány . Immár az 

te neved 

nem Pisky 

István, 

hanem 

kurta 

disznó. 

- 141 43 211 

735.  Ibra. 1 1589 Koppány Erről 

ismérszik 

meg, hogy 

hamis, 

hitetlen, 

rossz 

kurvafi 

vagy 

- 15, 141, 212, 3 23 211 

736.  Ibra. 1 1589 Koppány Leveledbe 

írsz, hogy 

az Csirjum 

és az Abdi 

harambasa 

nem ment 

volna oda 

az vár alá, 

meddig az 

jég tartott. 

De rossz 

eb, mi azt 

megbizony

étjok 

simontorny

ai 

vitézekkel 

- 141, 15 23, 41 211 



és az 

Hasszán 

agával, 

hogy ők 

odamentek, 

de te nem 

mertél 

kijönni, 

mert nem 

voltál 

ember 

hozzá. 

737.  Ibra. 1 1589 Koppány Te hamis 

hitetlen eb, 

azt is írod, 

hogy nem 

volt árpám, 

mivel 

tartsam azt 

az lovat, 

azért 

odaádtam 

tenéked. 

- 141, 23, 41 211 

738.  Ibra. 1 1589 Koppány Tudod, 

bestye eb, 

hogy az az 

ló nem 

enyim volt, 

hanem az 

szegín 

Kaszafer 

odabasa 

pénzen 

vette volt, 

az őmaga 

feje 

váltságaért

, úgy vitte 

tenéked. 

Immár, ha 

az lovat 

nem 

szeretted, 

miérthogy 

őmagát 

- 141, 15 41 211 



meg nem 

tartottad, 

és az lovat 

haza nem 

köldted? 

739.  Ibra. 1 1589 Koppány Hazug, 

hitetlen 

kurvafi! 

- 141, 212, 5 23 211 

740.  Ibra. 1 1589 Koppány És az én 

levelembe, 

ha az 

Csirák lova 

vagyon, 

tehát 

éntőlem 

megvárd, 

ha kedig 

Csirák lova 

az én 

hitlevelem

be nincsen, 

tehát azt 

éntőlem ne 

kérd. Ha 

szintén 

benne 

volna is, 

tekéletlen 

eb, addig 

néked nem 

adnám, 

még véled 

meg nem 

vínám. 

- 6, 15 41 211 

741.  Ibra. 1 1589 Koppány Ez levelet 

látván, te 

hitetlen eb 

és rossz, 

bestye 

kurvafi, 

énnékem 

választot 

ádj, mely 

órában és 

- 141, 212, 15 23, 41 211 



hol akarod, 

hogy 

megvíjonk; 

én is 

mindjárást 

elmégyek. 

742.  Ibra. 1 1589 Koppány Az te nem 

barátod 

 5 23 211 

743.  Göm. I. 72 1785 Péterfalva atta ’s 

baszom 

teremtettév

el 

káromkodv

án 

- 22, 141, 5 11, 84 10 

744.  Göm. I. 73 1767 Várgede attát és 

teremtettét 

hallotta 

- 22, 141, 5 11 10 

745.  Göm. I. 73 1748 Rozsnyó Adtaval 

szidkozodo

t 

- 3 11, 84 10 

746.  Göm. I. 73 1767 Várgede attával ’s-

teremtettév

el ’s Lelki 

paráznitás

sal 

fertelmésül 

Káromlott

a 

- 22, 141, 212 11, 15, 22, 84 10 

747.  Göm. I. 73 1781 Détér atta 

teremtettév

el való 

káromlását 

- 22, 141, 5 11, 84 10 

748.  Göm. I. 74 1772 Csetnek a Gutta 

ütne meg 

Betegségnév. 12 69 10 

749.  Göm. I. 74 1780 Szentkirál

y 

attázas 

teremtetezé

s 

- 3, 141, 5 11 10 

750.  Göm. I. 75 1732 Rimaszom

bat 

Akasztó 

Fára 

valónak 

- 13, 5 81 10 

751.  Göm. I. 76 1784 Ragály Akasztó 

Fára való 

Lator 

Kutya 

- 13, 5, 141 23, 41, 81 10 



752.  Göm. I. 77 1746 Rimaszom

bat 

alája 

feküttél 

annak a 

kinek illett 

- 15 22 10 

753.  Göm. I. 77 1746 Rimaszom

bat 

alája 

feküttél 

annak a 

kinek nem 

kellett 

volna 

- 15 22 10 

754.  Göm. I. 78 1772 Csetnek Az 

Nyavallya 

törne ki 

- 15 68 10 

755.  Göm. I. 78 1773 Radnót Annyi 

Ménkő 

üsse meg a 

mennyi 

tsillag 

vagyon az 

Egen 

- 15 14, 82 10 

756.  Göm. I. 79 1742 Rimaszom

bat 

A szája 

életében 

szaros volt, 

a seggeis a 

vót 

utollyára 

- 141, 15 32, 33, 7 10 

757.  Göm. I. 79 1759 Rozsnyó A te Apád 

tugya 

Őrdőg 

hova valo 

volt 

- 3 13 10 

758.  Göm. I. 80 1752 Tornallya Átkozott 

lelkű 

- 141 23 10 

759.  Göm. I. 81 1746 Rimaszom

bat 

az anyád 

hasában 

sem voltál 

jó 

- 15 23 10 

760.  Göm. I. 82 1760 Rimaszom

bat 

az a véka 

fejű bíró a 

te Istened 

- 141 12, 23 10 

761.  Göm. I. 82 1770 Radnót az az Isten 

sem volt jó, 

aki 

teremtette 

- 141, 212, 5, 15 11, 13 10 



az 

ördögatta 

teremtettét 

762.  Göm. I. 83 1772 Putnok az is 

huncut 

Krisztus 

volna, aki 

néked 

megkegyel

mezne 

- 141 23 10 

763.  Göm. I. 84 1784 Jólész az Isten 

nyílla 

Ménkövel 

hánya fel 

az egig, és 

az égtől 

egész 

Földig az 

illyen 

teremtettét 

- 142, 13, 15, 5 11, 12, 14 10 

764.  Göm. I. 84 1777 Krasznaho

rkavárally

a 

az Isten 

sem jól 

cselekszik, 

hogy két 

roszat ösze 

ád 

- 15 12, 23 10 

765.  Göm. I. 85 1770 Radnót az Isten 

sem volt jó, 

aki 

teremtette 

- 11, 15 12 10 

766.  Göm. I. 85 1754 Rimaszom

bat 

az Isten 

verje és 

büntesse 

meg 

- 11 12, 82 10 

767.  Göm. I. 86 1759 Rimaszom

bat 

az sem jó 

bíró, aki 

engem meg 

nem fogat 

- 15 23 10 

768.  Göm. I. 86 1729 Rimaszom

bat 

az sem volt 

jó, aki szült 

- 15 23 10 

769.  Göm. I. 87 1763 Rimaszom

bat 

azt sem 

tudja Isten 

vagy-e a 

- 15 12 10 



világon, 

vagy sem 

770.  Göm. I. 88 1753 Melléte baszd meg 

azt a leányt 

- 3, 5 22 10 

771.  Göm. I. 88 1770 Rimaszécs baszd meg 

mind a 

hármat 

- 3, 5 22 10 

772.  Göm. I. 89 1750 Rimaszom

bat 

baszom a 

bírónak a 

leányát 

- 3, 15 22 10 

773.  Göm. I. 89 1780 Szentkirál

y 

baszom a 

bírónak is 

a lelkét 

- 3, 15 15, 22 10 

774.  Göm. I. 90 1780 Berzéte Baszom a 

Disznó 

lelket 

- 212 v. 142 15, 22, 10 

775.  Göm. I. 90 1781 Détér baszom 

atta 

- 22, 5 11, 22, 23 10 

776.  Göm. I. 91 1784 Ragály baszomadt

a fattya 

- 22, 141, 5 23 10 

777.  Göm. I. 91 1752 Tornallya Baszom 

Atta 

Teremtette 

- 22, 141, 5 11, 22 10 

778.  Göm. I. 92–93 1773 Radnót Baszom 

atta 

teremtette  

- 22, 141, 5 11, 22 10 

779.  Göm. I. 94 1782 Beje baszomatta 

teremtette 

huncut, 

pogány 

lelkedet 

Ez a 

káromkodási 

formula a 94. 

oldalon 

végighalad, én 

csupán egyet 

emeltem ki 

belőle. 

22, 141, 5, 3 11, 15, 22 10 

780.  Göm. I. 95 1777 Zabar baszomatta 

teremtettév

el való 

Istentelen 

káromkodá

sa 

- 22, 141, 3, 5 11, 12, 22, 84 10 

781.  Göm. I. 96 1783 Horka baszom a 

Fogantatás

a Lelkedet 

- 3, 5, 142 15, 22 10 



782.  Göm. I. 96 1785 Runya baszom a 

fogantatás

odat 

- 12, 5 22 10 

783.  Göm. I. 97 1779 Berzéte  a gaz 

huncut 

teremtette 

lelkét 

- 141, 22, 15, 5 11, 15, 22, 23 10 

784.  Göm. I. 98 1732 Rimaszom

bat 

baszom a 

heted 

íziglen való 

nemzetsége

dnek lelkét 

- 15, 12 15 22 10 

785.  Göm. I. 99 1779 Berzéte baszom a 

huncut 

disznó 

teremtette 

lelkedet 

- 15, 141, 12, 22, 5 11, 15, 22, 43 10 

786.  Göm. I. 100 1755 Rimaszom

bat 

baszom a 

huncut 

lelkedet 

- 15, 141 15, 22 10 

787.  Göm. I. 101 1750 Rimaszom

bat 

baszom a 

huntzfutos 

Lelkét… 

- 141, 15, 22 10 

788.  Göm. I. 104 1730 Rimaszom

bat 

Baszom a 

Kálvinista 

Lelkedet 

őrdőg atta, 

teremtette 

- 15, 22, 141 11, 13, 14, 15, 

22 

10 

789.  Göm. I. 104 1730 Rimaszom

bat 

Baszom a 

Kálvinista 

Lelkedet eb 

atta 

teremtette 

- 15, 22, 141 11, 14, 22, 41 10 

790.  Göm. I. 107 1772 Jánosi baszom a 

Kopasz 

fejedet és 

Lelkedett 

- 15, 12, 141 15, 22 10 

791.  Göm. I. 107 1780 Berzéte baszom a 

Criminalis 

Lelkedet 

- 15, 141 14, 23 10 

792.  Göm. I. 110 1770 Radnót Baszom a 

Krisztusod

at 

- 15, 12 14 10 



793.  Göm. I. 114 1761 Majom baszom a 

Kujon 

teremtette 

lelkedet, 

hallotta azt 

is szajabúl 

midőn igy 

káromkodo

t S. V. 

disznó szar 

teremtette 

- 22, 141, 5, 11, 23, 32, 43, 7 

84 

10 

794.  Göm. I. 114 1781 Berzéte Császár 

János Úr 

formalibus 

Káromlott

a vólna 

Anyósát 

Sikur 

Jánosné 

Asszonyom

at S. A. 

baszom a 

Kurva 

Lelkedet, 

baszom a 

vén 

boszorkány 

Lelkét, 

sámfuter 

teremtette, 

baszom a 

Papodat, 

még aki 

Keresztelti

s, Nints 

Isten, mert 

ha Isten 

vólna, 

régen 

engem, 

értvén 

magát 

Császár 

János 

Urat, meg 

- 15, 22, 141, 5, 3 11, 12, 14, 15, 

22, 23 

10 



büntetett 

vólna, te 

Kurva, 

nagyobb 

Kurva az 

V[á]r[me]

gyében 

nints, mint 

a te 

Leányodal, 

baszom 

teremtésse

d Lelkét… 

795.  Göm. I. 116 1763 Rimaszom

bat 

Te féreg 

miért 

imádkozol, 

azt se 

tudgya az 

Isten vagyé 

e világon, 

vagy sem, 

baszom a 

Lelked 

teremtését 

- 6, 142 11, 12, 15, 22, 

69 

10 

796.  Göm. I. 117 1732 Rimaszom

bat 

baszom a 

Lelkedet 

őrdőg 

teremtette 

- 3, 22, 5 11, 13, 15, 22 10 

797.  Göm. I. 117 1732 Rimaszom

bat 

baszom a 

Lelkedet 

tűzes 

teremtette, 

Kurvanyád 

baszom 

teremtését 

- 3, 22, 24, 212, 5, 15 11, 13, 22, 23 10 

798.  Göm. I. 118 1783 Ragály ne fély 

Kuttya 

Milliom 

Millingos 

teremtette, 

ha meg 

eszem majd 

ki szarom, 

az után el 

- 141, 22, 5, 15 11, 15, 7, 22, 

41, 51 

10 



menvén bé 

jött a 

Házba, 

megint 

Orban 

Péter velé 

kötődött, 

húzd te 

Czigány 

baszom a 

Lelked atza 

nékem 

Gyértyát, a 

Gyértya 

pedig éget, 

a Tanú 

mondotta, 

hiszen ég a 

Gyértya ha 

kell ott van 

baszd meg, 

mit kötödik 

velem, azt 

gondollya 

hogy a 

Szolgabiró 

Cselédgye 

vagy hogy 

félek tüled 

mélyre Ö 

ne lotsogj 

nékem 

baszom a 

Lelkédet 

799.  Göm. I. 118 1784 Ragály jöjj ki 

Lántzos 

milliom 

teremtette 

baszom a 

Lelkedet 

hundszfut, 

akasztófár

a való, nem 

ettem ma 

semmit de 

- 13, 141, 5 11, 15, 22 10 



ma embert 

hust eszem 

800.  Göm. I. 119 1752 Tornallya no Kuttya 

Teremtette 

Baszom a 

lelke 

Kurváját te 

tapostál az 

én 

hasamra 

meg nem 

menekszem 

addig míg 

a véredbe 

meg nem 

fűrdik a 

fejszem 

Baszom 

Atta 

Teremtette 

a meg hólt 

fel 

felszéttetett 

Anyád 

Lelkét is 

- 3, 22, 5 11, 15,  41, 22, 

23 

10 

801.  Göm. I. 120 1784 Rozsnyó Baszom a 

Lelke 

Németyét 

míg fel 

álsz, es 

üttni 

akartam de 

az Battyam 

Borsodj 

nem 

engedte  

- 142 22, 15, 52 10 

802.  Göm. I. 120 1771 Csetnek Baszom 

fikom 

teremtette, 

Baszom a 

lelkit 

- 3, 5, 22 11, 15, 22 10 

803.  Göm. I. 122 1770 Radnót Baszom a 

Lelkét a 

Kenyérnek, 

- 3, 5, 141 11, 14, 15, 22, 

84 

10 



és az 

Bornak, a 

mellyet 

vesztek a 

Sacrament

umb[an], a 

Krisztusok

nak is: sok 

más, és 

egyeb atta, 

teremtettév

el való 

Káromkod

ásitis 

hallotta az 

Tanú 

gyakran… 

804.  Göm. I. 122 1762 Rimaszom

bat 

Baszom a 

lelke, 

teremtette 

Birójának 

Bradának 

lelkét 

- 3, 212, 5 11, 15, 22 10 

805.  Göm. I. 123 1746 Rimaszom

bat 

Ördög 

attával s 

Kutya 

teremtettév

el baszom a 

Lelkével 

való 

káromkodá

sait egy 

néhány 

rendben 

hallotta a 

Tanú 

- 22, 12, 15, 5 11, 13, 15, 41, 

22 

10 

806.  Göm. I. 123 1782 Horka No oda 

tettél 

engemet a 

baszom a 

Lelke 

vitézei…Ba

szom 

teremtette, 

- 141, 15, 5 11, 15,  22 10 



Baszom a 

fogantatas

a Lelkedet 

mert nem 

hadz békét 

az 

Ökrészek[n

e]k... 

baszom 

teremtette 

baszom a 

Tökös 

Lelkedet 

807.  Göm. I. 124 1752 Tornallya Őrdőg Atta 

Teremtette 

Baszom a 

Lelkedet, 

még te nem 

engeded ki 

bocsátani 

milium 

Menykő 

Teremtette 

még a meg 

hólt fel 

feszéttetett 

Anyád 

Lelket is 

- 22, 141, 5, 15, 11, 13, 14, 15, 

23 

10 

808.  Göm. I. 124 1752 Tornallya no Kutta 

Teremtette 

Baszom a 

lelke 

Kurváját te 

tapostál az 

én 

hasamra 

meg nem 

menekszem 

addig míg 

a véredbe 

meg nem 

fűrdik a 

fejszem 

Baszom 

Atta 

- 3, 5 11, 22, 41, 23 10 



Teremtette 

a meg hólt 

fel 

feszéttetett 

Anyád 

Lelkét is 

809.  Göm. I. 125 1772 Zádorfalv

a 

Baszom a 

Nemes 

Lelkedet, 

még aztis 

aki neked a 

Nemessége

t adta, még 

annak a 

Poklajatis 

a Kutya 

teremtettén

ek, Baszom 

a Lelketis 

annak a 

Papnakis, 

aki a 

Keresztvize

t a Fejedre 

őntőtte 

meg a 

Poklajatis

… 

- 3, 141 14, 15, 22 , 41 10 

810.  Göm. I. 126 1770 Radnót baszom a 

Papista 

Lelkedet, 

Tarisznya 

vallású 

Pápista 

Kutya 

- 15, 141 14, 22, 41 10 

811.  Göm. I. 126 1736 Rimaszom

bat 

Baszom a 

Papjának 

az Anyát 

- 142, 15, 14, 22 10 

812.  Göm. I. 127 1736 Rimaszom

bat 

Baszom a 

Papját 

 12, 5 14 10 

813.  Göm. I. 129 1730 Rimaszom

bat 

baszom a 

Picsádat 

eb atta, 

basztamis 

- 12, 15, 22, 5 11, 22, 33, 41 10 



814.  Göm. I. 130 1772 Zádorfalv

a 

baszom a 

pinádat 

- 12 22, 33 10 

815.  Göm. I. 130–131 1784 Rozsnyó Ménykó 

lántzos, 

langazó 

teremtette, 

Kutya 

teremtette, 

Ördög 

teremtette, 

Disznó 

teremtette, 

Baszom a 

Sánta 

Kurva 

Lelkét 

- 15, 3, 5, 141, 22 11, 13, 22, 23, 

41, 43 

10 

816.  Göm. I. 132 1750 Rimaszom

bat 

így szitta a 

Fatens te 

Kotosne 

baszom a 

szádat 

baszom a 

hajdunésa

godat 

szabad 

nyelvü 

vagy 

- 3, 12 22, 32, 84 10 

817.  Göm. I. 139 1732 Rimaszom

bat 

baszom a 

Lelkedet 

tűzes 

teremtette, 

Kurvanyád 

baszom 

teremtését 

- 3, 12, 212, 24, 5 11, 13, 15, 22 10 

818.  Göm. I. 143 1784 Putnok nem 

bánom, 

baszom 

Tested, ’s 

lelked 

Disznó 

teremtette, 

mindgyárt 

agyon 

váglak 

- 12, 15, 22, 141, 5 22, 43, 81, 83 10 



819.  Göm. I. 144 1770 Radnót Baszom az 

Istenedet, 

Baszom a 

Krisztusod

at, Baszom 

a 

Vallásodat

is 

- 12, 15, 12, 14, 22 10 

820.  Göm. I. 147 1740 Rimaszom

bat 

Halgas 

Teis 

baszom a 

vén 

Picsádat 

Őrdőg 

teremtette 

- 141, 15, 22, 5 11, 13, 22, 33 10 

821.  Göm. I. 149 1732 Rimaszom

bat 

miért jösz 

utánnam 

eregy meny 

haza 

ménkő 

teremtette 

baszom az 

anyádat 

- 22, 5 11, 22 10 

822.  Göm. I. 149 1733 Rimaszom

bat 

Szarom a 

nemessége

dben eb 

atta 

baszom az 

Anyadot 

Apadat 

minden 

nemzetsége

det 

- 3, 5, 141 11, 7, 22, 41 10 

823.  Göm. I. 150 1732 Rimaszom

bat 

baszom az 

Anyadat 

hitit és 

Lelkét 

- 3, 5, 12 14, 15, 22 10 

824.  Göm. I. 152 1732 Rimaszom

bat 

Őrdőg atta 

őrdőg 

teremtette, 

baszom az 

Anyatokat 

Kutya 

Lelkük 

- 22, 141, 5 11, 13, 15, 22, 

41 

10 



825.  Göm. I. 163 1762 Rozsnyó baszom az 

Isten lelkét 

- 142, 5, 3 12, 15, 22 10 

826.  Göm. I. 164 1770 Radnót István 

Uram, 

baszom a te 

vallásodat, 

mind Isten 

előt, mind 

világ előt 

hamis 

vallást 

tészesz, 

hogy soha 

sem látta 

vólna a 

bátyádot a 

Kárba, és 

baszom azt 

a Kristust 

akitűl azt 

hallottad, 

és tanúltad, 

hogy hamis 

a Pápista 

vallás 

- 15, 3, 12 12, 14, 15, 22, 

23 

10 

827.  Göm. I. 167 1777 Alsó 

Hangony 

űssűk 

veszett 

teremtette, 

kutya 

disznó 

teremtette, 

baszom 

ezer 

teremtette 

Lelkét 

- 5, 22, 141 11, 15, 22, 41, 

43 

10 

828.  Göm. I. 167 1783 Ragály baszom 

Fikom 

Kutya 

Milliom 

teremtette, 

baszom a 

Vallásod, 

Teremtése

d Lelkét is, 

- 5, 22, 12, 15 11, 14,  22, 41 10 



még az 

idvességed 

is, s azt is a 

ki teremtett 

829.  Göm. I. 167 1771 Csetnek Baszom 

fikom 

teremtette 

Német nyelvi 

hatás a 

’fikom’. 

22, 5, 3 11, 22 10 

830.  Göm. I. 168 1753 Melléte Baszom 

Lelki 

Teremtette, 

baszom a 

Lelkedet, 

Ménkű 

teremtette, 

Ménkő 

forgos 

teremtette 

- 22, 5, 3, 141, 15 11, 15, 22 10 

831.  Göm. I. 170 1785 Zabar hocza bort 

ennékem 

hitelbe 

baszom 

Mordózom 

teremtette 

Mordózom 

jelentése? 

141 11, 22 10 

832.  Göm. I. 170 1781 Berzéte Császár 

János Úr 

formalibus 

Káromlott

a vólna 

Anyósát 

Sikur 

Jánosné 

Aszonyoma

t S. A. 

baszom a 

Kurva 

Lelkedet, 

baszom a 

vén 

boszorkány 

Lelkedet, 

baszom az 

Üdvössége

d Lelkét, 

baszom a 

- 15, 5, 14, 142 11, 12, 14, 15, 

22, 23, 84 

10 



Koporsóda

t, az 

Koporsód 

szege 

Lelkét, sem 

futer 

teremtette, 

baszom a 

Papodat, 

még aki 

Keresztelti

s, Nints 

Isten, mert 

ha Isten 

vólna, 

régen 

engem, 

értvén 

magát 

Császár 

János 

Urat, 

megbüntet

ett vólna, te 

Kurva, 

nagyobb 

Kurva az 

V[á]r[me]

gyében 

nints, mind 

te 

Leányodal, 

baszom 

teremtésse

d Lelkét 

833.  Göm. I. 179 1769 Imola Bolond 

Kalla eb 

atta 

A bolond 

jelző itt 

személynévi 

funkciót vesz 

fel. 

22, 5 11, 41, 65 10 

834.  Göm. I. 179 1742 Rimaszom

bat 

Fekete 

Kata 

Asz[szony]

t bolond 

Katának, 

- 141, 3 41, 65 10 



bolond 

Szellönéne

k, macskás 

kutyának 

mongyák 

835.  Göm. I. 181 1761 Rimaszom

bat 

Te Czifre, 

czufri 

gőrbe lélek 

kurva…de 

meg 

csúfoltál 

- 141 15, 23 10 

836.  Göm. I. 182 1756 Rimaszom

bat 

Sivány elég 

czigányság

ot 

cselekedett 

Keresztúrb

an, ottis 

csak 

Czigány 

hunczfut az 

eő neve 

- 3, 141 51 10 

837.  Göm. I. 183 1756 Rimaszom

bat 

…nem 

mester 

ember 

vagy, 

hanem 

hunczfut, te 

Csapók 

gyilkosa 

- 6, 15 23 10 

838.  Göm. I. 184 1771 Csetnek csinalom a 

te Tőrök 

Lelkedet 

- 141, 3 15, 55 10 

839.  Göm. I. 187 1761 Majom mondotta 

baszom a 

Kujon 

teremtette 

lelkedet, 

hallota azt 

is szajabúl 

midőn így 

káromkodo

t S. V. 

disznó szar 

teremtette 

- 212, 22, 5, 141 11, 15, 22, 23, 

42, 43, 84 

10 



840.  Göm. I. 198 1773 Ajnácskő én nékem 

sem 

Szolgabira

tok, sem 

V[ice] 

Ispántok, 

sem 

V[á]r[me]

gyétek, sem 

Kirallyi 

Comissari

ustok nem 

Parancsol 

- 15, 12, 141 33, 64, 7, 10 

841.  Göm. I. 204 1743 Rimaszom

bat 

formalibus 

akasztófár

a valónak, 

húgyosnak, 

nagy 

gelyvásnak

, görbe 

farúnak 

mondotta 

-   10 

842.  Göm. I. 205 1750 Rimaszom

bat 

az én 

Feleségem

et Görögök 

Kurvájána

k mondja 

- 142 23, 56 10 

843.  Göm. I. 206 1773 Radnót ha pedig az 

isten meg 

nem 

halgatya 

kérésemet, 

az Istenis 

Kutya 

légyen 

- 15, 11, 12, 41, 82 10 

844.  Göm. I. 207 1770 Rimaszécs S. A. le 

fossom a 

Képit az 

eb-attának 

- 3, 22, 5 11, 7, 41 10 

845.  Göm. I. 210 1778 Görgő No baszom 

a Lelkét–

hét 

teremtettét, 

meg kell 

- 12, 22, 5 11, 15, 22 10 



ettül egy 

embernek 

halni 

846.  Göm. I. 222 1728 Rimaszom

bat 

Selyma, 

hundsfút 

Lelkű 

- 141 15, 23 10 

847.  Göm. I. 230 1768 Alsószuha illyen ’s 

illyen 

Kurvájána

k miért 

hagya 

magát el 

ámitani 

arra azt 

felelte a 

Mólnár 

hogy Kasza 

Jutkát 

annyira 

nem 

okozom 

hanem azt 

az alsó 

Kurvát 

Pásztor 

Győrgynét 

- 3, 5 23 10 

848.  Göm. I. 234 1768 Alsószuha Isten 

nyilának 

sok 

rendbéli 

ütésével 

átkozta 

magát 

- 142, 5 11, 82, 84 10 

849.  Göm. I. 234 1778 Görgő izelem a 

Lelked 

- 12, 5 15 10 

850.  Göm. I. 236 1737 Rozsnyó Te 

szemtellen 

nagy 

nyelvő 

Szuka jól 

meg hizott 

a farrod az 

Gireth 

Konyhajan 

- 3, 6 23, 31, 33 10 



851.  Göm. I. 237 1746 Rimaszom

bat 

Kelle pitsa 

a faszodra 

huntzfutnál 

huntzfutab

b kujon 

kujon a 

Lelked is 

Kurva 

- 15, 3 15, 23, 33, 35 10 

852.  Göm. I. 238 1763 Rimaszom

bat 

Két Kurva 

teremtette 

lelkedet 

- 3, 11, 5 11, 15, 23 10 

853.  Göm. I. 240 1780 Berzéte azt 

mondotta 

Lehoczky 

Miklos 

Uram, 

illyen 

Criminalis 

Teremtette 

- 5, 141 11, 23 10 

854.  Göm. I. 247 1739 Rozsnyó Hallotta 

Labosy 

Andrasne 

szájábul, 

hogy 

mondotta 

Ondrej 

Andrásnén

ak a Kurva 

Anyád 

Picsája 

- 141, 142 23, 32, 33 10 

855.  Göm. I. 247 1747 Rimaszom

bat 

Ersók 

Leányomat

…kiáltotta 

Tolvajnak 

és 

Kurvának 

- 13, 3 23 10 

856.  Göm. I. 256 1767 Balogfalv

a 

Kutyátúl 

szakadt 

majd meg 

verlek 

- 13 41, 83 10 

857.  Göm. I. 260 1734 Rimaszom

bat 

Te Lélek 

Kurva 

- 141 15, 23 10 

858.  Göm. I. 261 1735 Rimaszom

bat 

Lélek 

Kurvanyád 

- 141, 212, 24 15, 23 10 



859.  Göm. I. 262 1735 Rimaszom

bat 

Eb ágyábúl 

esett 

Lócsónda 

Aszszonyok

, eb 

ágyékábul 

szakatt eb 

ágyába 

lelkezetth 

nem a 

Lélek 

Kurvanyád 

gongya az: 

nem az 

,hires 

Lustos 

Kurvanyád 

gongya az 

et similib. 

mocskolta 

és szitta. 

 13, 141, 24, 5, 15 11, 15, 41, 83 10 

860.  Göm. II. 4 1613 Rozsnyó szüntelen 

kuruanak 

szidalmazn

a 

- 3 23, 84 10 

861.  Göm. II. 4 1675 Rozsnyó űsse meg 

az tüzes 

menikő 

- 141 82 10 

862.  Göm. II. 4 1688 Rozsnyó Lelekurafi

azni 

mereszelte 

- 211, 3 15, 23 10 

863.  Göm. II. 4 1689 Rozsnyó „Latom” 

úgy mond: 

„hogy az 

Úr Isten 

súlyos 

betegségge

l latogatot 

megh. De 

az Úr Isten 

ennélis 

ezernyi 

ezerszer 

nagyobbal 

- 12, 15, 141 11, 12, 13, 14 10 



latogasson 

megh.” 

[…] 

kivannya 

azon egész 

ház 

népének 

őrőkké 

valo 

karhozatty

att, és 

Pokolra 

valo 

szallását, a 

melly 

rettenetes 

őrdőgi 

kívánság. 

864.  Göm. II. 5 1694 Rozsnyó imillyen 

amollyan 

franczus 

birges  

- 141, 5 11, 23, 63 10 

865.  Göm. II. 5 1726 Rimaszom

bat 

Nyerges 

András 

Perecz 

Istvánt 

Hamis 

hitűnek, 

hamis 

Lelkűnek 

kiáltván… 

- 141, 5, 15 15, 23 10 

866.  Göm. II. 5 1727 Rimaszom

bat 

Őrdőg 

attával, 

Teremtetté

vel 

káromkodo

tt 

- 22, 141, 5 11, 13, 84 10 

867.  Göm. II. 6 1729 Rimaszom

bat 

szitkozódot

t száma 

nélkül, 

őrdőg 

attával, 

teremtettév

el, „még a 

- 22, 141, 5 11, 15, 22, 84 10 



sem volt jó 

a ki szűlt, 

űssön meg 

a Ménkő, 

baszom az 

Anyádat, 

Lelkedet és 

minden 

Nemzetség

edet”. 

868.  Göm. II. 6 1729 Rimaszom

bat 

Ménkő 

teremtette, 

baszom a 

Lelkét, 

baszom 

teremtette, 

őrdőg 

teremtette, 

hundsfut 

teremtette 

- 22, 141, 5 11, 13, 15, 22, 

23 

10 

869.  Göm. II. 7 1732 Rimaszom

bat 

Eb atták, 

őrdőgh 

atták, 

teremtették

, baszom az 

anyátokat 

veszet 

teremtette 

kondása 

- 22, 141, 5, 15, 3 11, 13, 41 10 

870.  Göm. II. 7 1732 Rimaszom

bat 

Eregy haza 

ménkő 

teremtette, 

baszom a 

Lelkedet”, 

maga 

feleségét 

káromlotta 

- 12, 22, 141, 5 11, 15, 22, 84 10 

871.  Göm. II. 8 1732 Rimaszom

bat 

baszom az 

Anyadat 

hitit és 

Lelkét 

- 12, 3, 5 15, 22 10 

872.  Göm. II. 8 1732 Rimaszom

bat 

No baszom 

a jó pénzét 

Eb atta 

- 12, 3, 5, 22 11, 41 10 



873.  Göm. II. 8 1732 Rimaszom

bat 

baszom a 

Lelkedet 

őrdőg 

teremtette 

- 12, 22, 5 11, 13, 15, 22 10 

874.  Göm. II. 9 1733 Rimaszom

bat 

ollyak 

vadtok 

ebatták 

mint Judás 

a ki Kristus 

urúnkat el 

árúlta 

őrdőg 

teremtették 

- 22, 5 11, 13, 14 10 

875.  Göm. II. 9 1733 Rimaszom

bat 

őrdőg atta 

őrdőg 

teremtette 

Lánczos 

teremtette 

Disznó 

teremtette 

Réz 

teremtette 

menkő 

teremtette 

tűzes 

teremtette 

baszom az 

Anyádat a 

Lelkedet 

- 141, 15, 22, 12 11, 13, 15, 22, 

43 

10 

876.  Göm. II. 9 1733 Rimaszom

bat 

Ménkő 

teremtette, 

szarom az 

orrodra, 

Kutya 

teremtette”

, úgy Csáti 

István 

Urat: „Hét 

szekér 

ménkő 

üssön meg 

Kutya 

teremtette 

Papp András 

részegen 

mondta Király 

András 

bírónak és 

Csáti 

Istvánnak 

(Zsupos 

megjegyzése). 

Ez azért 

érdekes, mert 

a részegség, 

mint állapot is 

fontos 

tényezője a 

22, 13, 15, 11, 11, 41, 7 10 



Ménkő 

teremtette 

káromkodások 

kimondásának

. Ilyen téren 

tehát ez 

többszörös 

deviáns 

viselkedés a 

korban. 

877.  Göm. II. 10 1736 Rimaszom

bat 

Eb ágyábúl 

esett 

Lócsónda 

Aszszonyok

, eb 

ágyékábúl 

szakatt eb 

ágyába 

lelkezetth 

nem a 

Lélek 

Kurvanyád 

gongya az: 

nem az 

hires 

Lustos 

Kurvanyád 

gongya az 

- 141, 5, 22, 15, 212, 11, 15, 23, 41 10 

878.  Göm. II. 10 1736 Rimaszom

bat 

Baszom az 

Anyát és 

Lelkét az 

ebb atta 

Papjának 

- 12, 3, 22, 24, 141, 5, 15 11, 14, 22, 41 10 

879.  Göm. II. 11 1736 Rozsnyó De 

Karsinsky 

Janos 

Uram 

maga 

haszaba 

kérésemre 

sérelmes, 

Gyalazatto

s, 

Szidalmas 

Karonkod, 

Illetlen 

Itt explicite 

meg van 

fogalmazva a 

sértett részéről 

egy 

méltányossági 

formula az 

idézett beszéd 

előtt. 

Másrészt, a 

káromkodást 

itt tett is 

3, 22, 141, 5, 15 11, 41, 84 10 



Terminuso

kat, ha 

Kegyes 

füleit a 

Nemes 

Tanátsnak 

meg nem 

sérteném, 

cum 

demissa 

deprecatio

ne loquor, 

Hunczvutn

ak, 

Tolvajnak 

neveszte, és 

Kuttya 

menkű, 

forgos 

Teremtetiv

el 

Karonkodt

a, és 

rajtam 

valló 

ruhátt el 

szakitotta. 

követte, ami 

elég gyakori. 

880.  Göm. II. 11 1739 Rimaszom

bat 

eb attával, 

s ördög 

attával 

káromkodo

tt, baszom 

a lelkével 

- 22,  12, 5 11, 15, 22, 41, 

82 

10 

881.  Göm. II. 12 1739 Rimaszom

bat 

baszom a 

Kálvinista 

Lelkét az 

ilyen 

teremtettén

ek vért 

ontok az 

éjjel 

- 141, 22 11, 14, 22 10 

882.  Göm. II. 12 1740 Rozsnyó halgas te 

mert be 

Fenyegetés 

mint nyelvi 

agresszió. 

15 83 10 



fogatom a 

szadat 

883.  Göm. II. 12 1740 Rimaszom

bat 

Kutya 

attának, 

ebattának 

szitta 

Varga 

Szabó 

István 

Uramat 

- 15 41 10 

884.  Göm. II. 13 1740 Rimaszom

bat 

Hamis légy 

Hunczfut 

mind 

addigis, 

míg te azt 

meg nem 

bizonyítod, 

hogy én 

valaha 

káromkodt

am volna 

- 141, 6, 23, 84 10 

885.  Göm. II. 13 1742 Rimaszom

bat 

rosz kutya 

ember vólt, 

a gyermek 

sem mónd 

utána jót, 

elveszet a 

világrúl, a 

szája 

életében 

szaros vólt, 

a seggeis a 

vólt 

utóllyára, a 

Feleségétis 

elveszti az 

I[ste]n a 

nagy dölfös 

gangos 

kutyát, 

sajnállom 

míg élek, 

hogy illyen 

rosz kutya 

- 141, 15, 3, 12 11, 12, 14, 7, 

33, 41 

10 



embernek 

esett a 

házam, 

mert én 

édes véres 

verejtékem

bül fizetett 

meg, 

ingyen 

jutott a 

pokolra 

való hozzá 

886.  Göm. II. 13 1743 Rimaszom

bat 

Hét rőfös 

vas alá, 

Tár szeker 

után járó 

Lélek 

kurvának 

agyékábul 

születettne

k 

- 141, 15, 142, 5 11, 15, 23 10 

887.  Göm. II. 15 1746 Rimaszom

bat 

Tökön 

hízott Ló 

herélő ló 

billents 

Nemes 

ember eb 

atta 

- 141, 13, 15, 22,  5 11, 41, 48, 10 

888.  Göm. II. 15 1746 Rimaszom

bat 

őrdőg 

szántsa 

meg a 

Lelkedet 

- 15, 11 12, 15, 82 10 

889.  Göm. II. 16 1746 Rimaszom

bat 

Szar biró a 

Kutya még 

a Lelke, 

Kelle Pitsa 

a faszodra 

huntzfutnál 

huntzfutab

b kujon a 

Lelked is 

Kurva 

- 141, 3, 5, 15 15, 7, 22, 23, 

41, 33, 35 

10 

890.  Göm. II. 16 1746 Rimaszom

bat 

Eb alá 

fekügy, 

- 141, 15, 3 41, 81, 82 10 



ebnek 

kellesz, bár 

az alá sem 

feküttél 

volna az ki 

alá 

feküttél, 

vesztél 

volna a 

temető 

uttzában 

891.  Göm. II. 17 1747 Rimaszom

bat 

Bezzeg 

rajta 

kaptalak 

most eb 

volt a Lelke 

Lélek 

Kurvája, 

ménkő üsse 

meg a 

Lelkedet 

- 141,  15, 5 15, 23, 41, 83 10 

892.  Göm. II. 17 1748 Rimaszom

bat 

ebül őszült 

vén kutya 

vagy, mert 

engemet 

meg 

akartál 

őlni 

- 141, 15 41, 81 10 

893.  Göm. II. 18 1749 Rimaszom

bat 

Se Pap se 

Biró sem 

Vice Ispán 

a Kujón, s 

disznó 

teremtette, 

baszom a 

Lelked, 

Őrdőg atta 

s teremtette 

- 15,  5, 141, 22 11, 12, 22, 23, 

43 

10 

894.  Göm. II. 18 1750 Rimaszom

bat 

Baszom a 

kis 

Papnenak 

a Pitsáját 

az 

- 22, 5, 3 22, 33, 41 10 



ebattának 

kétszeris 

895.  Göm. II. 18 1750 Rimaszom

bat 

baszom a 

huntzfutos 

Lelkét 

- 141, 3 15, 22 10 

896.  Göm. II. 19 1750 Rimaszom

bat 

te Kotosne 

baszom a 

szádat 

baszom a 

hajdunésa

godat 

szabad 

nyelvű 

vagy 

- 12 22, 32 10 

897.  Göm. II. 19 1752 Tornalja Őrdőg Atta 

Teremtette 

Baszom a 

Lelkedet, 

még te nem 

engeded ki 

bocsátani 

milium 

Menykő 

Teremtette 

még a meg 

hólt fel 

feszéttetet 

Anyád 

Lelket is 

- 22, 141, 5, 12, 142 11, 13, 23 10 

898.  Göm. II. 20 1752 Tornalja vén kurva 

vén 

Boszorkán

y Baszom a 

Lelke 

Kurvája 

- 141, 15, 142, 3, 5 15, 23, 10 

899.  Göm. II. 21 1752 Rimaszom

bat 

Őrdőg vólt 

a lelked, el 

akarjátok 

perleni a 

60 

forintokat 

- 11 13,  15 10 

900.  Göm. II. 21 1753 Jánosi ugy 

szállyék 

reá az Isten 

- 142, 12 10 



nyila mint 

a Sebes 

esső 

901.  Göm. II. 21 1753 Rimaszom

bat 

Te Pokolra 

való fonyat 

kutya majd 

úgy meg 

taszitlak 

- 13, 141 14, 23, 41 10 

902.  Göm. II. 22 1755 Rimaszom

bat 

Pih, Disznó 

terem a 

Lelkében ki 

szakasztott

a el az én 

ingemet, 

baszom a 

hunczfut 

lelkedet 

- 15, 6, 3, 141 11, 15, 43 10 

903.  Göm. II. 22 1755 Rimaszom

bat 

Az Isten az 

Varastokn

ak még a 

fundament

omat is 

tűzzel 

égesse meg 

- 15, 13, 6 12, 82 10 

904.  Göm. II. 23 1755 Rimaszom

bat 

Ördög 

vagy eb 

atta 

teremtette 

- 22, 141, 3, 22, 5 11, 13, 41 10 

905.  Göm. II. 23 1756 Rimaszom

bat 

Tűzes, 

Lánczos, 

Mennydőr

gős 

teremtette 

azzal 

együtt aki 

néktek 

szállást 

adott 

- 22, 141, 15 5 11, 14 10 

906.  Göm. II. 23 1756 Rimaszom

bat 

Űsse meg a 

Lanczos 

Menkő 

mind 

házatokat, 

tyukotokat 

- 141, 15 82 10 



907.  Göm. II. 24 1756 Rimaszom

bat 

Hunczfutsá

g, 

Czigánysá

g úgymond, 

hogy a 

Boromnak 

az árát meg 

nem adgya 

Kósné 

Etnikum 

pejoratív 

értelemben. 

3 51 10 

908.  Göm. II. 26 1759 Rimaszom

bat 

Te meszes 

őrdőg atta 

teremtette, 

tatár, 

disznó 

teremtette, 

baszom a 

lelked, se 

papot, se 

várast nem 

szolgál 

- 141, 22, 5, 15 11, 13, 14, 15, 

23, 43, 57 

10 

909.  Göm. II. 28 1760 Rimaszom

bat 

tudom ki 

vagy 

baszom a 

Lelkedet eb 

adta 

Kurvája, 

Kutya 

teremtette 

- 12, 22, 141, 5 11, 22, 23, 41 10 

910.  Göm. II. 28 1760 Darnya hadd 

őllyem meg 

a Baszom a 

Lelkit 

- 12 15, 81, 83 10 

911.  Göm. II. 29 1761 Majom S. V. eb 

atta szar 

essője mért 

esik már 

- 22, 141 11, 41, 7 10 

912.  Göm. II. 29 1761 Királyi S. A. meg 

allyatok 

Baszom a 

Lelketeket 

ki fogatta 

meg ezt a 

Legenyt 

- 12, 15, 5 15, 22 10 



913.  Göm. II. 30 1762 Rozsnyó baszom az 

Isten Lelkét 

- 5, 142, 15 11, 15,22 10 

914.  Göm. II. 31 1763 Rimaszom

bat 

Te Jancsi 

menyki, 

hivjad a 

Király 

Kutyáját, 

had 

ugasson 

Anyáddal 

az 

Ebattával 

- 22, 5 41 10 

915.  Göm. II. 31 1764 Rimaszom

bat 

Hunczguts

ág nem 

emberség, 

gazság, 

hogy 

magok 

inkább bort 

isznak, 

Biró 

Uramnak 

sem volna 

ollyan 

hatalma, 

hogy 

Bitangúl 

kűlgye 

reám a 

Szállót 

- 3 23 10 

916.  Göm. II. 32 1766 Murányho

sszúrét 

Az Ördög 

vigye el a 

dolgát, 

nem 

dolgozok 

én, mert el 

menyek 

szolgalni 

- 3, 5, 11 12 10 

917.  Göm. II. 32 1766 Rimaszom

bat 

berken 

hordozott 

lélek 

Kurva, 

dupla 

- 141, 5, 142 15, 23, 53 10 



Németek 

Kurvája 

918.  Göm. II. 33 1767 Rimaszom

bat 

édes Attya 

Házára 

részegen 

menvén, 

ottan 

Kurvázta, 

Tolvajozta, 

Németek 

Szajhájána

k kiáltotta 

- 3, 142 23, 53 10 

919.  Göm. II. 33 1767 Tornalja az Menkő 

üssön az 

hunczfút 

anyadba, 

meny el, 

mert le 

ütlek a 

Lórúl, hogy 

az Ördög 

viszen el 

- 15, 11 13, 23, 48, 82, 

83 

10 

920.  Göm. II. 35 1770 Rimaszécs S. A. basza 

meg a ki 

tsinálta azt 

a Keresztet 

- 5, 3 14, 22 10 

921.  Göm. II. 36 1771 Ragály Illyen adta 

fattya, ha 

valaki bánt 

vagd ki a 

belit, én 

őreg 

Legény 

vagyok, 

megis hat 

Legényneki

s ki 

vagnám a 

belit 

- 15, 22, 141, 5 11, 23, 81, 83 10 

922.  Göm. II. 40 1773 Imola Baszom 

atta 

teremtette, 

meg aki 

Teremtettei

- 141, 22, 5, 15 11, 14, 22, 41 10 



s, mért 

birositott 

meg 

engemet, 

hiszen ados 

Bokros 

nékem egy 

r[énes]fori

ntal. Tüzes 

teremtette 

Kalvinista 

kutyai, 

minek 

jöttek az 

hazamra 

923.  Göm. II. 42 1775 Deresk Te Disznó 

Teremtette, 

Kuttya 

Teremtette, 

meg idtad 

az 

Boromat, 

most pedig 

nem tőltesz 

Ezért a 

káromkodásér

t Seszlejmiger 

Ignác tizenkét 

botütést 

kapott. 

22, 141, 5, 15 11, 41, 43, 10 

924.  Göm. II. 44 1777 Krasznaho

rkaváralja 

csinalom 

az Apró 

lelkét, 

baszom 

Fikom 

teremtettét 

- 12, 3, 15, 22, 141, 5 11, 15, 22, 23 10 

925.  Göm. II. 45 1777 Alsó 

Hangony 

űssűk 

veszett 

teremtette, 

kutya 

disznó 

teremtette, 

baszom 

ezer 

teremtette 

Lelkét 

- 15, 22, 141, 5 11, 15, 41, 43, 10 

926.  Göm. II. 52 1780 Szentkirál

y 

Csinalom a 

Lelked 

Kutya 

baszom 

- 22, 141, 5 11, 13, 15, 22, 

41 

10 



atta 

lánczos 

Teremtete 

927.  Göm. II. 57 1782 Horka No Baszom 

Teremtette 

most nészd 

meg már a 

te Lovadé 

ez…Üsed 

baszom 

teremtette 

Lelket 

- 22, 141, 5 11, 15, 22, 10 

928.  Göm. II. 64 1784 Jólész az Isten 

nyila 

Ménkővel 

hánya fel 

az egig, és 

az égtől 

egész 

Földig az 

illyen 

teremtettétt

, meg hal 

ma 

mondotta 

- 142, 15, 5 11, 81, 82 10 

929.  Göm. II. 64–65 1784 Ragály itt 

Strásáljáto

k azon 

Lator 

fatyut 

baszom a 

Lelkét, és 

ki jön az 

utzára 

azonnal 

disznó 

halállal 

öljétek meg 

- 141, 6, 15, 5 15, 22, 23, 43, 

81, 82 

10 

930.  Göm. II. 65 1784 Ragály jer ki 

baszom 

atta nyalka 

kutyája a 

véredbe 

mosdom 

- 141, 22, 5 11, 15, 22 10 



meg 

baszom a 

Lelkedet, 

hundszfut, 

akasztófár

avaló 

931.  Göm. II. 65 1784 Ragály jöjj ki 

Lucifer 

veszett 

teremtettte, 

meg öllek  

- 141, 22, 5 11, 13, 14 10 

932.  Göm. II. 66 1784 Berzéte Baszom 

vén kurva 

Lelkedet, 

baszom 

Papod 

lelket 

- 141, 22, 5, 15 14, 15, 23 10 

933.  Göm. II. 66 1784 Berzéte Baszom 

Diszno 

teremtette, 

hol van az 

Gazda 

- 15, 22, 141, 5 11, 43 10 

934.  Göm. II. 67 1784 Berzéte Lépjél 

hamaréb 

baszom a 

lelked 

- 13, 5 15, 22 10 

935.  Göm. II. 67 1784 Putnok magadatis 

le váglak 

Disznó 

teremtette 

Baszom 

meg az 

Apad 

lelketis 

- 15, 22, 141 11, 15, 22, 43 10 

936.  Göm. II. 68 1784 Rozsnyó Te vén, ki 

csapott 

Kurva, 

Kanalia, S. 

V. Szarom 

a 

Nemessége

dbe, meg 

mutatom, 

hogy itten 

- 141, 13, 15 23, 7 10 



nem fogsz 

árúlni 

937.  Göm. II. 68 1785 Ajnácskő Ne 

tudakozd te 

aszt pajtás 

az ebattát 

hol vetted, 

tsak te 

igyál 

- 22, 5 11, 41 10 

938.  Göm. II. 70 1785 Zabar mivel eő 

benne 

kilencz 

Őrdőg 

vagyon 

- 6 13 10 

939.  Göm. II. 71 1785 Putnok Baszom 

atta 

Teremtette 

Giczey 

Kritája 

meg 

baszom 

úgy, hogy 

még a 

Jesus Xtus 

sem basza 

meg 

kűlőmben 

- 22, 141, 5, 15 11, 14, 22 10 

940.  Göm. II. 71 1785 Cakó, 

Runya 

ezen 

szaván az 

Zsidó meg 

indúlván 

monda „de 

baszon 

meg engem 

az Jesus 

Krisztus fel 

nem 

akasztanak 

engem 

Elsőízben 

találtam olyan 

adatot, 

amelyben egy 

zsidó ember 

káromkodott. 

15, 3 14, 22, 52, 81 10 

941.  Göm. II. 71 1785 Cakó, 

Runya 

mennyetek 

a Krisztus 

Sogorhoz 

Méhibe a ki 

a falu végin 

- 15 12,  52 10 



van had 

szabadicso

n eő ki, ha 

a Zsidók ki 

nem 

szabaditan

ak 

942.  Göm. II. 73 1788 Rozsnyó mondgya 

meg Kend 

néki, hogy 

ő csak egy 

semmire 

való gaz 

hunczvut 

Ember, 

akasztófár

a való, 

Palócz 

Kutya, az 

ördögök 

bújanak ő 

bele  

A második 

kötetben 

számozva 

vannak a 

káromkodások

. 1789-ig 226 

adat szerepel, 

ennek csupán 

a töredékét 

közöltem. 

141, 12, 11  13, 23, 41,  10 

943.  PP. Öt. lev. 35 1609 - Annac 

okaert, 

kegielmede

t kérem, 

röuideden 

ielencze 

megh aztis 

nekem, 

mint 

kellien az 

Augustai, 

es Tigurba 

költ 

Helueciai 

böcsülletes 

Confessioc

, 

ragalmazoi

nac 

száiokat be 

dughni, 

Mert en 

- 15, 141 14, 32, 84 3 



nem 

réghen 

rutul iárek, 

egy 

Papista 

embernec 

iszoniu 

karomkodá

si miat 

944.  PP. Öt. lev. 44 1609 - Azis 

halhatatla

n 

cziganiság

h 

Az etnikum 

pejoratív 

értelemben. 

141, 3 51 3 

945.  PP. Öt. lev. 48 1609 - csafrangos 

szitkokkal 

ne mossad 

büdös 

szádat 

- 141 32, 84 3 

946.  PP. Öt. lev. 52 1609 - Bar az 

Isten megh 

roncson, 

megh 

verien, ha 

külömben 

vagion, de 

ö ezt vgy 

ertette, 

hogy nem ö 

maghát a ki 

szol vala, 

roncsa 

verie megh 

az Isten 

- 15 11, 82 3 

947.  PP. Öt. lev. 65 1609 - hazasságh 

kiüül 

latorkodni 

- 3 23 3 

948.  PP. Öt. lev. 66 1609 - am bár 

bokrostul 

tarcsa a 

safarinákat 

Safarina=pros

tituált 

3 23 3 

949.  PP. Öt. lev. 84 1609 - nem 

akaroc 

effele 

- 13, 15 13, 23 3 



ördöggel 

határos 

emberrel 

beszélleni 

950.  PP. Öt. lev. 93 1609 - nem valami 

lator eletü, 

faytalan, 

reszeghese

c 

- 3, 141 23 3 

951.  PP. Öt. lev. 95 1609 - az Ti nagy 

fülü 

agiatokat, 

es 

vndokságh

os 

hulladékto

kat 

- 141, 211, 3 23 3 

952.  PP. Öt. lev. 97 1609 - az 

Baratokrul 

költöt 

hasonlo 

cziganisag

okrulis 

- 3 51 3 

953.  PP. Öt. lev. 122 1609 - Ha azért 

szabad volt 

Luthernec, 

Poganiokn

ál alab 

valonac, 

Söt 

ördögökne

c neuezni 

az ö 

köuetöyt, 

nekünkis 

szabad az 

igazat ki 

mondanun

c 

- 12, 3 13 3 

954.  PP. Öt. lev. 135 1609 - Luther 

szazloia 

alat valo 

ragadozo 

farkasoc 

- 142, 15, 5 14 3 



955.  PP. Megrost. 10 1609 - Alcuinusna

k irása 

gyánant 

oluasnák 

az eo 

szemétre 

való rút 

poshat 

moslékit 

- 3, 141 23 3 

956.  PP. Megrost. 11 1609 - vgyan nem 

vgy 

cselekeszü

nk mint az 

lator és 

Patuarkod

ó toluaiok, 

az mint te 

szidalmasz 

enghemet 

Alvinczit 

idézi 

Pázmány. 

3, 6 23, 84 3 

957.  PP. Megrost. 12 1609 - ismeretlen 

nem 

baratodna

k neuesz 

jrásodban 

- 3 23 3 

958.  PP. Megrost. 14 1609 - Te, paykos 

trefákkal, 

és ló 

faránal 

kohlot 

paraszt 

szidalmazá

sokkal fel 

tetéztetet 

könyuedbe

n, egyéb 

nincsen 

- 141, 142, 22, 5 33, 48, 84 3 

959.  PP. Megrost. 14 1609 - Nádmézes, 

jó illatú 

julepnél 

edesben 

folyó 

beszédek, 

és az szép 

szó alat, 

- 212, 141, 15 23 3 



minden 

Aloësnél 

keserüb 

méregh, 

mély 

emberségh

böl 

származot 

izetlen 

böcsülletek

kel 

egyetembe 

960.  PP. Megrost. 18 1609 - szent 

Ferenczet 

sok izetlen 

trefaid 

vtán, FENT 

Ferenczne

k neuezed 

Sajátos 

szóalkotási 

mód, melynek 

pejoratív 

tartalma van 

Alvinczinél. 

81 23 3 

961.  PP. Megrost. 18 1609 - EZ nyomon 

foly mind 

az töb 

bolond 

kabasagha 

Bonauentu

ranak 

- 141  65 3 

962.  PP. Megrost. 18 1609 - Masodszor 

az egesz 

Romai 

Ecclesiat, 

nemcsak el 

hanyatlot, 

és sok 

Isteni 

dücsösségh

et megh 

mocskoló 

emberi 

talalmanyo

kkal, rut, és 

karhozatos 

teuelyghes

ekkel 

terhes 

- 15 12, 14, 23 3 



Anyaszente

gyhaznak, 

de sokszor 

baluanyoz

ónakis 

neuezed. 

963.  PP. Megrost. 18–19 1609 - En eo néki, 

Patuarkod

ó; 

Hypocrita, 

Szamár, 

ördöghi 

irigységgel

, és 

ördöghtül 

tanúlt 

mesterségg

hel rakua 

vagyok: 

Mint az vak 

eb az árkot, 

Mint az 

Gal ebe az 

meduét, 

vgy 

kerülöm az 

igazsághot

: Berletten 

rauasz 

vagyok: Az 

szemptelen 

ördöghöz 

hasonló 

vagyok: 

Orczámra 

üültem: Az 

pharisaeus

oknak 

igyenes 

linean 

fayzatty 

vagyunk 

mi: En 

szemtelenü

l hazudok: 

- 13, 15, 3, 5,  23, 43, 492, 

493, 494, 495 

3 



Rázom 

mint az 

diszno az 

bársont: Az 

hazasságh 

szentségh 

vgymond, 

de nem 

ollyan 

latornak 

való mint 

tü: Tetétül 

foghua 

méresz, és 

orczátlan 

patuarkod

onák Deli 

palastú 

Pilatusnak

: 

Süldisznóh

oz, 

Maiomhoz, 

Szamárhoz

, Rokához 

hasonlóna

k neuez, és 

azt 

mondgya, 

Hogymint 

tengheren 

eggyk hab 

az másikat 

tollya, 

szinte vgy 

tolyongh 

egymás 

vtán sok 

hiusághom 

964.  PP. Megrost. 19 1609 - Azuagy, 

mintha egy 

erös czicze 

az büdös 

eghérrel 

- 141 496 3 



iaczodozné

k 

965.  PP. Megrost. 19 1609 - Irasomatis 

minden jo 

jllatu 

julepnél 

edesben 

folyónak 

mondod 

- 15, 141 23 3 

966.  PP. Megrost. 20 1609 - Az hol 

pedigh 

ennyhánys

zor 

csigházod 

neuemet, és 

PAZMANY 

helyet, 

NAMZAPn

ak ijrsz, és 

szááp 

tyukmónyh

oz 

hasonlitasz 

Sajátos 

szóalkotási 

mód. 

81, 212, 141 44 3 

967.  PP. Megrost. 20 1609 - Azra csak 

azt 

mondom, 

hogy ha 

szabad 

vólna az 

derék 

dolghokba

n iadczany, 

az te 

neuedbeis 

fel 

találtatik 

az NIAL 

civ, és ha 

énis 

gyermek 

eszszel 

vólnek, azt 

hoznám ki 

belölle, 

Pázmány is 

elköveti ezt a 

szóalkotási 

módot, ennek 

is pejoratív 

jellege van. 

15, 81 32 3 



hogy te 

csak 

Nyalaskod

asnak 

Cyue, vagy 

csatornáia 

vagy 

968.  PP. Megrost. 26 1609 - Takén azzt 

juzébid 

gigy 

nagadhoz 

hasonló, 

morghó 

társot 

taláy, és 

énis ez vtán 

Eeles 

fuláku 

Basiliscusn

ak, Ekesen 

Szidalmazó 

Momusnak

; mérghes 

gyalazatok

kal teli 

teghzü 

Barbarusn

ak, 

szokatlan 

alnaksággk

al tündöklö 

Rokanak, 

etc. 

neuezzelek

? 

- 3, 15 23 3 

969.  PP. Megrost. 26 1609 - fene ötte 

lelki 

ismeretü 

embertül 

iöt ez a 

köszönet 

Betegségnév. 141, 22, 5 15, 69 3 

970.  PP. Megrost. 35 1609 - szent 

Ferenczet, 

Catalint 

Alvinczit 

idézi 

Pázmány. 

3 , 141, 15 493 3 



csak 

mimisissel, 

csufolkodu

a 

mondgyuk 

szentnek, 

kit ha nem 

tudtál, 

tudatlan 

Szamár 

vagy  

971.  PP. Megrost. 54 1609 - Bezzegh 

szentségh 

ez, de nem 

ollyan 

latornak 

való, mint 

ti 

Alvinczi. 3 23 3 

972.  PP. Megrost. 63 1609 - az Luther 

Praedicato

rrúl azt 

írom, hogy 

az Papista 

embert, 

ördöggel 

hatarosnak 

mondgya 

- 141, 13 13, 23 3 

973.  PP. Megrost. 63 1609 - Christus 

Vrunkrúl 

azt 

mondották 

az Sidok, 

hogy 

ördönghös, 

hogy 

részeghes, 

és hogy 

karomlást 

mond 

- 3 13, 14, 23, 52, 

84 

3 

974.  PP. Megrost. 64 1609 - Feledekens

éghemben 

csak nem 

azt 

mondám 

- 142 41 3 



hogy Eb 

szauát 

szóllád 

975.  PP. Megrost. 71 1609 - Nylua 

náthás 

vóltal 

mikor ezt 

ijrtad 

Pázmány írja 

Alvincziről. 

15, 3 691 3 

976.  PP. Megrost. 101 1609 - Negyedsze

r Az 

Baratokat 

közönségh

esen igy 

szidalmazo

d; Ez az 

rend, az ki 

mégh az 

ördöghoket

is fellytül 

múlta 

álnakságg

hal. 

- 15, 3 13, 23, 84 3 

977.  PP. Megrost. 101 1609 - Eotödször 

az 

Apaczakat 

Anyaczakn

ak hiuod, 

és azt 

hirdeted, 

hogy 

minap 

Posomban 

inkáb mind 

viselösön 

talaltatána

k az 

Apaczak, 

mellyért 

kapu nelkül 

való kö 

kertbeis 

rekeszték 

eoket. 

- 81, 3 23 3 



978.  PP. Megrost. 105 1609 - SZ: 

Ferenczne

k az 

disznókkal 

való 

lakásárúl 

és egyéb 

marczonas

ághokrul 

az mitt 

beszéllesz, 

nem tudom 

honnan 

vötted 

- 12, 141 23, 43 3 

979.  PP. Megrost. 10 1609 - Alcuinusna

k irása 

gyánant 

oluasnák 

az eo 

szemétre 

való rút 

poshat 

moslékit 

- 141 23 3 

980.  Hev. Küls.  29 1685 Gács hamis 

lölked 
- 141 15, 23 11 

981.  Hev. Küls.  51–52 1711 Eger salvis 

auribus – 

hugyozzon 

által és 

visza 

szegezze az 

híd 

fájához, s 

megh 

gyógyul 

- 3 7 11 

982.  Hev. Küls.  57 1712 Pétervásár Kurvanő, 

itten az jó 

hideg víz 

- 211 23 11 

983.  Hev. Küls.  58 1712 Pétervásár Kurvanő, 

nem vaitól 

való 

- 211 23 11 

984.  Hev. Küls.  62 1712 Eger te Lélek 

beste lélek 

kurva az 

- 141, 15, 5,  15, 23, 83 11 



Anyád ha 

elvetted az 

Tejét visza 

ad, mert 

öszve 

töröm az 

ódalbordá

dat is vagy 

meg verlek, 

mert terád 

gyanakodn

ak 

985.  Hev. Küls.  62 1712 Eger No 

Kurvanő 

piricsunk 

egy szelet 

kenyeret 

- 211 23 11 

986.  Hev. Küls.  64 1712 Eger no 

Kurvanő 

meg bánod 

- 211 23 11 

987.  Hev. Küls.  68 1713 Eger Az Isten ne 

mencse 

meg, mint 

Anyámot a 

Tűztűl, az 

eő 

nyomorulty

a vagyok 

- 15 12, 82 11 

988.  Hev. Küls.  70 1715 Eger aha 

Vérszopó 
- 23 23 11 

989.  Hev. Küls.  81 1720 Gyöngyös

püspöki 

A lélek 

kurva 

Hunczfut 

lélek 

kurvátúl 

szakatt 

- 141, 13 15, 23 11 

990.  Hev. Küls.  88 1720 Gyöngyös

püspöki 

Te, kár 

teneked a 

világon 

élned 

- 15, 5 81 11 

991.  Hev. Küls.  88 1720 Gyöngyös

püspöki 

Te 

Bárkányin

é nagyobb 

Boszorkán

- 6, 141, 5 15, 23 11 



y vagy te 

mint én. Te 

Lélek 

kurva 

992.  Hev. Küls.  89 1720 Gyöngyös

püspöki 

mondván 

Bárkányin

é 

Aszszonyo

mnak, hogy 

még akitűl 

Szopot is 

Bárkányin

é 

Aszszonyo

m az is 

Lélek 

Lustus 

Kurva volt, 

és 

Boszorkán

y, magad is 

Lélek Vas 

kurva vagy 

és 

Boszorkán

y 

- 141, 6, 5, 15 23 11 

993.  Hev. Küls.  103 1724 Eger ne vegyél 

ugy mond 

tejet, vajat, 

mert mind 

teje vaja az 

kit el ad 

(salva 

venia) szar, 

magának 

javát tartya 

- 6 7 11 

994.  Hev. Küls.  110 1727 Eger arra 

tanitott 

hogy S: V: 

hugyosztas

suk az 

faszékban, 

és 

halassam 

- 3, 15 7 11 



az 

katlanban 

995.  Hev. Küls.  112 1727 Tarkány Ördög 

törömptett

e, gyógyíts 

meg a 

fejemett 

- 22, 141, 5 11, 13 11 

996.  Hev. Küls.  112 1727 Tarkány Te 

Kutyátúl 

Szakadt 

- 22, 141, 5 11, 41 11 

997.  Hev. Küls.  133 1730 Tiszafüred Lád e 

kutya, jó 

volna mostt 

ha jó tennik 

véled 

- 3 41 11 

998.  Hev. Küls.  134 1730 Tiszafüred Kisa te 

kutya 

Leánnya 

kelly fell, 

szólly 

- 142 41 11 

999.  Hev. Küls.  135 1730 Tiszafüred Tudod, 

hogy 

kértem 

három 

Máriást 

Tüled 

kutya 

leánya, és 

nem adtál 

- 142 41 11 

1000.  Hev. Küls.  136 1730 Tiszafüred hogj most 

megh 

gyógyult a 

szemed 

fele, ugj 

mond 

Kutya, de 

jövendőbe

n is csak ki 

kel apadni 

annak 

- 6 41 11 

1001.  Hev. Küls.  148 1740 - Enye, 

ördög atta 

teremtették 

- 22, 141, 5 11, 13 11 



1002.  Hev. Küls.  148 1740 - No, eb 

ágyábúl 

Született. 

No, Disznó 

Lelkű 

- 22, 141, 5 11, 15, 43 11 

1003.  Hev. Küls.  148 1740 - No 

várjatok 

Kutyák, de 

ha reggelre 

Isten fel 

viraszt, fel 

mégyek a 

Bíróhoz 

- 3 12, 41, 83 11 

1004.  Hev. Küls.  148 1740 - Kurvának 

Szukának, 

Kutya 

udvarában 

Születettne

k Szidta, de 

mi végre, 

nem tugya 

az fatens 

- 3, 212, 141  11, 41, 23, 84 11 

1005.  Hev. Küls.  170 1748 Poroszló nem jó 

Anyád nem 

kedves 

- 3 23 11 

1006.  Hev. Küls.  185 1749 - illyen 

amolyan 

atta 

Boszorkán

ya, te etted 

meg az az 

szegény 

Vörös 

Andrást a 

Vődet 

illyen 

boszorkány 

s amollyan 

boszorkány 

vagy 

- 22, 141, 5, 6 11, 23 11 

1007.  Hev. Küls.  197 1754 Átány az a Türe 

való Zai 

Jutka 

- 13 23 11 



1008.  Hev. Küls.  202 1754 Átány az a vén 

tüzre való 

rontotta 

meg 

- 13, 141, 5 11 11 

1009.  Hev. Küls.  204 1754 Átány S. V. szar 

gondgya se 

lesz 

Szar jelentése 

itt: ’semmi’. 

Gyógyítási 

formula. 

3, 141 7, 9 11 

1010.  Hev. Küls.  209 1765 - Várj eb 

adot 

boszorkány

a, mert 

csinálok 

olyat 

neked, 

hogy megh 

Siratod 

- 22, 141, 5 11, 41, 83  11 

1011.  Hev. Küls.  234 1572 Tiszaszent

miklós 

Eördögh 

Marya 

megh aszth 

akhy 

effélére 

illyen wak 

Emberth 

hoz 

- 6, 11, 15 12, 83 11 

1012.  Hev. Küls.  234 1666 Atkár Eördög 

atta lelkeő 
- 22, 141, 5 13, 15 11 

1013.  Hev. Küls.  234 1708 Gyöngyös

püspöki 

Az ördög 

vigyen 

benneteket 

a pokolba 

- 15, 11 13, 14, 82 11 

1014.  Hev. Küls.  234 1720 Recsk Az ördög 

szaggassa 

el a 

lelkedet, 

még a 

gyükerét is, 

kutya 

teremtette 

fattya, a 

ménkű 

szaggasson 

széjjel 

ördög 

- 11, 15, 5, 22, 141 11, 13, 15, 23, 

41 

11 



teremtette 

fattya 

1015.  Hev. Küls.  235 1728 Eger Tüzes 

Lánczos 

menkő 

teremtette 

Vén 

boszorkány 

- 22, 141, 5, 15 11, 13, 23 11 

1016.  Hev. Küls.  235 1731 Füzesabon

y 

Eredgyetek 

ördög 

atták…hisz

en ördög 

Szántotta 

meg a 

Lelketeket 

- 22, 5, 141, 15 11, 13, 15, 82 11 

1017.  Hev. Küls.  236 1747 Tiszaörs Te, ördög 

Száncsa 

meg a 

Lelked 

- 3, 15, 12  13, 15, 82 11 

1018.  Hev. Küls.  236 1755 Heves 

vármegyei 

püspöki 

falu 

A ti 

Papotok az 

Ördögtűl 

Származó 

- 13 13, 14 11 

1019.  Hev. Küls.  237 1767 Tiszaörs Az ördög 

téged 

testestűl 

lelkestűl ell 

viszen mert 

lettél 

pápista 

- 15, 3 13, 15 11 

1020.  Sopr. Boszp. 297 1630 Sopron megh 

akarja 

latni 

michoda eb 

legienn 

- 11, 15 41 11 

1021.  Sopr. Boszp. 475 1686 Lakompak

, 

Sopronny

ék 

az 

Aszonnak 

maga Ura 

száiábul 

hallotta 

Boszorkán

nak 

szidnya 

- 3 23, 32, 84 11 



1022.  Sopr. Boszp. 475 1686 Lakompak

, 

Sopronny

ék 

hogy 

valossagho

s 

Boßorkann

ak 

mondottak 

lennyi 

- 141 23 11 

1023.  Sopr. Boszp. 475 1686 Lakompak

, 

Sopronny

ék 

mondotta 

az öregh 

Aszonÿnak 

hogy 

nyilvan 

valo 

Boszorkán

y 

- 141 23 11 

1024.  Bark. 100 1706 - Sem a 

vármegye 

nem keresi, 

hogy 

rávallot a 

kurva, se 

maga a 

böcsületit 

nem akarja 

keresni 

- 6 23 22 

1025.  Kár. 38 1705 - Mindazálta

l Édesem 

én azzal 

csüggedeze

m, hanem 

irásimat 

continuálo

m kurva az 

anyja, az ki 

elrejti, 

téveszti és 

felszakasztj

a. 

- 141, 5 23 22 

1026.  Kár. 38 1705 - Az 

hámoknak 

elvitelét az 

egy pompa 

okozta, 

kiért két 

- 141, 5 23 22 



annyit igért 

én nekem,  

meg is 

veszem 

rajta, 

kurva az 

anyja, nem 

derék 

dolog 

1027.  Kár. 77 1705 - Kurva az 

Anja az 

fejér lónak, 

csak az 

fako 

épülne, 

kirül hogj 

nem 

tudositas, 

szintén oly 

nehéz. 

- 141, 15, 5 23, 48 22 

1028.  Kár. 93 1706 - Kurva az 

anyja, ki az 

pecsétnyo

mót 

metszette, 

az legyen 

az fizetése. 

- 141, 5 23 22 

1029.  Kár. 118 1712 - Kurva az 

anyja mind 

ezeknek 

- 141, 5 23 22 

1030.  Kár. 130 1712 - Az 

bellikumró

l is fogok 

jövő postán 

az huszti 

comendans

rul 

parancsola

tot küldeni, 

bizd 

Istenre, ne 

bosszanko

djál, kurva 

az anyja az 

- 3, 141, 5 12, 23 22 



rosz 

embernek. 

1031.  Kár. 144 1717 - az többinek 

kurva az 

anyja 

- 141, 5 23 22 

1032.  Kár. 170 1719 - Kurva az 

Anja az 

sidónak, 

nem 

Jesujta eö, 

hogj az 

Uját 

mutattya, 

tenjerét 

veszi, én 

tüllem 

házra 

alkut, 

fizessen 

attul 

- 141, 5 14, 23, 52, 83 22 

1033.  Kár. 204 1720 - ha pedig 

azt is 

elszállított

a s el 

fogyott, 

kurva az 

anyja, ki 

kiosztotta, 

mert az 

soha fel 

nem 

míveltetett. 

- 141, 15 23 22 

1034.  Kár. 245 1722 - hiszem, 

régen el 

vitte Pápaj, 

kurva az 

Anja 

Klajzinger

nek s egyéb 

szükségnek

. 

- 141 23 22 

1035.  Kár. 259 1722 - kurva az 

Anya az 

Irigjeknek 

- 141, 5 23 22 



az hajdoni 

ének 

szerént. 

1036.  Kár. 307 1723 - Az károm is 

elég nagy s 

nehéz is 

előttem, de 

kurva az 

anyja 

annak, 

mind 

nehezebb 

Szivem, 

hogy k 

kötelessége

m szerint 

ily sulyos 

nyavalyád

ban 

melletted 

nem 

lehetek. 

- 141, 15, 5 23, 68 22 

1037.  BG 19 1620 k. - Másik főbb 

oka, az 

magyar 

seregeknek 

az mely 

helyt 

mutattak 

volna, oda 

nem 

állatták az 

seregeket, 

és ott egy 

magyar 

sem vítt, 

hanem 

csak mind 

elfutott, et 

quod majus 

harmada 

sem volt 

jelen, mind 

kurva 

anyjokban 

- 141, 5  23 4 



voltanak 

akkor is 

prédálni 

1038.  BG. 13 1620 k. - Kegyelmed 

viseljen 

gondot 

reájok; két-

háromszáz 

latornak 

elvesztésév

el 

országunk 

el nem 

fogy, 

hanem épül 

inkább 

- 3 23 4 

1039.  BG. 14 1620 k. - győzné 

Isten, nem 

ember, 

leírni az 

sok 

latorságok

at, amennyi 

panasz 

énelőmbe 

jött reájok 

Bethlen Gábor 

a hajdúkról. 
3 12, 23 4 

1040.  BG. 76–77 1616 Déva De semmi 

egyéb nem 

marja az 

beleket, 

hanem 

hogy az 

latorságra, 

prédálásra 

olyan 

szabadság

ot nekik 

nem 

engedék, 

mint 

azelőtt 

szoktatták 

volt őket. 

Valaho-vá 

- 3 12, 23 4 



teszen 

Isten, az 

latrot 

bizony én 

nem 

szeretem, 

nem is 

akarok 

nekik 

kedvezni, 

ha élhetek 

1041.  BG. 77 1616 Déva két-

háromszáz 

latornak 

elvesztésév

el 

országunk 

el nem 

fogy, 

hanem épül 

inkább 

- 3 23 4 

1042.  BG. 80 1617 Fogaras Akarám 

nagyságod

nak 

értésére 

adni, mivel 

értem 

hatalmas 

császárunk 

mostani 

akaratját, 

egy rész 

hadainak 

általa az 

kozákok 

latorkodás

ának 

lecsendesít

ése s azok 

büntetések 

felől 

A lator 

kifejezés itt 

valamiféle 

deviáns 

viselkedés 

jelölésére 

szolgál. Ennek 

a szónak több 

jelentésváltoz

ata van, a 

legtöbbje 

pejoratív 

értelmű. 

3 23 4 

1043.  BG. 110 1618 Gyulafehé

rvár 

de az 

kozákok 

minemű 

- 3 23 4 



sok 

tolvajlások

at lopó 

módon, 

latorságok

at, 

égetéseket 

cselekedne

k hatalmas 

császár 

országán 

1044.  BG. 121 1619 Segesvár bizony, 

uram, 

elhigyje 

kegyelmed, 

hogy több 

az lator az 

mi 

birodalmu

nkból, 

kik 

alájárnak, 

az 

máspártiak

nál. 

- 6 23 4 

1045.  BG. 157 1621 Nagyszom

bat 

de ha nem 

tudom, 

mint volna 

is, hiszen 

ilyen 

állapatban 

nem 

lehetnék 

oly 

istentelen 

lator, 

mikor 

szerencsét 

várok 

mindennap

, hogy 

affélét 

űzzek. 

Borbély 

Ambrus áruló 

ember 

kapcsán írja 

az alábbiakat. 

6 23 4 



1046.  NCSM. 56 1700-as 

évek első 

harmada 

- nem 

latorságun

kért 

- 3 23 4 

1047.  NCSM. 80 1700-as 

évek első 

harmada 

- ki 

Háromszék

en vicéje 

vala, 

gonosz 

faetiosus 

lator 

ember 

- 141 23 4 

1048.  NCSM. 201 1700-as 

évek első 

harmada 

- Egy szóval, 

minden 

kémélés 

nélkül 

valamit 

kaphattana

k a 

jóságiban, 

mind 

eltakaritott

ák, és sok 

szegény 

bestye 

kurvafia 

gazdagult 

meg belőle 

- 141, 22, 15, 5 23 4 

1049.  NCSM. 203 1700-as 

évek első 

harmada 

- mint az 

anyámtól 

hallottam, 

egy rossz 

kurva 

asszony 

levén a 

dajkám 

- 141, 5 23 4 

1050.  RP. 252 1700-as 

évek  

- 16 svécust 

az 

paráznasá

gáért 

megvessző

ztettek”, 

büntetésbő

l „nyolcz 

kurvával 

- 3 22, 23 4 



egész 

estvélig az 

krakkói 

utzáról, 

taligába 

fogatván 

őket, sarat 

hordattak 

1051.  BB. 185 1577 - kövér 

kurvafi 

Kövér Ferenc 

kapcsán írja 

Balassi, 

Balassa 

Andrásnak 

írott 

levelében, 

akivel 

gyakran 

ingatlanvitákb

a keveredtek. 

141, 5 23 41 

1052.  BB. 223 1579 

körül 

- Bestye 

kurvafia, ki 

ne tartson, 

és ha 

tartok, 

ugyan 

szépet és 

dmeczkyt 

tartok, aki 

bánja, 

tegyen 

róla. 

Rédey 

Bonaventura a 

korban 

egyfajta 

bordélyházat 

üzemeletetett 

Váradon, 

Egerben és 

Sárospatakon 

is, amikor a 

szemére vetik 

azt, hogy 

szállítja 

ezekre a 

helyekre a 

„safarinákat”, 

akkor mondja 

ezt a 

káromkodást. 

141, 22, 5 23 41 

1053.  BB. 235–236 1583 Zólyom Írták azt 

énmagam 

felől, hogy 

én 

néminemű 

asszonyáll

Balassi 

Bálintot egy 

Sommerné 

nevű nő 

megerőszakol

ásával 

3, 15, 141, 22 23 41 



atot szabad 

útában 

nemcsak 

megfertőzt

ettem, 

hanem még 

ugyan 

megfosztott

am volna. 

Erre azt 

felelem, 

hogy 

hazudtak 

tisztessége

mben 

praktikáló 

ároló 

kurvájok és 

beste 

kurvafiajok

. 

vádolták, a 

vádak miatt a 

Helytartótanác

s elé került, és 

mérgében 

mondta az 

alábbi 

káromkodást. 

1054.  BB. 236 1583 Zólyom Írták azt is, 

hogy én 

éjjel-

nappal 

iszom, és 

hogy én 

mind 

szolgáimva

l 

öszve 

sybaritica 

életet 

viselek; 

ebben is 

hazudtak, 

mint 

tisztessége

mnek, pór 

fita fentő 

híres 

kurvájok 

mert mi 

soha 

természet 

Ugyanannak a 

történetnek a 

folytatása. 

Szintén a 

vádakra 

hivatkozva 

mondta ezeket 

a szavakat 

Balassi. 

141, 211, 5, 15 23 41 



ellen nem 

éltünk, sőt 

az 

sybaritica 

élet 

minemű 

legyen, 

Isten abba 

bizonságo

m, hogy 

soha nem 

tudom. 

Hogy vígan 

laktunk, 

nem 

tagadjuk, 

de mi azzal 

sem bírót, 

sem más 

polgárt 

meg nem 

bántottunk, 

abban 

kedig az én 

italomban 

mi ellenek 

lehetett 

nekiek, 

soha nem 

tudom, 

holott sem 

az kurva 

anyjuk 

gyapjú 

szekér 

borát, sem 

az kurva 

bestye 

atyjok 

keresmény

ét nem 

ittuk, 

hanem az 

mi 

magunkét 



költettünk. 

1055.  BB. 255 1589 - vaj, ki igen 

álnak 

kurvané az 

Báthory 

István 

véleménye 

Losonczy 

Annáról. 

211 23 41 

1056.  BB. 255 1589 - Azmi illeti 

az Ugnotné 

dolgát, 

értem ez 

álnak 

kurvának 

válaszát, ki 

noha az 

ura által 

szól, mint 

az ördög az 

kígyó által, 

de azért 

ugyan az 

asszony 

teszi az 

választ 

Báthory 

István 

véleménye 

Losonczy 

Annáról. 

3, 6 13, 23, 498 41 

1057.  BB. 274 1586 Újvár Bizon 

mikor 

én 

korponai 

és bozóki 

kapitán 

volnék, 

nem hogy 

valami pór 

fita fentő 

rossz 

bestye 

kurvafi, de 

még az 

ország 

pásztora 

sem dúlná 

az én 

jószágomot

! 

Egy 1586. 

augusztus 15-

én 

Garamszentbe

nedeken 

kötött 

szerződés 

szerint Szente 

és Bussa 

(Nógrád vm.) 

falukat 1700 

forintért 

Fánchy 

Györgynek 

zálogosítja 

el.362 A baj 

csak az, hogy 

korábban 

Bussát már 

eladta 

Lentvoray 

141, 212, 5 23 41 



Pálnak, 

továbbá 

végrendeletéb

en 

odaajándékozt

a Feltóti 

Jánosnak. 

Érthető 

módon 

Lentvoray Pál 

s gyermekei, 

György, Ilona, 

továbbá 

Lentvoray 

Anna és 

Szabó Miklós 

Bussát 

illetőleg 

ellentmondana

k 1587-ben. 

Az ügy majd 

még Balassi 

halála után is 

folytatódik 

(1597. 

szeptember 5., 

Pozsony). 

(Kőszeghy P.) 

1058.  Jbgy. 379 1582 Sajógömö

r 

kereztes 

Bestÿe 

kuruafi 

aggeb 

A sajógömöri 

jobbágyok a 

földesurukra 

mondják ezt a 

káromkodást, 

aki a 

törvényben 

foglaltakon 

felül 

dolgoztatja 

jobbágyait. 

141, 212, 211, 5 14, 23, 41 23 

1059.  CsP. - 

 

 

Rákóczi 

szab. 

harc 

ideje 

- Darulábú, 

szarkaorrú      

Nyomorult 

németség 

          Fut 

előttünk, 

5. vsz. 3, 141 23, 53, 498 5 



retteg 

tőlünk, 

 Nyomorult 

nemzetség! 

1060.  CsP. - Rákóczi 

szab. 

harc 

ideje 

- Görbe 

hátú, mert 

lenyomta 

          

Füstös 

moskotéra, 

          

Elfárasztot

t, 

elbágyaszt

ott 

          

Dióverő 

pózna. 

6. vsz. 141, 3 23  5 

1061.  CsP. - Rákóczi 

szab. 

harc 

ideje 

- Tüzes 

madzag, 

apró 

csollong, 

          

Lombos az 

gagyája, 

          

Tátva-

nyitva 

mindenekn

ek 

          

Nagy 

éhelholt 

szája. 

7. vsz.  141, 15 23 5 

1062.  CsP. - Rákóczi 

szab. 

harc 

ideje 

- Toldott-

foldott, 

tetves-

redves 

          

Minden 

portékája, 

          

Kalapjána

k 

8. vsz. 3, 15 23 5 



nedvessége

, 

          

Lefügg 

kalimája. 

1063.  CsP. - Rákóczi 

szab. 

harc 

ideje 

- Elig nyílik 

fel a szája 

          

Berdó 

kiáltásra, 

          

Korog-

morog öres 

hasa, 

          Siet 

jóllakásra. 

10. vsz. 

Ezekben a 

versszakokban 

a sértés, a 

lekicsinylés, a 

kigúnyolás 

jelenik meg, 

amit szintén 

nyelvi 

agressziónak 

tekintek. 

141 83 5 

1064.  CsP. - Rákóczi 

szab. 

harc 

ideje 

- Rendeletle

n öltözeti, 

          

Csúfos 

pántlikája, 

          Nem 

érne egy 

abadolmán

t 

          

Minden 

portékája. 

11. vsz. 141 23 5 

1065.  CsP. - Rákóczi 

szab. 

harc 

ideje 

- Lapos guta 

megütötte 

          

Bornyúbőr 

iszákját, 

          

Kebelében 

legelteti 

          Sok 

ezer 

marháját. 

12. vsz. Itt 

már 

betegségnév is 

szerepel. 

141 69 5 

1066.  CsP. - Rákóczi 

szab. 

harc 

ideje 

- Mely 

marhának 

tetű neve, 

13. vsz. 3 46 5 



          

Tartsa ő 

magának! 

          

Nyúzza 

rendre, jó 

lesz bőre 

          

Bornyúbőr 

iszáknak. 

1067.  CsP. - Rákóczi 

szab. 

harc 

ideje 

- Mert ő igen 

gyenge 

nemzet, 

          

Szokott 

effélire, 

          

Országába

n eleget 

kap, 

          

Menjen hát 

helyire! 

14. vsz. 

Nemzetcsúfol

ó is egyben. 

141 23 5 

1068.  CsP. - Rákóczi 

szab. 

harc 

ideje 

- De 

gyűlölöm, 

mert 

nyomorú 

          

Mégis 

kevélységr

e, 

          

Ládd, majd 

feldől, 

mégis indul 

          

Magyarok 

vesztire. 

16. vsz. 3 23 5 

1069.  CsP. - Rákóczi 

szab. 

harc 

ideje 

- Kicsírázott 

eb-agyara 

          Az 

magyar 

cipóra, 

17. vsz. 

Átokformula. 

Véleményem 

szerint az 

átokformula 

egyik 

142 23, 41 5 



          De 

megváslik 

foga bele, 

          

Lészen még 

oly óra! 

jellegzetesség

e, hogy jövő 

időben van 

megfogalmaz

va. 

1070.  CsP. - Rákóczi 

szab. 

harc 

ideje 

- A 

nagyszájú 

horvátnak 

is 

          

Fekete 

csizmája, 

          

Hosszu 

nyakú, 

kurta farkú 

          

Görcsös 

paripája. 

26. vsz. 141, 15 23, 58 5 

1071.  CsP. - Rákóczi 

szab. 

harc 

ideje 

-   Egy rossz, 

rozsdás 

kalabérja, 

          

Életlen 

szablyája, 

          

Csipás 

szemű 

kancájával 

          

Együtt van 

kvártélya. 

27. vsz. 141 23 5 

1072.  CsP. - Rákóczi 

szab. 

harc 

ideje 

- Noha éhhel 

csak meg 

nem hal, 

          

Nincs benn 

takarmány

a, 

          

Sokszor 

száznak 

28. vsz. 15 23 5 



sincs 

közöttök 

          Egy 

pipa 

dohánya! 

1073.  CsP. - Rákóczi 

szab. 

harc 

ideje 

- Az 

laboncság 

takarodjék 

          

Nemes 

országunk

ból, 

          

Hogy 

végtire 

szalagszíja

t 

          Ne 

fogjunk 

hátakból! 

39. vsz. 3 83 5 

1074.  Kol.Bosz. per 49. 1564. 

augusztu

s 12. 

után 

Kolozsvár (…) Antal 

deák 

felesége 

ellenfelét 

hóhér keze 

alá való 

paráznána

k 

(meretrix), 

bestiának, 

eretneknek 

(heretica) 

és 

gyilkosnak 

(homicida) 

nevezte. 

- 13, 3 23 11 

1075.  Kol.Bosz. per 74. 1567. 

szeptemb

er 19.–

1568. 

február 

3. 

Kolozsvár „a 

sentenciáz

ott neste 

pellengére

zett 

nemzetű 

kurvafi a 

[…] mert 

- 141, 212, 15, 5, 22 23, 51  



Chaky 

uram előtt 

is 

megmontta

m neki, hog 

ez egy 

hazug, nem 

jámbor, 

lator […] 

valamit 

mond, 

mindenbe 

hazud, mint 

cigán 

lator.” 

1076.  Kol.Bosz. per 74. 1567. 

szeptemb

er 19.–

1568. 

február 

3. 

Kolozsvár  „Az anyád 

volt az 

részeges, 

bestye, 

híres 

kurva, 

pellengére

zett 

nemzetű, 

bestye 

kurvafi , 

sentenciáz

ott kurvaffi 

.” 

- 141, 22, 212, 5, 15 23 11 

1077.  Kol.Bosz. per 74. 1567. 

szeptemb

er 19.–

1568. 

február 

3. 

Kolozsvár „Nem kell 

nekem, 

mert egy 

bestye 

híres 

kurva. Még 

ezután se 

jöjjön 

énhozzám, 

nem 

akarok 

velle lakni, 

mint afféle 

kurvával. 

Ugyan ha 

hazajőne 

- 141, 15, 3 23 11 



sem 

fogadnám 

soha 

haza.” 

1078.  Kol.Bosz. per 78. 1570. 

február 

18. 

Kolozsvár „Az mit én 

montam, 

ura akarok 

lenni 

beszédemn

ek, mert ha 

én akarom, 

tüzet 

rakatok az 

Nadasnál 

annak az 

feleségéne

k hátára.” 

- 15 83 11 

1079.  Kol.Bosz. per 79. 1570. 

február 

18. 

Kolozsvár „Az mit én 

montam, 

azt én meg 

nem 

tagadom 

sem bírák, 

sem 

polgárok 

előtt, mert 

az ugyan 

nem 

jámbor és 

nem jó 

asszon. 

Jámborícc

sa meg 

magát, nem 

akarom, 

hogy 

szomszédo

m is legen, 

mert ha 

megesmére

m, hogy 

valami 

navalyája 

lészen az 

én 

- 15 23, 83 11 



barmomna

k, én is úgy 

cselekezem

11 vele, 

mint Nagy 

János az én 

ángyomma

l: tüzet 

rakatok az 

Nadas 

mellett 

neki, 

odavitetem 

őtet!” 

1080.  Kol.Bosz. per 81. 1572. 

március 

6. 

Kolozsvár „Hazud 

eretnek 

esse 

kurvafi ául 

benne, ha 

férfi , ha 

asszonyáll

at, esse 

kurvájul, 

az ki 

énreám 

fondorkod

ott, mert 

nem én 

szóm.” 

-   11 

1081.  Kol.Bosz. per 81. 1572. 

március 

6. 

Kolozsvár „Rossz 

bestye, ha 

lehet, bizon 

itt nem 

árulsz!” 

- 141 23 11 

1082.  Kol.Bosz. per 82. 1572. 

március 

6. 

Kolozsvár Ha férfi  

mondja is, 

esse 

kurvafi ául 

hazud 

benne, ha 

asszonemb

er is, esse 

kurvájul, 

ugyan esse 

- 141, 212, 5, 3, 15 23 11 



lélek 

kurvájul 

hazud.” 

1083.  Kol.Bosz. per 82. 1572. 

március 

6. 

Kolozsvár „Esse lélek 

kurvafi ául, 

ha férfi , ha 

asszonemb

er, esse 

kurvájul 

hazud 

benne!” 

- 141, 212, 5 23 11 

1084.  Kol.Bosz. per 82. 1572. 

március 

6. 

Kolozsvár „Te, 

bestye, te 

miád 

vallom ez 

ez kárt! Ha 

itt nem 

árulnál, én 

káros nem 

volnék!” 

- 6 23 11 

1085.  Kol.Bosz. per 86. 1572. 

június 

27. 

Kolozsvár „Békéljen, 

ha az 

szőlőtőt 

kiásta 

kertemből, 

eljvitte, az 

pajtát is 

eljbontotta, 

eljhordotta

.” 

- 15 83 11 

1086.  Kol.Bosz. per 86. 1572. 

június 

27. 

Kolozsvár  „Neked az 

nyelvedet 

vonatom ki, 

és az 

alfeledhez 

veretem.” 

- 15 32, 33, 83 11 

1087.  Kol.Bosz. per 87. Kolozsvá

r, 1572. 

június 27 

Kolozsvár  „Te 

Erdely 

Gáspár, 

olyan 

boszorkány 

az anyád, 

hogy neked 

kezedet 

- 3, 11, 15 23, 51 11 



megkötette, 

hogy 

leányát 

meg ne 

verhesd 

soha, míg 

te élsz. 

Mert az egy 

cigán, 

olyan 

horgas az 

keze, mint 

az kapuban 

való 

cigánnak. 

1088.  Kol.Bosz. per 87. Kolozsvá

r, 1572. 

június 27 

Kolozsvár „Te sánta, 

cipertes, 

koszos!” 

- 3, 141 23 11 

1089.  Kol.Bosz. per 87. Kolozsvá

r, 1572. 

június 27 

Kolozsvár „Ollyan 

hazug 

vagy, egy 

cigán!” 

- 6 23, 51 11 

1090.  Kol.Bosz. per 87. Kolozsvá

r, 1572. 

június 27 

Kolozsvár „Mennyi 

asszonemb

er hajat 

hántak elj 

itt, valaki 

talán tar 

ebagnő 

vagyon itt 

az 

uccában?” 

- 15, 211, 5 23, 41 11 

1091.  Kol.Bosz. per 88. 1573 Kolozsvár „Ím, azt 

költették, 

hogy az én 

fi am 

minden 

pénzért 

tizet veszen 

azért, mit 

az házra 

költet, de 

szőrféreg 

rágja meg 

- 15, 11, 211 32, 49, 82 11 



n[y] el vét, 

ki azt 

költette.”  

1092.  Kol.Bosz. per 89. 1573. 

február 

13. 

Kolozsvár „Ugyan 

boszorkán 

az, 

eljhigg[y]e

d, olyan az, 

mint az 

kapubeli 

cigán, 

horgas 

körmű.” 

- 6, 141, 5 23, 51 11 

1093.  Kol.Bosz. per 89. 1573. 

február 

13. 

Kolozsvár „Csak kár, 

hogy te 

velem 

perlesz, 

mert te 

cigán vagy, 

nyilvánval

ó 

boszorkány 

vagy, én 

leszek az 

ember, 

hogy 

fejedre 

rakatom az 

tüzet!” 

- 15, 11, 141 23, 51, 83 11 

1094.  Kol.Bosz. per 90. 1573. 

február 

13. után 

Kolozsvár Látod-e, 

mint 

vagyon 

gazdámass

zon, ha 

megnyomo

rodik, 

Istennek 

eskeszem, 

hogy 

emmagam 

hátodra 

rakatom az 

tüzet!” 

- 15 12, 83 11 



1095.  Kol.Bosz. per 92. 1573. 

február 

13. után 

Kolozsvár „Azt 

mongya 

Ágoston, 

hogy nem 

békéllik 

teveled, 

mint illen 

boszorkán

nyal.” 

- 141, 3, 5 23 11 

1096.  Kol.Bosz. per 95. 1574. 

június 

16. 

Kolozsvár „Bestye 

kurva, 

mennyen, 

mert az én 

uram sem 

te érted – 

Barbel 

Jánosnéna

k mondván 

–, sem 

leányodért 

hátra nem 

vet.” 

- 141 23 11 

1097.  Kol.Bosz. per 111. 1584. 

május 8–

15. 

Kolozsvár „Fatilla 

lélek 

kurvák, el 

kell 

mindnyája

n vesznetek 

miattam!” 

- 141 15, 23 11 

1098.  Kol.Bosz. per 111. 1584. 

május 8–

15. 

Kolozsvár „Neste 

lélek kurva, 

mond meg 

csak, akit 

szerecc, és 

vedd fel az 

talpa 

nyomát, 

megszerze

m 

harmadna

pig én 

tenéked. 

De essez 

kurva, 

- 141, 211, 15, 5 15, 23 11 



háladással 

vegyed 

tőllem.” 

1099.  Kol.Bosz. per 112. 1584. 

május 8–

15. 

Kolozsvár „Vagy én 

mián kell 

meghalni 

az fatilla 

lélek 

kurvának, 

vagy 

énnekem 

kell miatta 

meghalno

m!” 

- 141,  5, 15 15, 23 11 

1100.  Kol.Bosz. per 112. 1584. 

május 8–

15. 

Kolozsvár „Ereggy te, 

menny az 

kovácsokh

oz, hozz 

vasszart, 

had 

aggyam 

meginnia 

az fatilla 

lélek 

kurvának, 

ez 

Fazakasné

nak, had 

bolondosk

oggyék 

velle.” 

- 141, 211  7, 65 11 

1101.  Kol.Bosz. per 112. 1584. 

május 8–

15. 

Kolozsvár „Fatilla 

kurva, 

mással 

keneti 

magát. 

Maga én 

bánám 

velle 

gyermekág

yában is, 

de 

fogadom, 

más 

- 141, 5, 15 15, 23, 83 11 



asszony 

volt ott, és 

azzal 

keneti 

magát. De 

amég az 

világban 

él, 

mindörökk

é 

megbánnja 

a fatilla 

lélek 

kurva.” 

1102.  Kol.Bosz. per 113. 1584. 

május 8–

15. 

Kolozsvár „Az ebek 

mia itt nem 

nyughatom

, de a 

fatilla lélek 

kurváknak 

el kell 

miattam 

veszniek!” 

- 3, 141, 5, 15 15, 23, 41 11 

1103.  Kol.Bosz. per 113. 1584. 

május 8–

15. 

Kolozsvár „A fatilla 

lélek 

kurváknak 

el kell 

veszniek 

miattam!” 

- 141, 5 23, 83 11 

1104.  Kol.Bosz. per 113. 1584. 

május 8–

15. 

Kolozsvár „Ím, az 

essez lélek 

kurva, az 

Zabo Kató 

levötte ez 

szegénnek 

a lába 

nyomát, és 

ha ki nem 

vehetik 

kezéből, 

meg kell 

halni. 

- 141, 22, 5 23, 81 11 



1105.  Kol.Bosz. per 114. 1584. 

május 8–

15. 

Kolozsvár  „Aki, 

úgmond, 

engem 

boszorkán

nak mond, 

az Isten ne 

mencse, 

hanem 

kirágja az 

nyelvét 

szájából!” 

- 3, 15 12, 23, 32, 83 11 

1106.  Kol.Bosz. per 115. 1584. 

május 8–

15. 

Kolozsvár „Boszorká

ny az, 

bestye 

kurva az én 

feleségem.

” 

- 6, 141, 5 23 11 

1107.  Kol.Bosz. per 116. 1584. 

május 8–

15. 

Kolozsvár „Ha az 

Úristen 

meggyógít

ana, 

meglátnáto

k, hogy az 

gonosz 

asszont 

megégetné

m, az én 

ártatlan 

lejánomna

k haláláért. 

Mert 

volnának 

még 

bizonságim 

az gonosz 

asszonra. 

De 

könyörögje

tek jó 

lejánim, 

hogy 

gyógyulhas

sak meg.” 

- 141, 15 23, 83 11 



1108.  Kol.Bosz. per 120. 1584. 

május 

22. 

Kolozsvár „Azt 

hallom, 

úgmond, 

hogy most 

is 

gyermeke 

lészen 

Borbelj 

Egyednéne

k. De 

mongyátok 

meg neki, 

hogyha 

engemet 

oda nem 

hív, szinte 

úgy jár, 

mint az 

első 

gyermekév

el jára!” 

- 15 83 11 

1109.  Kol.Bosz. per 121. 1584. 

május 

22. 

Kolozsvár „Veszteg 

csak te 

rossz, nám, 

te is reám 

szólál és 

támattál! 

Nem úgy 

bántam 

teveled én, 

hog ezt 

érdemljem, 

de nem 

szargya 

meg soha 

gyermek az 

elődet!” 

- 141, 3 7, 82 11 

1110.  Kol.Bosz. per 123. 1584. 

május 

22. 

Kolozsvár „Mit néz 

rossz 

kurvácska?

” 

- 141 23 11 

1111.  Kol.Bosz. per 126. 1584 Kolozsvár „Jöjj rá 

kurva, 
- 6 23 11 



vasat, sót 

adok!” 

1112.  Kol.Bosz. per 126. 1584 Kolozsvár „Adj édes 

asszonyom 

az Úristen 

kedviért, az 

Úr színe 

látásáért, 

adj az 

vérben 

fagyott 

Jézus 

Christus 

haláláért!” 

- 15 14, 83 11 

1113.  Kol.Bosz. per 127. 1584 Kolozsvár „Ugyan 

akartam 

hozzád 

menni, az 

Szemétbiró

nénak az 

anyja azt 

izente, 

hogy őneki 

boszorkány 

nevét 

költötted, 

de az ki 

tejet 

anyádból 

ki szoptál, 

az is keserű 

leszen!” 

- 211, 6 23, 83 11 

1114.  Kol.Bosz. per 129. 1584. 

május 

25. 

Kolozsvár Neste 

boszorkány 

kurva, nám 

eléggé 

trombitálta

ttad immár 

tehenemet, 

ereszd 

haza 

boszorkány 

kurva!” 

- 141, 3, 15 23, 46 11 



1115.  Kol.Bosz. per 139. 1584. 

május 

25. 

Kolozsvár „No, az 

Úristen 

reám 

bocsáttá 

ostorul ez 

ördögöt, de 

miérthogy 

ugyanez 

tehet rólla, 

hívassuk 

ide.” 

- 3, 15 13, 83 11 

1116.  Kol.Bosz. per 144. Kolozsvá

r, 1584. 

május 

25. 

Kolozsvár (…)Fejem

mel érjem, 

úgmond, 

meg, ha 

annak az 

kurvának 

házára 

nem 

megyen, 

aki a zsírját 

elvesztette 

és vötte!” 

- 3, 141, 15 23, 83 11 

1117.  Kol.Bosz. per 150. 1584. 

május 

27. 

Kolozsvár : „Te, 

úgmond, te 

vesztél 

engemet, és 

boszorkány 

vagy!” 

- 11, 3 23 11 

1118.  Kol.Bosz. per 151. 1584. 

május 

27. 

Kolozsvár „Azért 

verik az én 

leányomat 

a kurvák, 

hogy én 

meggyógít

om azt, akit 

a kurvák 

megvesztne

k.” 

- 3 23 11 

1119.  Kol.Bosz. per 153. 1584. 

május 

27. 

Kolozsvár  „Bizony 

uram az 

Vargané 

annya 

dolga ez, 

- 141, 5 23 11 



az essez 

kurva az 

fogja 

cselekedni, 

vesztegetni 

a 

gyermeket.

” 

1120.  Kol.Bosz. per 154. 1584. 

május 

27. 

Kolozsvár „Ama 

bestye 

kurvának 

huszonöt 

pénzt 

ígirék!” 

- 141, 5 23 11 

1121.  Kol.Bosz. per 156. 1584. 

május 

27. 

Kolozsvár „Ím, 

úgmond, ez 

éjjel a 

boszorkány 

essez kurva 

ennem 

hozott vala 

egy 

tálacskába 

(…)” 

- 141, 5 23 11 

1122.  Kol.Bosz. per 157. 1584. 

május 

27. 

Kolozsvár „No, ha 

nem ígired, 

bizony a 

térdedben 

szakad el a 

lábod!” 

- 15 82, 83 11 

1123.  Kol.Bosz. per 160. 1584. 

május 

27. 

Kolozsvár  „Jó 

szerencséd 

nagy 

kabala, 

hogy 

idejöttél, 

mert ha 

másuvá 

mentél 

volna, 

elszakatt 

volna a 

lábod!” 

- 15, 141 83 11 



1124.  Kol.Bosz. per 161. 1584. 

május 

27. 

Kolozsvár „Essez 

kurva, 

úgmond, te 

éjjel jössz 

az én 

házamhoz, 

nappal 

nem jössz! 

Te 

nyomorítál

, úgmond, 

essez 

engemet!” 

- 141, 5, 6 23 11 

1125.  Kol.Bosz. per 169. 1591. 

július 12. 

Kolozsvár : „Azt 

mondotta 

énnekem 

Boba 

Katus, 

hogy ha az 

Teglas 

János 

ganéjával 

megkennék 

az Teglas 

Jánosné 

sárját, 

esmét az 

asszony 

ganéjával 

az ura 

sárját, 

tudná, 

hogy 

mingyárást 

meggyűlöl

nék 

egymást.” 

- 141, 6 23, 7, 83 11 

1126.  Kol.Bosz. per 169. 1591. 

július 12. 

Kolozsvár „Tuggya 

az ördög, 

kié, mert én 

untam 

utánnaólál

kodni, 

szerét nem 

tehettem.” 

- 6 13 11 



1127.  Kol.Bosz. per 170. 1591. 

július 12. 

Kolozsvár „Vaj, te 

ördög 

háza, 

ördög lakik 

vala 

tebenned, 

de mostan 

szegény 

zsellérek 

laknak 

benned!” 

- 142, 11 13 11 

1128.  Kol.Bosz. per 172. 1592. 

március 

26. 

Kolozsvár „Hadd 

fekeggyék 

csak az vén 

lator!” 

- 3, 141 22, 23 11 

1129.  Kol.Bosz. per 173. 1592. 

novembe

r 4. 

Kolozsvár „Ah, esse 

lélek kurva, 

meg kell 

halnod!” 

- 141, 5 23 11 

1130.  Kol.Bosz. per 174. 1592. 

novembe

r 4. 

Kolozsvár „Esse 

kurvanő, 

úgy kelle 

uradat 

tisztelned, 

hogy az 

leánt arra 

tanítod, 

hogy 

fenékkel 

fordulljon 

reám?” 

- 211 22, 23 11 

1131.  Kol.Bosz. per 174. 1592. 

novembe

r 4. 

Kolozsvár „Ím, nem 

hagy békét 

Cassainé, 

de úgy 

megrugdos

om ez rút 

kupitort 

eccer, hogy 

nem idéz.” 

- 3, 15 22, 83 11 

1132.  Kol.Bosz. per 176. 1592. 

novembe

r 6. 

Kolozsvár „Megégett

etem az 

bűbájos 

bestye lélek 

- 141, 5, 3 13, 23, 83 11 



kurvát. 

Ördög volt, 

nem ember 

volt az 

nyilvánval

ó 

boszorkány 

bestye lélek 

kurva, mert 

ő kötötte 

meg 

leányomat, 

hogy 

gyermeke 

nem 

lészen.” 

1133.  Kol.Bosz. per 176. 1592. 

novembe

r 6. 

Kolozsvár „Ím, az 

pogán 

kurvafi a jó 

és igaz 

törvént 

nem tészen, 

hanem 

hamissat 

tészen a 

bíró, Budai 

Tamás!” 

- 141, 22, 5 14, 23 11 

1134.  Kol.Bosz. per 177. 1592. 

novembe

r 6. 

Kolozsvár „Az Isten 

mennykőve

l vesztené 

el, jünne el 

az tűz, víz 

süllyeszten

é el eccer, 

mert azt 

akarnám, 

hogy 

egynéhány 

esztendőne

k 

ennekelőtte 

vesztette 

volna el 

tűzzel, mert 

pogánok és 

- 15 12, 23, 83  11 



istentelene

k laknak 

ebbe az 

városba, 

egy 

keresztény 

ember nem 

lakik, 

hanem 

mind 

pogánok, 

hamissak. 

Még nagy 

veszedelme

t hozzok 

erre az 

városra!” 

1135.  Kol.Bosz. per 177. 1592. 

novembe

r 6. 

Kolozsvár „Halgass, 

bestye lélek 

kurva, mert 

beléd üttem 

az kést!” 

- 141, 211 23, 83 11 

1136.  Kol.Bosz. per 177. 1592. 

novembe

r 6. 

Kolozsvár „Az pogán, 

eretnek 

lélek kurva 

az Niarj 

Márton 

ajándékja 

mellett 

hamis és 

cigány 

törvént 

teszen az 

pogán lélek 

kurva.” 

- 141, 15 14, 23, 51 11 

1137.  Kol.Bosz. per 177. 1592. 

novembe

r 6. 

Kolozsvár „Az pogán, 

eretnek 

lélek, 

hamis 

kurva az 

fejedelem 

levelét az 

ajtó megé 

ha[j]ítá, de 

- 5, 15, 141 23 11 



ezen az 

várost 

nagy 

veszedelem

be 

hozom!” 

1138.  Kol.Bosz. per 177. 1592. 

novembe

r 6. 

Kolozsvár „Miért 

tartják az 

városon 

illyen 

pogán, 

eretnek, 

bestye lélek 

kurvafi át 

mint Niarj 

Márton, 

hog ki nem 

űzik, avagy 

vesztik az 

városról, 

ollyan 

pogán 

bestye lélek 

kurvát? 

Senki 

nincsjen az 

városon, ki 

illyen 

latrot 

megbüntet

hetne?” 

- 141, 22, 3, 5 23, 83 11 

1139.  Kol.Bosz. per 179. 1593. 

február 

19. 

Kolozsvár „Gyanako

dom, hogy 

az Niari 

Márton 

annya oka, 

hogy 

nekem 

gyermekem 

nem leszen, 

ő bűvölt 

meg!” Az 

annya is, 

Kalmar 

Tamásné, 

- 141, 22, 5 23, 83 11 



azt 

mondotta, 

hogy az 

bűvös-

bájos esse 

kurvára 

reábizonyít

ja az 

bűvölést. 

1140.  Kol.Bosz. per 180. 1592. 

novembe

r 6. 

Kolozsvár „Az te 

anyád, 

úgymond, 

az az nagy 

farú, nagy 

fenekű, 

bűvös-

bávos 

boszorkány 

kurva, az ki 

az 

ördögöket 

vendéggé 

hítta!” 

- 141, 3 13, 23, 33 11 

1141.  Kol.Bosz. per 180-181. 1593. 

február 

19. 

Kolozsvár „Isten, 

Isten, aggy 

oly vizet, 

oly tüzet az 

égből, hogy 

ez város 

elsüllyeggy

en!” 

- 15 12, 82 11 

1142.  Kol.Bosz. per 181. 1593. 

február 

19. 

Kolozsvár „Ím, 

úgymond, 

ez esse 

ország 

kurvafi ától 

mennét kell 

szenvednü

nk, Niari 

Mártontól!

” 

- 141, 5, 15, 22 23 11 

1143.  Kol.Bosz. per 181. 1593. 

február 

19. 

Kolozsvár „Megégett

etem az 

bűbájos 

- 141, 5,  13, 15 23 11 



bestye lélek 

kurvát, az 

Niarj 

Márton 

annyát. 

Ördög volt, 

nem ember 

volt az 

nilvánvaló 

boszorkány 

bestye lélek 

kurva, mert 

ő oka, hogy 

leányomna

k gyermeke 

nem leszen, 

mert ő 

kötötte 

meg!” 

1144.  Kol.Bosz. per 183. 1593. 

február 

19. 

Kolozsvár „Szarom 

az 

városnak 

törvinyébe

n, mert ögy 

igaz ember 

nincsen eb 

az 

városban, 

sem az 

bíró, sem 

az bírák 

polgárok, 

mindjájan 

hettetlen 

kurvák, 

mert igaz 

törvint nem 

tösznek!” 

- 3, 141 23, 41, 7 11 

1145.  Kol.Bosz. per 183. 1593. 

február 

19. 

Kolozsvár „Kadar 

János, az 

ön 

procurator

om, az 

rossz, 

hitetlen, 

- 6, 141, 211, 5 23, 83 11 



bestye 

lélek, 

kurvafi a, 

hogy ha 

igazán 

eljárt volna 

törvinyemb

en, végje 

lett volna 

törvinyemn

ek, az híres 

kurvafi a!” 

1146.  Kol.Bosz. per 183. 1593. 

február 

19. 

Kolozsvár „Visszame

nnél, te 

Katus, az 

hüttettlen 

kurvához?

” 

- 141 14, 23 11 

1147.  Kol.Bosz. per 191. 1612. 

március 

12. 

Kolozsvár „ Mond 

meg az 

bestye 

kurvaffi 

ának, hogy 

inkább 

hiszem, 

hogy az 

mely 

leánnak 

hütit és 

gyűrűjétt 

atta, hogy 

az 

incsjelkedi

k környülle 

és az 

gyötri.” 

- 141, 22, 5 22, 23 11 

1148.  Kol.Bosz. per 194. 1612. 

március 

12. 

Kolozsvár „Hallgass, 

te eb, légy 

veszteg ott, 

nem félj 

bár immár, 

mert nem 

bántunk 

ezután 

- 6 41 11 



immár, 

Mihály 

uram!” 

1149.  Kol.Bosz. per 203. 1613. 

március 

11.–

május 

29. 

Kolozsvár „Ki 

kertemből 

bosszorkán 

nemzetű 

kurva, az 

anyád is és 

az 

jobbanyád 

is 

boszorkány

ok voltak, 

kurva! 

Nincsen 

kurvának 

része az én 

kertemben!

” 

- 141, 15, 5 23 11 

1150.  Kol.Bosz. per 207. 1615. 

szeptemb

er 4. 

Kolozsvár Ihol egyem, 

mert 

reáviszen 

az 

bosszúság, 

az az 

utálatos 

Beken 

Katus erre 

az 

istentelenr

e (való 

bosszúmba

n 

cselekette

m). 

- 3,  12, 83 11 

1151.  Kol.Bosz. per 210. 1615. 

szeptemb

er 9. 

Kolozsvár „Heában 

utcahőse 

kurvák, 

mert ugyan 

nem érttek 

semmit 

velem.” 

- 3 23 11 



1152.  Kol.Bosz. per 218. 1616. 

június 

29. 

Kolozsvár „Kinek mi 

gondgya 

vagyon az 

bestye lélek 

kurvának 

az én 

házamra? 

Az ki 

bánja, 

tegyen 

rólla!” 

- 141, 5 15, 23 11 

1153.  Kol.Bosz. per 221. 1616. 

július 4. 

Kolozsvár  „Az 

Istenre 

kényszerítl

ek, mondd 

meg 

nekem, ha 

tudod, mi 

miatt 

vagyok ez 

nyavalyáb

an, mert 

vagyon 

immár 

három 

hete, hogy 

az mely 

pogácsát 

attál vala, 

azóltától 

fogva 

vagyok ez 

nyavalyáb

an, ki miatt 

meg 

kelletik 

halnom.” 

- 15 12, 68 11 

1154.  Kol.Bosz. per 221. 1616. 

július 4. 

Kolozsvár „Mondd 

meg 

barátim 

közzül, ha 

valakivel 

volt 

dolgod, az 

Istenre!” 

Az Istenre 

kifejezés itt 

indulatszó. 

15 12 11 



1155.  Kol.Bosz. per 230. 1629. 

szeptemb

er 17. 

Kolozsvár „Ollyan 

fertelmes 

asszonyért 

nem méltó 

eskünnöm.

” 

- 141 23 11 

1156.  Kol.Bosz. per 248. 1647. 

augusztu

s 20. 

Kolozsvár (…) 

eblelkűnek, 

ördöglelkű

nek, 

ördöganyá

tól 

fajzottnak, 

félfasszal 

csinált esse 

lélek fi 

ának 

szidalmazt

a, egy 

mezíttelen 

kard 

kezében 

lévén, hítta 

az A-t L. et 

L. fia, mert 

meg kell 

halnod az 

kezem mia, 

jurálván 

egynéhány

szor az 

elébb 

megmondo

tt káromló 

beszédet. 

- 211, 3, 13 11, 13, 23, 35, 

83, 84 

11 

1157.  Kol.Bosz. per 253. 1660. 

augusztu

s 26. 

Kolozsvár „Engemet 

meg sem 

fogtathattá

l volna 

ollyan 

sententiázo

tt személly 

vádlására, 

az ki immár 

cigánykézb

- 141 51 11 



en adatott 

volt. 

1158.  Kol.Bosz. per 259.  1668. 
január 

27. 

Kolozsvár Colosvari 

piacon 

kurvának, 

boszorkán

nak 

diffamált, 

mely szavai 

az I-nak 

nekem 

gyalázato

mra és 

holtig való 

kisebbsége

mre 

vagyon. 

- 3 23 11 

1159.  Kol.Bosz. per 259.  1668. 

január 

27. 

Kolozsvár Doceálván 

megkéváno

m, hogy az 

nyelve az 

nyaka 

csigolyájá

n 

vonattassé

k ki érette, 

hogyha 

penig az 

törvénynek 

arra 

tekintete 

nem lenne, 

si iuris, 

holt 

di[j]omon 

convincált

assék 

érette. 

- 15 32, 82 11 

1160.  Kol.Bosz. per 263. 1670. 

május 9.  

Kolozsvár Mivel az 

captiva 

felől 

hallatik és 

mondatik 

rettenetes 

- 141, 15, 3 12, 23 11 



Isten s ez 

világi 

emberek 

ellen való 

gonosz 

cselekedeti

, hogy 

tudniillik 

adó, kötő, 

vámoló, 

bűjös-

bájos, 

hitegető, 

sántító, 

vakító. 

1161.  Kol.Bosz. per 266. 1670. 

május 

29. 

Kolozsvár  „Ide ne 

járj, 

boszorkány

!” 

- 6 23 11 

1162.  Kol.Bosz. per 269. 1670. 

novembe

r 24. 

Kolozsvár (…)Stencze

l Ferenc 

uram háza 

előtt, az 

magam 

áruló 

sátoromba

n 

invadálván 

engem, rút, 

Isten ellen 

való 

szitkokkal, 

ördögtere

mptettének, 

ördöglelkű

nek, 

kutyalelkű

nek, lélek 

bestye lélek 

kurvafi 

ának 

szidott, és 

fenyegetett 

azzal, hogy 

belém 

- 3, 22, 5, 6, 15, 141 11, 13, 15, 23, 

41, 83, 84 

11 



vagdallya 

csákánnyát 

úgy, hogy 

az véremet, 

belemet az 

ebek eszik 

és isszák 

meg. Sőt 

anyámat is 

boszorkán

nak szidta.  

1163.  Kol.Bosz. per 271. 1672. 

novembe

r 8. 

Kolozsvár Egy 

captivust 

vádoltak az 

directorok 

azzal, hogy 

ördöglelkű

jével, 

ördögadta 

lelkűjével, 

ebadta, 

ördögadtá

val 

szitkozadot

t volna(…). 

- 211, 5, 141, 22 11, 13, 15, 41, 

84 

11 

1164.  Kol.Bosz. per 272. 1672. 

novembe

r 15. 

Kolozsvár (...)Isten 

ellen való 

szitkokkal, 

ördöglelkű, 

eblelkű, 

hamishitűj

ével és 

ezekhez 

hasonló 

dolgokkal 

és 

szitkokkal 

szitkozódot

t. 

- 211,  12, 13, 15, 23, 

41, 84  

11 

1165.  Kol.Bosz. per 276. 1673. 

decembe

r 8. 

Kolozsvár In foro 

Orbán 

Kata felől 

hallatván 

oly dolog, 

- 141 23 11 



hogy 

tudniillik 

ura bűjös-

bájos 

boszorkán

nak 

kiáltotta 

volna (…) 

1166.  Kol.Bosz. per 280. 1675. 

április 1 

Kolozsvár (…) 

gyermekim

et rút, 

illetlen 

szitkokkal 

szidta, 

hogy az 

gyermekim 

is mind 

fattyak, 

melly 

tisztessége

mnek 

holtig való 

gyalázatty

ára 

vagyon(…)

. 

- 6, 3, 15 23 11 

1167.  Kol.Bosz. per 284. 1678. 

április 1–

22 

Kolozsvár t: 

Vádoltatvá

n ez 

captiva 

boszorkány

sággal, 

kurvaságg

al és Isten 

ellen való 

káromkodá

ssal (…). 

- 3, 11 23, 84 11 

1168.  Kol.Bosz. per 294. 1682. 

április 

13. 

Kolozsvár Sőt 

megérdeml

ette volna 

az tüzet az 

hátára 

rakták 

volna 

- 15 81, 82, 83 11 



százszor is 

az A-nak, 

noha 

egyszer 

kellett 

volna 

ugyan 

meghalni. 

1169.  Kol.Bosz. per 297. 1684. 

július 31. 

Kolozsvár (…) hogy 

verték 

volna 

valahol 

azon 

éccaka 

boszorkán

yságba 

elegyítvén 

magát, és 

azon verés 

miá holt 

volna meg 

(...) 

- 3 23 11 

1170.  Kol.Bosz. per 299. 1684. 

október 

9 

Kolozsvár „Ha 

bánnya 

iam 

declarált 

ura, hogy ő 

az 

szőlőfáját 

eltöri, 

mennyen ki 

az 

szőlőben, 

perellyen 

meg az 

Istennel, 

vegyen egy 

karót és 

verje 

hátban az 

Istent.” 

- 15 12, 82, 83 11 

1171.  Kol.Bosz. per 319. 1726. 

május 

24. 

Kolozsvár „Ha 

engemet, 

úgy 

- 3 23 11 



mondott, 

megfogtok, 

miért nem 

fogjátok 

meg ezeket 

is, név 

szerint 

nevezvén 

meg őket, 

mert ők is 

szintén 

ollyan 

boszorkány

ok, mint 

én!” 

1172.  Kol.Bosz. per 323. 1729. 

január 11 

Kolozsvár „Várj meg, 

mert ezt 

bizony 

megbánod, 

eb a 

lelked!” 

- 141, 5 15, 41, 83 11 

1173.  Kol.Bosz. per 323. 1729. 

január 11 

Kolozsvár „Tudom, s 

megláttyát

ok, hogy 

engem 

megégetne

k!” Sőt 

ötön azt 

vallyák 

önnön 

maga 

szájából 

hallván: 

„Ha a 

törvény 

megégettet

i, többeket 

is velle 

megégetne

k, mert sine 

discrimine 

sexus 

mindeneket 

kiád! Sőt 

ha őtet 

- 15 83 11 



megégetik 

10-en, 12-

tten is 

megégettet

nek!” 

1174.  Kol.Bosz. per 324. 1729. 

szeptemb

er 2 

Kolozsvár captiváltat

ván ezelőtt 

circiter 

harmadfél 

héttel egy 

utavesztett, 

síkszájú, 

mezíttelen 

lábbal 

járó, ördög 

edénnye, 

sokakat 

megkárosít

ó 

asszonyem

ber, ki 

magát 

Vargha 

Borkának 

de Nábrád 

mondotta 

magát. 

- 141, 11, 23, 142 13, 23, 39 11 

1175.  Kol.Bosz. per 331. 1733. 

szeptemb

er 17–30. 

Kolozsvár  Mellyet én 

látván, 

mondék 

néki, illyen 

s illyen atta 

szüleje, 

miért 

bántod az 

kenyeret, 

nem 

tenéked 

attam én 

azt, majd 

öszvevagd

allak a 

fejszével. 

- 141, 22, 3, 5 11, 83  11 



1176.  Kol.Bosz. per 332. 1733. 

szeptemb

er 17–30. 

Kolozsvár „Isten, 

teremtő 

úgy 

segéllyen, 

ha tudod, 

hogy 

tégedet 

beszéllettü

nk, 

nyilvánság

os 

boszorkány 

vagy!” 

- 141 12, 23 11 

1177.  Kol.Bosz. per 332. 1733. 

szeptemb

er 17–30. 

Kolozsvár „No, illyen 

s illyen 

lelkű 

szüléje, 

már 

elhiszem, 

hogy 

boszorkány 

vagy! Tudd 

meg, hogy 

az fejszével 

öszveronta

lak, vagy 

megégettet

lek!” 

- 141, 5 15, 83 11 

1178.  Kol.Bosz. per 334. 1733. 

szeptemb

er 17–30. 

Kolozsvár mondá: 

„Várj, még 

keserves 

lessz 

tenéked az 

a 

condorave

réss!” 

- 15 83 11 

1179.  Kol.Bosz. per 335. 1733. 

szeptemb

er 17–30. 

Kolozsvár  „Te 

boszorkány

, eddig is 

megérdeml

etted volna, 

hogy 

megégettek 

volna.” 

- 6, 15 83 11 



1180.  Kol.Bosz. per 337. 1733. 

szeptemb

er 17–30. 

Kolozsvár „Te 

nyilvánval

ó 

boszorkány 

vagy, ezen 

gyermeket 

te 

vesztetted 

meg. 

Hanem 

meggyógyí

ccs, mert 

füstel mégy 

az ég felé, 

megégettet

tlek!” 

- 141 23, 83 11 

1181.  Kol.Bosz. per 337. 1733. 

szeptemb

er 17–30. 

Kolozsvár  „Mitt 

keresz ott, 

te 

boszorka, 

az én 

tehenemne

k elvitted a 

tejit, tűz 

kellene a 

tiéd 

hátadra!” 

- Boszorka: kicsinyítő 

képző (3) 

23, 83 11 

1182.  Kol.Bosz. per 339. 1733. 

szeptemb

er 17–30. 

Kolozsvár „Várj meg, 

te kutya!” 
- 6 41 11 

1183.  Kol.Bosz. per 344. 1734. 

január 

30. 

Kolozsvár „Én 

idevaló 

vagyok, de 

te nem 

idevaló 

vagy, mert 

tűzre való 

vagy, tiszta 

boszorkány 

vagy!” 

- 141 23, 83 11 

1184.  Kol.Bosz. per 345. 1734. 

január 

30. 

Kolozsvár „Várj meg 

csak, 

pogány 

lelkű 

- 141, 15 14, 15, 83 11 



szászka[?], 

örömest 

adnáll 

szállást, de 

magad sem 

térsz a 

házban.” 

1185.  Kol.Bosz. per 49. 1564. 

augusztu

s 12. 

után 

Kolozsvár (…) Antal 

deák 

felesége 

ellenfelét 

hóhér keze 

alá való 

paráznána

k 

(meretrix), 

bestiának, 

eretneknek 

(heretica) 

és 

gyilkosnak 

(homicida) 

nevezte. 

- 13, 141, 15, 5 14, 23 11 

1186.  Kol.Bosz. per 74. 1567. 

szeptemb

er 19.–

1568. 

február 

3. 

Kolozsvár „a 

sentenciáz

ott neste 

pellengére

zett 

nemzetű 

kurvafi a 

[…] mert 

Chaky 

uram előtt 

is 

megmontta

m neki, hog 

ez egy 

hazug, nem 

jámbor, 

lator […] 

valamit 

mond, 

mindenbe 

hazud, mint 

- 141, 15, 212, 5  23, 51 11 



cigán 

lator.” 

1187.  Kol.Bosz. per 74. 1567. 

szeptemb

er 19.–

1568. 

február 

3. 

Kolozsvár  „Az anyád 

volt az 

részeges, 

bestye, 

híres 

kurva, 

pellengére

zett 

nemzetű, 

bestye 

kurvafi , 

sentenciáz

ott kurvaffi 

.” 

- 141, 22, 5, 15 23 11 

1188.  Kol.Bosz. per 74. 1567. 

szeptemb

er 19.–

1568. 

február 

3. 

Kolozsvár „Nem kell 

nekem, 

mert egy 

bestye 

híres 

kurva. Még 

ezután se 

jöjjön 

énhozzám, 

nem 

akarok 

velle lakni, 

mint afféle 

kurvával. 

Ugyan ha 

hazajőne 

sem 

fogadnám 

soha 

haza.” 

- 141, 3 23 11 

1189.  Kol.Bosz. per 78. 1570. 

február 

18. 

Kolozsvár „Az mit én 

montam, 

ura akarok 

lenni 

beszédemn

ek, mert ha 

én akarom, 

tüzet 

- 15 83 11 



rakatok az 

Nadasnál 

annak az 

feleségéne

k hátára.” 

1190.  Kol.Bosz. per 79. 1570. 

február 

18. 

Kolozsvár „Az mit én 

montam, 

azt én meg 

nem 

tagadom 

sem bírák, 

sem 

polgárok 

előtt, mert 

az ugyan 

nem 

jámbor és 

nem jó 

asszon. 

Jámborícc

sa meg 

magát, nem 

akarom, 

hogy 

szomszédo

m is legen, 

mert ha 

megesmére

m, hogy 

valami 

navalyája 

lészen az 

én 

barmomna

k, én is úgy 

cselekezem 

vele, mint 

Nagy 

János az én 

ángyomma

l: tüzet 

rakatok az 

Nadas 

mellett 

neki, 

- 15, 141, 5 23, 83  11 



odavitetem 

őtet!” 

1191.  Kol.Bosz. per 81. 1572. 

március 

6. 

Kolozsvár „Hazud 

eretnek 

esse 

kurvafi ául 

benne, ha 

férfi , ha 

asszonyáll

at, esse 

kurvájul, 

az ki 

énreám 

fondorkod

ott, mert 

nem én 

szóm.” 

- 3, 141, 22, 5 23 11 

1192.  Kol.Bosz. per 81. 1572. 

március 

6. 

Kolozsvár „Rossz 

bestye, ha 

lehet, bizon 

itt nem 

árulsz!” 

- 141 23 11 

1193.  Kol.Bosz. per 82. 1572. 

március 

6. 

Kolozsvár Ha férfi  

mondja is, 

esse 

kurvafi ául 

hazud 

benne, ha 

asszonemb

er is, esse 

kurvájul, 

ugyan esse 

lélek 

kurvájul 

hazud.” 

- 141, 212 23 11 

1194.  Kol.Bosz. per 82. 1572. 

március 

6. 

Kolozsvár „Esse lélek 

kurvafi ául, 

ha férfi , ha 

asszonemb

er, esse 

kurvájul 

hazud 

benne!” 

- 141, 212, 3, 5 23 11 



1195.  Kol.Bosz. per 82. 1572. 

március 

6. 

Kolozsvár „Te, 

bestye, te 

miád 

vallom ez 

ez kárt! Ha 

itt nem 

árulnál, én 

káros nem 

volnék!” 

- 6 23 11 

1196.  Kol.Bosz. per 86. 1572. 

június 

27. 

Kolozsvár „Békéljen, 

ha az 

szőlőtőt 

kiásta 

kertemből, 

eljvitte, az 

pajtát is 

eljbontotta, 

eljhordotta

.” 

- 15 83 11 

1197.  Kol.Bosz. per 86. 1572. 

június 

27. 

Kolozsvár  „Neked az 

nyelvedet 

vonatom ki, 

és az 

alfeledhez 

veretem.” 

- 15 32, 83 11 

1198.  Kol.Bosz. per 87. Kolozsvá

r, 1572. 

június 27 

Kolozsvár  „Te 

Erdely 

Gáspár, 

olyan 

boszorkány 

az anyád, 

hogy neked 

kezedet 

megkötette, 

hogy 

leányát 

meg ne 

verhesd 

soha, míg 

te élsz. 

Mert az egy 

cigán, 

olyan 

horgas az 

- 6, 13 51 11 



keze, mint 

az kapuban 

való 

cigánnak. 

1199.  Kol.Bosz. per 87.   1572. 

június 27 

Kolozsvár „Te sánta, 

cipertes, 

koszos!” 

- 6 23 11 

1200.  Kol.Bosz. per 87. 1572. 

június 27 

Kolozsvár „Ollyan 

hazug 

vagy, egy 

cigán!” 

- 6 23, 51 11 

1201.  Bud.pas. 1 1566 Buda árulóul - 3 23 211 

1202.  Bud.pas. 1 1566 Buda latorul - 3 23 211 

1203.  Bud.pas. 1 1566 Buda ebül - 3 41 211 

1204.  Bud.pas. 1 1566 Buda hazudsz - 3 23 211 

1205.  Bud.pas. 1 1566 Buda kitetszik 

minden 

embertelen

séged 

- 3 23 211 

1206.  Bud.pas. 1 1566 Buda mert ha te 

főember 

volnál s 

jámbor, ki 

tisztessége

det 

szereted, 

efféle 

hazug, 

álnok 

latorságga

l nem 

kereskedné

l. 

- 3, 6 23 211 

1207.  Bud.pas. 1 1566 Buda Mert azt te 

magad 

tudod, 

hogy 

amiről te 

minekünk 

írsz, abban 

hazudsz, 

mint afféle 

embersége 

A mordály 

kifejezés 

Horváth 

Mihálynál is 

megjelenik. 

3 23 211 



elfeledett, 

ki a mi 

tisztességü

nkbe 

álnokul, 

mordályul 

akarsz 

praktikálni

… 

1208.  Bud.pas. 1 1566 Buda Jól 

esméred 

magadat, 

hogy 

karddal, 

azmivel 

jámbor 

vitézember

ek szoktak 

ellenségne

k ártani, 

nem vagy 

elég reá, 

tehát 

árulóul, 

latorul, 

ebül 

hazudsz.’ 

- 3, 15 23, 41 211 

1209.  Bud.pas. 1 1566 Buda Ez ékes 

bevezetés 

után Török 

Ferenc 

főkapitány 

uram 

előadja, 

hogy a 

jelen 

mocskos 

levél mását 

a török 

császár 

portájára 

is elküldi 

(tehát 

Szigetvár 

alá az a 

- 141, 15 23 211 



török 

ostromtábo

rba), a 

vitéz basák 

és bégek 

között is 

elterjeszti 

hadd 

szégyenkez

zék 

Musztafa 

1210.  Bud.pas. 1 1566 Buda Mi – írja – 

szabad 

nemzet 

vagyunk, 

uraságunk 

és 

becsületün

k is 

vagyon, de 

te Musztafa 

hitvány rab 

vagy, s 

minden 

órában 

nyakadban 

az istráng, 

mint a 

budai 

Orszlán 

basának! 

- 141 23 211 

1211.  Bud.pas. 1 1566 Buda Miután 

Török 

Ferenc 

uram ily 

módon 

vérig 

sértegette 

Musztafa 

basát 

halálos 

viadalra 

hívta ki őt. 

- 15 83 211 



1212.  Bud.pas. 1 1566 Buda ’Ha – írja – 

a véletlen 

szerencse 

Török 

Ferenc 

uram 

kardjától 

megtartan

á hitvány 

éltedet, én 

akarom 

rajtad 

keresni 

tisztessége

met, de 

nem hazug 

nyelvvel 

mint te, 

hanem éles 

szablyával!

’ 

 141 23, 32 211 

1213.  Bud.pas. 1 1566 Buda Erre 

harmadna

pig választ 

tégy, ha 

elkezdted; 

mert aztán 

mind 

bégeknél, 

basáknál, 

még a te 

császárodn

ál is olyan 

leveleket 

látsz, hogy 

vagy apád 

alá kell 

búvnod, 

vagy elő 

kell hoznod 

a te hazug 

szájadat!’ 

Háttérforr.: 

lásd. Takáts 

Sándor: Régi 

magyar 

kapitányok és 

generálisok. 

Bp. 2010. 

(reprint) 65-

66. 

15, 141 23, 32 211 

1214.  Csok. szót.  39 - - Ne bánts 

bassom a’ 

vired, ládd 

 3, 141, 15  13, 22 6 



h[ogy] 

sánta 

ördög 

vagyok 

1215.  Csok. szót.  46 - - Tudja a’ 

Belzebub 

a’ Kend 

Tempefői 

Uramját, 

hol az 

ördögb[en

] lakik. 

 6, 3 13, 14 6 

1216.  Csok. szót.  46 - - Ejnye hogy 

a’ 

Belzebub 

faragjon 

villa 

nyelvet a’ 

lelkéből 

ennek a’ 

Varáslóna

k 

 6, 15, 141 13, 14, 15, 82 6 

1217.  Csok. szót.  300 - - Hát Antal 

mit vétett, 

még a’ 

Leles 

kurva az 

annya 

moresmoré

ja. 

- 141, 11, 5 23 6 

1218.  Csok. szót.  300 - - kurvának - 3 23 6 

1219.  Csok. szót.  300 - - úh Lázár 

Deák adja 

azt a’ vas 

rőfőt hadd 

verjem ki 

még a’ 

fogát is a’ 

kurva 

kergetőnek 

- 12 23, 83 6 

1220.  Csok. szót.  300 - - Vén ugyan 

vén a’ 

Kurvannya 

De van 

- 22, 141, 5 23 6 



ezüsttye 

arannya A’ 

mellybe, ha 

markolhat

nék, Hozzá 

jobb kedvet 

mutatnék. 

1221.  Csok. szót.  300 - - khurvanyá

d 

- 22, 141, 5 23 6 

1222.  Csok. szót.  300 - - Kurvanyát

ok 

-  24 141, 5 23 6 

1223.  Csok. szót.  411 - - Majd azt 

gondolja 

az ördög, 

h[ogy] 

Antal 

valami házi 

ördög, 

n[em] 

bántja 

- 6 13  6 

1224.  Csok. szót. 411 - - hogy 

eszembe 

nem jut – 

ennye – no 

– mi az 

ördög. 

 5, 6, 15 13 6 

1225.  Csok. szót.  411 - - Ördög 

vigye el a’ 

Kend 

Frantziáit 

Lázár! 

 5, 11, 15 13, 82 6 

1226.  Csok. szót. 411 - - Hohá szép 

betsülete 

van itt a’ 

mi 

Nagyságos 

Urunknál 

az ollyan 

ördögökke

l 

tzimborázó 

Spionnak. 

 13, 5 13,  6 

1227.  Csok. szót. 411 - - Hanem 

nem látta é 

- 3, 13 13, 41 6 



Kegyelmed 

azt az 

Olaszt, 

hogy el 

ment vólna 

erre a’ 

kutyáival, 

nékem őtet 

ha ördögbe 

lesz is fel 

kell 

keresnem. 

1228.  Csok. szót. 411 - - Mindjárt 

haza 

jönnek, fa 

nints 

vágva, 

majd 

ördögöt 

fogatnak 

veled. 

- 12, 3 13 6 

1229.  Csok. szót. 411 - - zördeg 

tugya ezis 

hozánkjár 

másik is 

hozzánkjár

. 

A zördeg 

kifejezés az 

ördög egy 

formája. 

5 13 6 

1230.  Csok. szót. 411 - - ördög  6 13 6 

1231.  Csok. szót. 411 - - Ördög  6 13 6 

1232.  Csok. szót. 411 - - őrdög  6 13 6 

1233.  Csok. szót. 411 - - őrdőg  6 13 6 

1234.  Csok. szót. 411 - - örthög  6 13 6 

1235.  Csok. szót. 411 - - szerteg  6 13 6 

1236.  Csok. szót. 411 - - szertig  6 13 6 

1237.  Csok. szót. 411 - - zördök  6 13 6 

1238.  Csok. szót. 411 - - zörtök  6 13 6 

1239.  Csok. szót. 411 - - ördögök  3 13 6 

1240.  Csok. szót. 411 - - őrdőgők  3 13 6 

1241.  Csok. szót. 411 - - ördöge  3 13 6 

1242.  Csok. szót. 411 - - ördögöt  3 13 6 



1243.  Csok. szót. 411 - - ördögöket  3 13 6 

1244.  Csok. szót. 411 - - ördögének  3 13 6 

1245.  Csok. szót. 411 - - ördögb[en

] 

 3 13 6 

1246.  Csok. szót. 411 - - ördögbe  3 13 6 

1247.  Csok. szót. 411 - - ördögön  3 13 6 

1248.  Csok. szót. 411 - - ördögtöl  3 13 6 

1249.  Csok. szót. 411 - - ördögöktöl  3 13 6 

1250.  Csok. szót. 411 - - Ördöggel  3 13 6 

1251.  Csok. szót. 457 - - a’ 

Pokolnak 

leg kellő 

közepén 

egy vas 

kandalób[

a] bé bútt 

vóna 

seggel. 

 15, 3 14, 33 6 

1252.  Csok. szót. 457 - - Hogy a’ 

Varjak’ a’ 

Hollókkal 

vesszenek 

öszve a’ 

szemén 

annak a’ 

pimasz 

seggből 

esett 

sohonnain

ak. 

- 141, 3, 5 23, 33, 498 6 

1253.  Csok. szót. 457 - - zsegibe - 3 33 6 

1254.  Csok. szót. 472 - - de a’ dolog 

ugy se kell 

egyiteknek 

is, mint a’ 

czigánnak 

a’ szántás 

- 45 51 6 

1255.  Csok. szót. 473 - - Én [me]g 

n[em] 

ijjedtem, 

hanem oda 

 141, 3,  15, 23, 7 6 



bujtam a’ 

kementséb

e la, a’ 

hamuba 

sartam, azs 

után a’ 

gatyámat 

le vetettem, 

nem 

árthatott a’ 

gonos 

Lilek, el 

saladtam. 

1256.  Erd. Szt. 663 1567 - Vrsula Rlta 

Emerici 

thakach… 

fassa est… 

Az Anyadis 

egy cigan 

kurua vala 

Háttérforrás: 

Kv; TJk III/1. 

118. 

15, 141 23, 51 10 

1257.  Erd. Szt. 663 1631 - Szalontajn

e szitta az 

Urat hogy 

Baczki 

Kata az te 

kuruad, 

inka beled 

eöttett hogj 

sem engem 

ugj mond 

Háttérforrás: 

Mv;MvLt 

290. 238b 

3 23, 84 10 

1258.  Erd. Szt. 663 1718 - a sokszor 

emlitett 

Gyermek 

egy Kata 

nevü 

Kurváé lett 

volna, kitis 

innet 

Kolosvarru

l csaptak ki 

Háttérforr.: 

Kv; Told. 2 

3 23 10 

1259.  Erd. Szt. 663 1761 - ötet a’ 

Molnár 

János 

feléségihez 

Háttérforr: 

Szásztiván 

KK; Bk. 

3 23 10 



Cathariná

hoz illyen 

szóval 

hívta, 

gyere a’ 

kurvához 

Michael Fejér 

(63) jb vall. 

1260.  Erd. Szt. 663 1772 - Nem 

veszema 

baszom 

Teremtette 

kurváját 

Háttérforr: 

Dés; DLt 321. 

76b P. Etsedi 

(45) ns vall.— 
aFeleségül 

141, 22, 5 23 10 

1261.  Erd. Szt. 663 1745 - Sárvári 

Bota Mária 

Captiva 

Meretrix. 

elsőbben a 

Plengeren; 

Mint afféle 

Szokasos 

Bestelen 

Kurva 

kemenyen 

megveszsz

őztessék 

Háttérforr: 

Kv; TJk 

XVI/5. 4–5. 

141 23 10 

1262.  Erd. Szt. 663 1567 - E 

bozorkany 

bazo bestye 

hyres 

kurwa, 

leany 

koraba is 

egy 

bozorkany 

bazo bestye 

hires kurua 

uala 

Háttérforr.: 

Kv; TJk III/1. 

82 Anna vxor 

Jacobi Nagy 

vall. 

141, 22, 5, 15 15, 23 10 

1263.  Erd. Szt. 663 1629 - a nylua(n) 

valo beste 

hires kurua 

be gyűjti az 

latrokat 

azokkal 

vendegeske

dik 

Háttérforr.: 

Mv; MvLt 

290. 173a 

141, 3, 15 23 10 



1264.  Erd. Szt. 663 1567 - czoel czoel 

bestye lelek 

kurua 

Háttérforr: 

Kv; TJk II/1. 

110 

Benedictus 

Koach vall. 

141, 22, 5 15, 23 10 

1265.  Erd. Szt. 663 1683 - meg híd 

lellek beste 

lelek Curva 

Háttérforr: 

Aranyosrákos 

TA; Borb. 

141, 22, 5 15, 23 10 

1266.  Erd. Szt. 663 1769 - Simon 

Juczi; 

Bestialis 

hires nagy 

Kurva 

Háttérforr: 

Mv; Told, 

19/45; 

bestiális 

jelentése itt: 

híres 

15, 141, 5 23 10 

1267.  Erd. Szt. 663 1591 - Teglasne 

igi ziggia 

vala Zekely 

Mihalnet, 

the sakos, 

bestie 

Eretnek 

nyluan 

valo Curua 

Háttérforr: 

Kv; TJk V/1. 

121 

3, 141, 15, 5 23, 84 10 

1268.  Erd. Szt. 663 1697 - (Hogy) 

bestye 

hamis 

kurvának 

kialtottam 

vagy 

szidalmazt

am 

volna…Si

mpliciter 

tagadom  

Háttérforr: 

Dés; Jk 

141, 15, 5  23, 84 10 

1269.  Erd. Szt. 663 1570 - Mond az 

zora Zeoch 

georgy 

Bestie 

Lotthyo 

kwrwa, 

Illien 

Zydalmaka

l Illette 

Háttérforr: 

Kv; TJk III/2. 

11; Érdekes, 

hogy a 

’lotyóotyó’ 

kifejezés ilyen 

régi. 

141, 15, 5 23 10 



1270.  Erd. Szt. 663 1689 - diffamalt 

boszorkany

os hires 

kurvanak 

Háttérforr.: 

Zabola Hsz; 

HSzjP 

3, 6 23 10 

1271.  Erd. Szt. 663 1782 - Kézdi Széki 

Hatolykai 

Bak 

Istvánné 

Ilona 

proclamalt

atá ugyan 

Kézdi Széki 

Hatolykai 

Kozma 

Györgjöt 

és 

Feleségit 

Pál Susát, 

mint 

Inctusokat

…diffamált

ak az 

Inctusok 

boszorkány

os 

lüdérczes 

kurvának 

Háttérforr.: 

Hatolyka Hsz; 

i.h. 

141, 5, 15  10 

1272.  Erd. Szt. 663 1592 - Georgy 

Eotweos 

Marton 

Inassa Ach 

Antal fia 

vallia Jgy 

zidta 

Kalmar 

Tamasne 

a’ Njari 

Marton 

Anniat: 

Megh 

egettetem 

Az Bw 

Bajos 

bestie lelek 

Curwat 

Háttérforr.: 

Kv; TJk V/1. 

300 

141, 15, 5 23, 84 10 



1273.  Erd. Szt. 663 1593 - Ersebet 

Ieowegh 

Peterne 

vallia 

hallotta(m) 

hogy 

Cassaj 

Kalmar 

Tamasne 

Buweos 

Bajos 

Curwanak 

zidta, a 

Nyary 

Mar(ton) 

Anniat 

Háttérforr.: 

Kv; i.h. 333 

141, 15, 5 23, 84 10 

1274.  Erd. Szt. 663 1591 - Halla(m) 

hogi 

czegeres 

kuruanak 

ziggia vala 

Háttérforr: 

Kv; TJk V/1. 

112 

141, 5 23, 84 10 

1275.  Erd. Szt. 663 1729 - Cseren 

hordozott 

kurvának, 

Sok 

káromkodá

si és 

mocskolod

ási között 

diffamálta 

Háttérforr: 

Dés;Jk. — 

Székelyhidi 

Anna Bakos 

Mihályné 

Cserei Juditot 

141, 5 23, 84 10 

1276.  Erd. Szt. 663 1700 - az I. rút 

szidalmakk

al 

szidalmazt

a, eb adta 

kurvajanak 

Háttérforr.: 

Dés, Jk 317a 

22, 141, 5 23, 41, 84 10 

1277.  Erd. Szt. 663 1591 Kecskemé

t 

Sziluasi 

Benedekne 

vallia 

Keczkemet

hi 

Georgine 

fejerdinet 

takniosnak, 

Háttérforr: 

Kv; TJk V/1. 

113 

141, 15, 5 14, 23, 84 10 



rezegesnek 

ziggia vala 

nyluanvalo 

Eretnek 

Curuanak 

1278.  Erd. Szt. 663 1570 - Martha 

Nagy 

Marthonne

. vallya, 

hogy…Zab

o Janos az 

feleseget ky 

wzte az 

hazbol Es 

ezt kyaltya 

volt 

vtanna, 

hamoch (!) 

esseh lelek 

kwrwa 

Kardos 

Myklos 

kuruaya 

Háttérforr.: 

Kv;TJk III/2. 

35. 

141, 142, 22  15, 23 10 

1279.  Erd. Szt. 663 1572 - aztalos 

Ilona 

eomaga 

kezdy 

Mondany 

Eo 

damakos 

Matiasnal 

lakozot Jol 

tartottak … 

Essez 

kwrwa 

legien Eo 

ha oda 

Nem 

megien 

Háttérforr: 

Kv;TJk III/3. 

12. 

141 23 10 

1280.  Erd. Szt. 663 1590 - az Vra 

mo(n)dgia 

vala az 

felesegene

k este 

Háttérforr.: 

Szu;UszT.) 

141, 4 23 10 



kwrwa te 

giakrobba(

n) vagy 

agiassa 

Pribeknek 

ne hogy 

neke(m) 

1281.  Erd. Szt. 663 1634 - hazuczy 

abban lelek 

esses lelek 

kurva 

Háttérforr.: 

Mv; MvLt 

291. 9a 

141, 15, 5 15, 23  10 

1282.  Erd. Szt. 663 1635 - mondgia 

uala az 

kathona 

Turi 

Ferenczy, 

Aha kurua 

keritő eszes 

lelek 

kurúa, Te 

is ollian 

kurua uagy 

mint az kit 

el keritez 

Háttérforr.: 

Mv; i.h. 59a 

141, 15, 5 15, 23 10 

1283.  Erd. Szt. 663 1584 - Laktam 

eztendeig 

Zabo 

Catonal. 

Az 

fazakasnet 

igy 

fenyegette 

egkor 

megh en 

Mia(m) kel 

meg halny 

az fatilla 

lelek 

kwrwanak 

vagy 

enneke(m) 

kel miatta 

meg 

halnom 

Háttérforr.: 

Kv;TJk IV/1. 

216 

141, 5, 15  83, 84 10 



1284.  Erd. Szt. 663 1693 - Ország 

kerülte 

fattya 

vetett 

nilvan valo 

kurvanak 

szidot 

Háttérforr: 

Barátos 

Hsz;HSzjP 

23, 141 23, 84 10 

1285.  Erd. Szt. 663 1573 - te egy 

fattias 

kwrwa 

vagi, Az 

eleotis az 

voltal 

Háttérforr.: 

Kv;TJk III/2. 

106 

141 34 10 

1286.  Erd. Szt. 663 1736 - Jut  

eszemben 

gyermekko

romban, 

hogy egy 

fattyazó 

kurva vala 

Torján 

Háttérforr.: 

MetTr 346 

141 23 10 

1287.  Erd. Szt. 663 1631 - Szilagj 

Janos…ezt 

mondgja 

vala Szanto 

Peternenek

, te 

fertelmes 

lilek kurua 

Háttérforr.: 

Mv;MvLt 

290. 258a 

141 23 10 

1288.  Erd. Szt. 663 1584 - Igy ziggya 

vala Az 

Isac Peter 

az gazdaia 

feleseget, 

fosos 

kwrwa 

Háttérforr.: 

Kv; TJk IV/1. 

208 Regeni 

Tamasne 

ersebet vall. 

141 23, 7 10 

1289.  Erd. Szt. 663 1691 Kovászna Balog 

Klara mint 

A. 

proclamalt

atta Balog 

Annat. 

diffamalt…

fosztos 

Háttérforr.: 

Kovászna 

Hsz;HSzjP 

141, 5, 15 23 10 



nyíl(van)va

lo 

kurvanak 

1290.  Erd. Szt. 664 1573 - Hegedwsn

e azt 

Mongia 

volt, Mind 

addeg 

orzagh 

kwrwayan

ak gracias 

kwrwanak 

Mondom 

ky Iambor 

vrat ely 

hatta 

Háttérforr.: 

Kv; TJk III/3. 

74. Anna 

Aztalos 

Imrehne vall 

141, 15 23 10 

1291.  Erd. Szt. 664 1568 - Anna 

Borbely 

Janosne…f

assa est, 

hogy 

hallotta 

hogy . 

Andras 

Kato 

Racok 

fekta hires 

Kuruayan

ak zytta 

Háttérforr.: 

Kv;TJk III/’. 

237 

141, 15, 5 23 10 

1292.  Erd. Szt. 664 1572 - Marton Azt 

Mongia 

vala 

Lakatos 

leorinczne

nek…En 

Keore 

Janosnak 

Igaz 

germeke 

vagiok, De 

teneked Az 

anyad egy 

hires 

kwrwa volt 

Háttérforr.: 

Kv; TJk III/3. 

329 Lakatos 

Péter és 

felesége, 

Lakatos 

Albert vall. 

141, 15, 5 23 10 



1293.  Erd. Szt. 664 1597 - aztis 

hallam 

hogy 

húgios 

kurwanak 

zida 

Háttérforr.: 

Kv; TJk V/1. 

113 Zekely 

Andrasne 

Ersebet vall. 

— Nagy 

Mathe Nagy 

Jstwannét 

141 7, 23, 84 10 

1294.  Erd. Szt. 664 1728 - te Rebeka 

huncz Fut 

teremtette 

Kurvája, 

ha Istentül 

nem felnek, 

az fejedbe 

lőnek 

Háttérforr.: 

MNy XXXVI, 

269 

141, 22 12, 23, 83 10 

1295.  Erd. Szt. 664 1631 - latam hogi. 

be 

kezkeóneőt

tek s 

mondam 

nekiek 

hogy 

Istentelen 

kuruak…ty 

megh sem 

kerettetek 

egjmast 

Háttérforr.: 

Mv; MvLt 

290. 246b 

141 12, 23 10 

1296.  Erd. Szt. 664 1754 - Tudgyeé a 

tanú .. 

Hogy 

Karathnán 

lakó Szabo 

Klárais 

fattya 

vetett, féll 

eszű, 

keringő 

kurva 

volna? 

Háttérforr.: 

Altorja 

Hsz;HSzjP 

23, 24, 3, 141, 15 11, 23 10 

1297.  Erd. Szt. 664 1570 - Zabo Janos 

ky wzte 

hazabo (!), 

Mert az egy 

Háttérforr.: 

Kv; TJk III/2. 

28 Vrsula 

141, 15, 5 23 10 



hyres 

kerytheo 

kwrwa 

volna 

Boldyzar 

Mesterne vall. 

1298.  Erd. Szt. 664 1585 - Az palastos 

Istwan 

Annyat 

keriteó 

Bestie 

Curwanak 

zitta volna 

Háttérforr.: 

Kv; TJk IV/1. 

417 Meraj 

Tamas vall. 

141, 15, 5 23 10 

1299.  Erd. Szt. 664 1689 - ki Csapni 

valo soros 

nyilvan 

valo 

kurvanak 

mondotta 

Háttérforr.: 

Dés;Jk 

141, 15, 5 23 10 

1300.  Erd. Szt. 664 1688 - ki Csapat 

kurvanak 

nyilvan 

valo 

Boszorkan

ynak 

kialtat 

ingemet 

Háttérforr.: 

Dés;Jk 

141, 15, 5 23 10 

1301.  Erd. Szt. 664 1591 - Anna Biro 

Kelemenne 

vallia, 

Nagy 

ereossen 

ziggya vala 

eleozeor 

teglasne a’ 

Zekel 

Mihalne 

leaniat, 

Lelek 

Curwanak, 

perenger 

rontogatot 

lelek 

Curwanak 

Háttérforr.: 

Kv;TJk V/1. 

119–20 

141, 22, 15, 5 23, 84 10 

1302.  Erd. Szt. 664 1781 - ugy el 

perlem 

Háttérforr.: 

A.csernáton 

141, 3, 5, 15 23 10 



hogy 

hammas 

fazaka sem 

marad, 

mostis egy 

lepcses 

tetves 

kurvát tart 

Hsz;HSzjP 

Catharina 

Matéfi vall. 

1303.  Erd. Szt. 664 1573 - Valamely 

kwrwa 

engem 

kwrwanak 

zyd Mind 

addeg 

eomaga 

legen 

Miglen 

Ream 

Ne(m) 

byzonitod, 

te hitetlen 

gracias 

lochios 

orzagfolta 

esselelek 

kwrwa 

Háttérforr.: 

Kv; TJk III/3. 

74 Margit 

Biro Myhalne 

vall. –Előtte 

kihúzva: 

Eretnek 

6, 3, 141, 12  15, 23, 84 10 

1304.  Erd. Szt. 664 1629 - te Öregh 

Aszony 

miert nem 

tanitod 

megh az 

leaniodat 

az lonczos 

esse lilek 

kuruat. de 

en megh 

tanitlak az 

szarodat 

orrodo(n) 

torkodon 

niomon ki 

lonczos 

esse lilek 

kuruva 

Háttérforr.: 

Mv; MvLt 

290. 177a 

141, 15, 3, 5 15, 23, 7, 83  10 



1305.  Erd. Szt. 664 1567 - Zőcz 

Fabyane… 

Jgy felelt 

de mayd 

merne az 

lotyo 

bestye 

kúrúa 

velem 

perleny 

Háttérforr.: 

Kv;TJk III/1. 

95 

141, 15, 5 23 10 

1306.  Erd. Szt. 664 1590 - Jstuan 

kowachyne 

Zitta az 

Peter 

kowachinet 

luchikos 

kurwanak 

Háttérforr.: 

Kv; TJk V/1. 

39. Andras 

kowachi 

legeny vall 

141, 5 23 10 

1307.  Erd. Szt. 664 1625 - Falabu 

Janosneis

…tutta az 

leanianak 

kuruasagat

t….sokszor 

Zitta az 

leaniat 

mondua(n)

, Te lustos 

hires kurua 

regen 

megh 

erdemlette

d volna te 

hogi 

keőwel 

vertek 

volna 

agion vagi 

el 

vermeltek 

volna, vagi 

az vizbe 

vetettek 

volna 

Háttérforr.: 

Mv; MvLt 

290. 32b 

141, 15, 5 23, 81, 83 10 



1308.  Erd. Szt. 664 1568 - Anna 

Pechy 

Matiasne 

fassa 

est…neky 

azt monta 

Andras 

Katho Jm 

mynt vezek 

gergel 

deakne 

mya, az 

Racok 

Neste hires 

kuruaya 

mya 

Háttérforr.: 

Kv; TJk III/1. 

236 

141, 15, 5 23 10 

1309.  Erd. Szt. 664 1582 - Monda 

Igiarto 

Georgy, 

Ieozte 

Neste 

kwrwa 

vgianys 

kellez vala, 

sok 

wdeoteól 

fentem 

fogat reád 

Háttérforr.: 

Kv;TJk IV/1. 

53 Cathalin 

Somogy Palne 

vall. — 

Rengeo 

Annanak 

141 23 10 

1310.  Erd. Szt. 664 1568 - hallottam 

hogy eyel 

azt monda 

gergel 

deak, 

halnod kel 

neste lelek 

kurua 

Háttérforr.: 

Kv;TJk III/1. 

237 Pal Ilona 

vall. 

141, 15, 5 15, 23 10 

1311.  Erd. Szt. 664 1739 - Szabó 

Gergély né 

Kibédi 

Ersébeth 

nyilvánság

os 

kúrvának 

kiáltatott 

Háttérforr.: 

Dés;Jk 301b 

141 23 10 



1312.  Erd. Szt. 664 1568 - Ezt 

hallottam 

hogy 

monda 

Andras 

Kato 

gergel 

Deaknenak

, Te nylvan 

valo kurua 

vagy, 

Raczok 

kuruaia 

voltal. es 

kuruasago

d mya. 

ne(m) 

leze(n) 

gyermeked 

Háttérforr.: 

Kv;TJk III/1. 

33 Miklosy 

Kato vall. 

141, 3, 5, 15 23 10 

1313.  Erd. Szt. 664 1637 - monda 

balogh 

Giörgjneis, 

oczman 

Kurua 

talam 

ugia(n) 

megh 

igiztek 

most 

Háttérforr.: 

Mv;MvLt 

291. 117b 

141, 5 23 10 

1314.  Erd. Szt. 664 1574 - Zalay 

Istwan…M

ongia 

Magaba 

hogi Meg 

fogtatom 

az or 

kwrwat 

Háttérforr.: 

Kv;TJk III/3. 

371 Katalin 

Zatmary 

Ianosne vall. 

3 23 10 

1315.  Erd. Szt. 664 1590 - monda á 

este lelek 

Eordeogh 

kwrwak 

bizony 

megh 

Háttérforr.: 

Szu;UszT 

141, 15, 5, 3 13, 15, 23,  83 10 



leolek 

benneteket 

1316.  Erd. Szt. 664 1707 - Hallottam 

Csehi 

Istvannak a 

Szajabul 

hogj Peter 

Deakne 

asszonyom

at őrdőg 

teremtete 

meg a 

lelketis 

Őrdőg atta 

kurvaja(na

)k Szitta 

Háttérforr.: 

Dés;DLt 488 

22, 141, 5, 15 11, 13, 23, 84 10 

1317.  Erd. Szt. 664 1684 - Baltaval 

elemben 

hatalmasul 

allat, 

engemet 

őrdőgh 

atta, 

őrdőgh 

Lelkű 

kurvajanak

, fatya 

vetett, 

országh 

nyilvan 

valo 

kurvajanak 

Ucza 

hallatara 

meltatlan 

voltomra 

szidot s 

szidalmaza

t 

Háttérforr.: 

Dés;Jk G. 

Kapronczai 

jun.vall. 

22, 141, 5, 15 11, 13, 23, 84 10 

1318.  Erd. Szt. 664 1772 - Egy 

alkalmatos

sággal 

haza jövén 

Szilágyi 

Háttérforr.: 

Dés;DLt 321. 

80a. Jos. 

Sarkadi (48) 

ns. vall. 

22, 141, 5, 15 11, 13, 23 10 



Josef 

ittasson a 

maga 

szájábol 

hallottam 

tudniillik 

Nyisd 

Ördög 

teremtette 

kurvája 

miért 

Zárod bé 

az ajtot 

előttem 

1319.  Erd. Szt. 664 1591 - Az 

Teglasne 

leaniatis 

hallam 

hogi igi 

ziggia vala, 

Te faggias, 

pelenger 

ala valo, 

pelengerez

et lelek 

Curua, 

nyluan 

valo es 

Cinkos 

kezebe valo 

Háttérforr.: 

Kv; TJk V/1. 

121 Margith, 

Czako 

Ambrusné 

vall. 

141, 142, 15, 5 15, 23, 84 10 

1320.  Erd. Szt. 664 1731 - Szilagyi 

Szécsi 

Maria…fer

telmeskedé

séért hohér 

altal a 

pelengéren 

mint igen 

szokásos 

kurva meg 

csapottatik 

Háttérforr.: 

Kv; TJk 

XV/8. 26 

15, 141, 5 23, 81, 83 10 

1321.  Erd. Szt. 664 1595 - az Alperes 

Talleros 

beste lelek 

Háttérforr.: 

UszT 10/61 

141 15, 23, 84 10 



kuruanak 

zida 

1322.  Erd. Szt. 664 1771 - száma 

nélkűlt 

hallottam 

Détari 

Marít…kár

omkodni 

mikor 

őszve 

veszett égy 

vágot haju 

kurvával 

Háttérforr.: 

Dés;DLt 321. 

29b Pb. 

Marton (30) 

ns és Judith 

Király cons. 

Petri Király 

(22) vall. 

141 23, 84 10 

1323.  Erd. Szt. 665 1724 - az melj eb 

eczczer 

altal uszsza 

a dunat, 

mászszoris 

meg 

probalja 

kurvának 

Csak kurva 

az dolga 

Háttérforr.: 

Nyujtód 

Hsz;ApLt 2 

Apor Péter 

feleségéhez 

3, 6 23, 41 22 

1324.  Erd. Szt. 665 1593 - Kuti 

Marton 

vallia. 

Baka 

ferencz 

engem 

ebnek, 

kuruanak, 

arulonak 

zid vala. 

Háttérforr.: 

Kv; TJK V/1. 

250 

3 23, 41, 84 10 

1325.  Erd. Szt. 665 1626 - latam, hogj 

Boczkor 

Matthiasna

k…hegies 

teór uala 

az 

kezibe(n) 

ereossen 

feniegetj 

uala az 

molnart, 

Háttérforr.: 

Szentgyörgy 

Cs; BLt 3 

3, 6 23, 41, 81, 83 10 



hogj Kurva 

latod eh 

hogy ha 

akarnek (!) 

altal 

berhetnele

k az hegies 

teöruel 

1326.  Erd. Szt. 665 1638 - az 

Aszony…sz

ida varga 

Ianost..aka

ztofara 

valo 

kuruanak 

Háttérforr.: 

Mv; MvLt 

291. 134a 

141, 12, 5, 15 23, 84 10 

1327.  Erd. Szt. 665 1590 - Ereossen 

szida á 

papas 

Balwanioz

o 

Eordeogh 

lelek 

kwrwak 

Háttérforr.: 

Szu; UszT 

141, 15, 5    13, 15, 84 10 

1328.  Erd. Szt. 665 1573 - Molnar 

Kelemen 

Ezt Mongia 

volt Ihol 

Ieo Amaz 

varos 

arwltato 

Bestie lelek 

kwrwa az 

Roz eb 

halaz 

gergel 

Háttérforr.: 

Kv; TJk III/3. 

77 

12, 141, 15, 3, 5 23, 41 10 

1329.  Erd. Szt. 665 1591 Telekfalva Halla(m) 

monda 

Karacho(n

) Mihaly az 

zolgainak 

beste lelek 

kúruak 

nem aszert 

tartlak 

Háttérforr.: 

UszT 13/70 J. 

Demeter de 

Thelekfalua jb 

vall. 

141, 211, 3 15, 23 10 



hogy 

kurualkodn

i Jariatok  

1330.  Erd. Szt. 665 1640 - Polgár 

István…fas

sus 

est…mond

á Török 

András, 

hogy mit 

beszéllesz, 

Asztalos 

bátya?! — 

s mondá 

Asztalos 

Márton: 

De beste 

kurva, te is 

egynéhány

szor tevéd 

meg az én 

feleségemn

ek. 

Háttérforr.:  

Mv; MvLt 

291. 212. a 

átírásban! 

141, 5 22, 23 10 

1331.  Erd. Szt. 665 1630 - Hallotta(m

) azt hogj 

ezt az 

Varga 

Andrast 

szolitotta 

Szanto 

Marton, s 

mondotta

…hogi te 

beste 

hitetlen 

kurua te 

Andras 

Mester 

giezte ugj 

mond 

Háttérforr.: 

Mv; i.h. 206a 

– Olv.: 

gyeszte ~ 

gyöszte; értsd: 

jöszte 

141, 15, 5 23 10 

1332.  Erd. Szt. 665 1761 - az I. 

kalodáb(a) 

kívanta 

verettetni 

Háttérforr.: 

Torda;TJkT 

V. 45. — A 

deputátusokat 

141 23, 83 10 



őket, s’ 

nagyon 

diffamalta 

Czifra 

kurváknak 

nevezvén 

1333.  Erd. Szt. 665 1617 - hallottam, 

hogi az 

niavalias 

Antalfi 

Matiast 

zitta 

Antalfi 

Tamasne, 

hogi czigan 

kuruak 

voltak 

minden 

nemzetsege

stol 

Háttérforr.: 

Kobátfva U;Pf 

Torok 

Istuanne 

Erzebet vall. 

— Kelemen 

Lajos 

kijegyzése 

141, 3, 5 23, 51, 68, 84 10 

1334.  Erd. Szt. 665 1591 - Hegedws 

Peter … 

vallia 

monda 

Berekzazi 

Mathe 

nekem 

miert allaz 

fel ez 

eretnek 

kuruak 

eleot, mert 

ezek az 

papok 

Eretnekek 

Háttérforr.: 

Kv; TJk V/1. 

103 

141, 5 14, 23 10 

1335.  Erd. Szt. 665 1591 - hallam 

hogi Nagi 

Marton ki 

hya vala 

Berekzazit, 

Jwi ki 

vgimond te 

esse lelek 

kurua, te 

Háttérforr.: 

Kv; TJk V/1. 

158 Orsolia 

Bekken 

Antalne vall. 

141, 5, 15 23 10 



oruia Jwi 

ki mert or 

vagi te 

1336.  Erd. Szt. 665 1592 - Catalin 

Merten 

Grűzne 

vallia: 

hallam 

hogi 

Mihali ezt 

monda, 

vgian 

illienek az 

Coloswari 

Aratok az 

Esse 

kuruak 

Háttérforr.: 

Kv; i.h. 289. 

141 23 10 

1337.  Erd. Szt. 665 1736 - Bethlen 

Gergely 

mondja 

vala 

Sándor 

Gergely 

essekura 

(ez kedves 

szolgája 

volt) 

uramnak 

adj egy 

darab bort 

Háttérforr.: 

MetTr 328. 

211, 5 23 10 

1338.  Erd. Szt. 665 1584 - Hallottam 

ezt Zaiabol 

Danch 

Leórinczne

k hogy 

zemebe 

monda 

ezeket 

viczey 

Andrasnak, 

The 

vgmond. 

Essez lelek 

Curwa Eb, 

Háttérforr.: 

Kv; TJk IV/1. 

359 Simon 

Marthon vall. 

141, 15, 5 23, 41 10 



Rut 

eb…ember

b vagiok 

minden 

Nemzetedn

elis Rut eb. 

1339.  Erd. Szt. 665 1599 Dés Egy Haydu 

Balinth 

Neueó 

Zolgaia 

Christoph 

Vramnak…

kezdy Rut 

iktelen 

zokkal 

Zidalmaznj 

zegeni 

Vramath… 

monduan

…The 

Nagy hasu 

ez s ez lilek 

kúrua 

Rhadak 

Andras 

Ieoy ream 

most, ha 

kurua nem 

vagy, Nem 

vagy 

vitezEmber 

kurua 

vagy. 

Háttérforr.: 

Dés; Eszt-Mk 

141, 5, 6, 11, 15 15, 23, 31, 84 10 

1340.  Erd. Szt. 665 1631 - hallam 

hogy 

Beőruey 

Istuanne 

mo(n)gia 

vala nagi 

fel szouall, 

az maga 

Edesenek 

Aha 

fertelmes 

kurua io 

Háttérforr.: 

Mv;MvLt 

290. 47b 

141 23 10 



lők addig 

migh az 

hasamon 

fetrengell 

de immag 

megh unal 

1341.  Erd. Szt. 665 1626 - hallek 

zitkozodast 

tehat az 

molnart 

igen zidgia 

Boczkor 

Matthiast 

(így!), igen 

mongia 

hogi ieoy 

közeleb 

gyilkos 

esse kurua 

Háttérforr.: 

Szentgyörgy 

Cs;BLt 3 

Gjwteo Pal 

(60) pix vall. 

141, 15, 5 23, 84 10 

1342.  Erd. Szt. 665 1600 - Nyreo 

Miklosne 

Catha 

azzony 

vallya…Da

rabosne 

kezde 

mondany 

Im 

vgimond 

edes 

Angyom 

azzony 

minth 

Jarek 

Amaz hyres 

kurwa 

Jakab deak 

miatt 

Háttérforr.: 

Kv; TJk VI/1. 

516 

141, 5 23 10 

1343.  Erd. Szt. 665 1573 - Sophia 

Kadar 

Myhalne 

Azt vallia 

hallotta…

Nagy Zokat 

Háttérforr.: 

Kv;TJk III/3. 

233 

141, 5 15, 23 10 



feddeodet 

Balasy 

gergel 

Lwkach 

deakal…M

ond Balasy 

gergel Nem 

Megiek 

Mint Lelek 

bestie 

kwrwahoz 

1344.  Erd. Szt. 665 1599 - azt ne(m) 

weötte 

ezebe hogy 

Kiraály 

Ferencz 

lelek 

kurwanak 

zitta wolna 

Wargha 

Balast 

Háttérforr.: 

UszT 15/197 

Nagy 

Isthwa(n), 

zabad zekely, 

Makfalui 

(MT) vall. 

141 15, 23, 84 10 

1345.  Erd. Szt. 665 1573 - Molnar 

Kelemen. 

Mond 

Kelemen 

Gergelnek, 

Te Lotthio 

kurwa 

hyzelkedew 

vallottam 

32 fl kart 

az telbe 

myattad 

Háttérforr.: 

Kv; TJK III/3. 

142 

141, 5 23 10 

1346.  Erd. Szt. 665 1584 - Marta Bota 

Ianosne 

hallotta 

hogy 

Danch 

Leorincz ig 

gialazta 

Vinczey 

Andrast, 

The Neste 

Curwa, 

Háttérforr.: 

Kv;TJk IV/1. 

360 

15, 141, 5 23, 41, 35, 83 10 



Roz eb, 

leochieos 

labu, 

chonka 

pechiw az 

beoreodet 

zalmaual 

theolteóm 

meg, es az 

Zarad 

chontiabol 

sipot 

chinaltatok 

1347.  Erd. Szt. 665 1638 - az 

Aszony…sz

ida varga 

Ianost 

megh iuad 

az veremett 

Niarsba(n) 

valo, 

akaztofara 

valo 

kuruanak 

szida az 

batiat 

Háttérforr.: 

Mv; MvLt 

291. 134a 

141, 15, 5 23, 84 10 

1348.  Erd. Szt. 665 1637 - kezde 

mindgjart 

szidni 

szantajne 

Aszoniom 

szabó 

Iakabnet, 

hogy te 

Ecclesia 

keöuetett 

kurua vagj, 

s az 

eöczedis 

nylua(n) 

valo hires 

kurua, s ra 

bizonitom 

egj nehany 

emberrel 

Háttérforr.: 

Mv; i.h. 81a 

141, 15, 5 14, 23, 84 10 



hogj 

nylua(n) 

valo kurua 

1349.  Erd. Szt. 665 1592 - az J. szida 

kemetök 

szemelit 

kewetteom 

or bestye 

leleok 

kwrwanak 

En or sem 

wagyok 

bestye 

leleok 

kwrwa sem 

wagyok 

Háttérforr.: 

Szu; UszT. 

141, 5, 15 15, 23, 84 10 

1350.  Erd. Szt. 665 1644 - hallam azt 

hogy 

Haidu 

Marton 

Lakatos 

Janost Or 

kuruanak 

ziggia vala 

hogj Regen 

megh 

erdemlette 

volna az 

Akasztofat 

Háttérforr.;S

Mv; MvLt 

291 435b 

141, 15, 5 23, 41, 81, 84 10 

1351.  Erd. Szt. 665 1590 - hallam azt 

hogy 

szidgia 

vala az 

kerezteseke

t á este 

lelek papas 

kereztes 

kwrwak 

Háttérforr.;Sz

u;UszT 

15, 141, 5 15, 23, 84 10 

1352.  Erd. Szt. 665 1630 - hallam 

hogy 

vajologat 

vala oda 

megiek az 

toluai 

Háttérforr.: 

Mv;MvLt. 

290. 201a 

141, 5 23 10 



kialtasra 

mert ne 

tala(n)tan 

az reszegh 

kuruak 

megh eolik 

az szegeni 

Embert 

1353.  Erd. Szt. 665 1599 - az apiat 

Wargha 

Palt, Nagy 

Zakalu 

Tolway 

kurwanak 

zitta Kys 

Thamasne 

Háttérforr.: 

Mv; UszT 

15/186 

Molnar 

Mihalyne, 

Orsolia 

Kobadfalui 

vall. 

141, 5 23, 84 10 

1354.  Erd. Szt. 665 1652 - Buxa 

Istvanne. 

Eyel 

Nappal 

szidalmazt

a az urat 

Wen 

embernek 

Wen 

kurvának 

Háttérforr.: 

Bőd SzD;BK. 

Ki vid (!) 

nemes Mihaly 

(76) zs vall. 

141, 5 23, 84 10 

1355.  Erd. Szt. 665 1570 - Bak 

Matthias . 

vallya .. az 

Janos 

kowachne 

az ew 

gyermekew

el Leh 

vagata az 

Jnat egy 

Tehennek, 

Azt 

Mongya 

vala Neky 

hogy vagd 

ely az 

kwrwanak 

az farkat es 

Háttérforr.: 

Kv; TJk III/2. 

18 

142, 15,  35, 46, 83 10 



vzd ky 

Thowa 

1356.  Erd. Szt. 665 1584 - balasi 

gergeli 

tartót egi 

madarat .. 

az 

madarrol 

azt 

mondatak 

hogy kürua 

kato kurua 

kato erre 

tanitotak 

Háttérforr.: 

Kv; TJk 

IV/1. 194a 

141 23 10 

1357.  Erd. Szt. 665 1779 - égy Kurva 

Aszszonyt .. 

. az el mult 

nyáron 

Szabó 

Ferkŏne 

szállásolt 

Háttérforr.: 

Dés, DLT 

321. 22a 

Elizabeta 

Lászlo cons. 

Valentini 

Bálint (40) 

val.. 

6 23 10 

1358.  Erd. Szt. 666 1765/180 - Kurva 

szőktető 

Háttérforr.: 

Timafva U; 

EHA; Szófaja: 

HELYNÉV! 

23 23 10 

1359.  Erd. Szt. 666 XVIII. 

sz. v.: 

- a’ Kurvák 

uttyánál 

(sz) 

Háttérforr.: 

Bita Hsz;EHA 

142 23 10 

1360.  Erd. Szt. 666 1765 - volté azért 

arra eŏ 

kgylmének 

oka, hogy 

egyben 

szidgya, 

kurvanyázz

a, 

Hunczfutoz

za Varga 

Györgyöt 

.? 

Háttérforr.: 

Dob.; Esz-Mk 

Vall. 8 vk 

3, 24, 5 23, 84 10 

1361.  Erd. Szt. 666 1590 - Hogy az 

Pribék 

hazanal 

Háttérforr.: 

Szu; UszT. 

141, 142, 24, 5, 15 23, 33, 84 10 



megiek 

vala, 

szidgia 

vala 

az 

kerezteseke

t à kirie 

Elejsomos 

bestie 

kwrwak 

kwrwaania

tok 

(valaga) 

1362.  Erd. Szt. 666 1780 - ezt is 

mondván 

beszéd 

közben: de 

külőmben 

kurvannya 

az ilyen 

attáknak, 

mi gondja 

réá akár 

kinek 

Háttérforr.: 

[Bethlen SzD; 

BK. Juliana 

Érsekújvári 

(24) 

conj.St.Butzi 

vall. 

24, 5, 15, 141, 22 11, 23 10 

1363.  Erd. Szt. 666 1753 - monda 

Nyikulitza 

Eregy akár 

hová a 

kurvanyad

ba 

Háttérforr.: 

Abrudfva AF; 

Ks 27 Szekuje 

Gyorgyice 

(22) 

Krísznyik 

Eccl(esi)ae 

vall.] 

24, 3 23 10 

1364.  Erd. Szt. 666 1712 - Az 

eb születte 

Jáger es 

Czigányok 

kurvannyo

kban 

minőién) 

kutyaimba

n is nem 

kevés kár 

esett 

Háttérforr.: 

Farkastelke 

AF; Told. 4;  

 

Német nyelvi 

hatás: 

Jáger+etnocen

trizmus 

24, 3, 22, 141, 5, 15 11, 23, 41, 51 10 



1365.  Erd. Szt. 666 1570 - Mond volt 

zabo 

Janosne 

Meny ky 

kwrwachka 

Mert Beled 

verem az 

kest 

Háttérforr.: 

Kv; TJk III/2. 

28; Becéző 

formula a 

káromkodásba

n. 

3 23, 81 10 

1366.  Erd. Szt. 666 1582 - Besan 

Anna vallia 

hallottam 

hog 

Rengeo 

Anna 

Igiarto 

Georgieot, 

kwrwa 

felesegeo 

bestie 

hires 

kwrwafina

k monta 

Háttérforr.: 

Kv; TJk IV/l. 

69 

141, 5, 212, 15 23 10 

1367.  Erd. Szt. 666 1585 - Nagy 

Janos 

vallia, 

hallotam 

ezt 

Istuantol, 

Ah Curwa 

felesegw 

Te biro 

Mihalj 

Háttérforr.: 

Kv;i.h. 537 

141, 5 23 10 

1368.  Erd. Szt. 666 1591 - Nagi Sofia 

vallia 

Jeoue ki 

Santa 

Jstuanne, 

es monda, 

te kurua 

felesegw 

Tot Jstuan 

Háttérforr.: 

Kv; TJk V/l. 

153 

141, 5 23 10 

1369.  Erd. Szt. 666 1555 - Ha valakit 

kurva 

fiának 

Háttérforr.: 

Szu; SzO II, 

121  

141, 212, 5 23 10 



mondanak 

ha a 

más jel 

meg 

bizonyítja, 

hogy ő 

hozzája 

bűntelen 

mondotta, 

eleven 

díján, az az 

tizenharma

d fél 

forinton 

marad: 

mert 

tisztességé

ben jár 

1370.  Erd. Szt. 666 1598 - az 

A Vaida 

Janos, 

zidott 

enge(m) 

rut 

zitkokkal 

kúra 

fianak 

Háttérforr.: 

UszT 13/21 

141, 212, 5 23, 84 10 

1371.  Erd. Szt. 666 1760 - (A) 

Praefectus 

.. . azt 

mondá 

Kúra fiai 

jusson 

eszetekb(e) 

hogj ez a' 

Nyil ház 

vtán 

valo nyila 

az Ur eŏ 

Nsgá(na)k 

Háttérforr.: 

Dés; Ks 28.5 

141, 212, 5 23, 84 10 

1372.  Erd. Szt. 666 1657 - (Báthori 

Gábornak) 

volt egy 

Háttérforr.: 

KemÖn. 27. 

3, 141, 22, 5 23, 84 10 



Imrefi 

János 

veszedelme

s, de 

feleségéjér

t 

 igen 

kedves 

embere; ezt 

az 

atyám 

Kurvafi 

Jánosnak 

hítta, és 

több akkor 

élt 

böcsületes 

főrend 

hazafiai is 

1373.  Erd. Szt. 666 1645 - en nem 

költök 

többet 

Az menyit 

költöttem 

az akasztó 

fara valo 

kurva fiara 

Háttérforr.: 

Felvinc TA; 

Berz. 12. 

92/83 

141, 13, 22, 5, 15 23 10 

1374.  Erd. Szt. 666 1568 - mond 

brassay 

Janos 

hazuc 

bestye 

veren 

termet, 

arulo 

kurafiaul 

benne 

Háttérforr.: 

Kv; TJk III/l. 

218 

141, 22, 5, 3, 15 11, 23 10 

1375.  Erd. Szt. 666 1653 - Áruló 

kurvafiai! 

hiszem 

nagy 

dolog, 

hogy meg 

sem fogták 

Háttérforr.: 

ETA I, 32 

NSz 

141, 22 23, 498 10 



a madarat, 

addig 

immár 

melyesztik 

1376.  Erd. Szt. 666 1573 - Mond 

Nyreo 

András 

vgian 

Beslak 

kwrwafy 

legek ha 

azt aggyak 

myglen az 

Jele megh 

leszen 

Háttérforr.: 

Kv; TJk 

III/3. 78 

141 23 10 

1377.  Erd. Szt. 666 1595 - Vrnap Vtan 

valo hét 

feon .. 

engemet az 

eggik al 

peres . 

beste arúlo 

kúruafinak 

zida 

Háttérforr.: 

UszT 10/19 

141, 22, 15, 5 23, 84 10 

1378.  Erd. Szt. 666 1605 - hazúch 

benne 

bestie 

Arulo 

Kurua 

fyaúll 

Háttérforr.: i. 

h. 19/82 

141, 22, 15, 5 23 10 

1379.  Erd. Szt. 666 1568 - Az rezeges 

pelengerth

wl zakat 

bestye 

hires 

kurua 

anyad 

uuolt az 

bestye 

hires kurua 

fia 

Háttérforr.: 

Kv; TJk 

III/1. 147 

141, 13, 5, 15 11, 23 10 

1380.  Erd. Szt. 666 1638 - rutul 

szidgja 

Cziszar 

Háttérforr.: 

Mv; MvLt 

291. 130a 

141, 12, 212, 5, 15 23, 84 10 



Mihalyne, 

az szegenj 

Cziszar 

Istuant 

Hoher 

bestie hires 

kurua 

fianak, 

Niarsba 

valónak 

minek 

1381.  Erd. Szt. 666 1567 - fog meg 

fogy meg a 

Gylkos 

bestye 

kuruaffiat 

En magam 

lezek 

hohera 

Háttérforr.: 

Kv; TJk III/l. 

49 

141, 15, 5, 212 23 10 

1382.  Erd. Szt. 666 1568 - Kpzep 

vchyabays 

perengerez

ed bestye 

lelek 

kúrwa 

fyaynak 

zitta, gabor 

az mihalt 

Háttérforr.: 

Kv; i.h. 193 

141, 5, 212, 15 15, 23 10 

1383.  Erd. Szt. 666 1593 - Cathalin 

Azzoni 

Keomies 

Mihalne 

vallia 

monda 

ferenczi 

Jstuan, No 

bestie 

kuruafiae 

ninch 

nekem 

felesegem 

Háttérforr.: 

Kv;TJk V/1. 

384. — Olv.: 

kurvafiáé? 

141, 212, 5, 15 23 10 

1384.  Erd. Szt. 666 1597 - András 

Balinth . 

ige(n) 

Háttérforr.: 

UszT 12/78 

G. Gelerd de 

141, 212, 5, 15 15, 23, 84 10 



zidgia vala 

beste lelek 

kúrúa 

fianak 

Farkaslaka 

(U) 

jb vall. 

1385.  Erd. Szt. 666 1684 - asztis 

haliam, 

hogy 

szidák az 

bestelelek 

kurafiaval 

Háttérforr.: 

Kvh; HSzjP 

G. Fogarasi 

(36) 

negociator 

Fogarasiensis 

vall. 

141, 211, 212, 5, 15 15, 23, 84 10 

1386.  Erd. Szt. 666 1702 - hazudot à 

beste lélek 

kúra fia 

Háttérforr.: 
Ádámos KK; 

ÁpLt Mikes 

Mihály Apor 

Péterhez  

141, 212, 5, 15 15, 23 22 

1387.  Erd. Szt. 666 1673 - írhatom 

Kegyelmed

nek, ezek 

az 

beste 

bolond 

kurvafiak 

az 

beszterczei

ek, a 

Kemeniczb

ül 

jövő vagy 

inkább 

szökő 15 

jancsárt az 

országban . 

bebocsáttá

k 

Háttérforr.: 

TML VI, 454 

Bánfi Dienes 

Teleki 

Mihályhoz 

141, 212, 5, 15 23, 65  22 

1388.  Erd. Szt. 666 1673 - Tudtam 

urunk, 

nehéz 

felőliem 

való 

szavait, 

beste fattyú 

kurvafiával 

felőliem 

Háttérforr.: 

i.h. 438 Teleki 

Mihály Bánfi 

Dieneshez 

141, 212, 5, 15 23 22 



való 

emlékezetit 

1389.  Erd. Szt. 666 1631 - lelek kurua 

fia 

ugjmond, s 

miért jöz 

ide, mikor 

tudod hogj 

nem 

szeretlek 

Háttérforr.: 

Mv; MvLt 

290. 53a 

141, 5 15, 23  10 

1390.  Erd. Szt. 666 1656 - Mikor 

oztek be 

jötek 

volna a 

hazahoz az 

pénzért, 

megh szitta 

ezt mond v 

á n 

. . . hon 

laktok 

beste 

Tolvaj 

kurva fiai 

Háttérforr.: 

Kv; CartTr 

H933 

Hunyady 

Janos (35) 

vall. 

141, 15, 5, 212 23 10 

1391.  Erd. Szt. 666 1669 - nem 

keveset 

búsultam 

azon 

levelek 

miatt, kiket 

attúl a 

beste 

tekelletlen 

kurva fiátúl 

Szuhaitúl 

elköldtem 

volt 

Háttérforr.: 

TML IV, 572 

Teleki Mihály 

Naláczi 

Istvánhoz 

141, 212, 5, 15 23 22 

1392.  Erd. Szt. 666 1653 - Nyerges 

Janos . 

monda 

nékem: Ám 

el vittik az 

eőrdőgők 

Háttérforr.: 

Ne; KemLev. 

1394 Martinus 

Kolosi (35) ns 

vall 

141, 212, 5, 15 13, 23 10 



az bestye 

hamis lelek 

kurua fiat 

Mészáros 

Petert . 

menny 

hamis 

bírságot 

vont 

1393.  Erd. Szt. 666 1603 - az Ázzon 

ereosse(n) 

kezde 

sikotanj, es 

rut ondok 

zitkokkal 

kezde 

zidalmaz(n

)i vitéz 

chonka rut 

bestie 

hitetlen 

kwrwa fia 

Háttérforr.: 

Kv; TJk VI/l. 

674- 

5 

141, 212, 5, 15 23, 84 10 

1394.  Erd. Szt. 666 1710 - Ha 

vétettünk 

is, jobb volt 

a 

két gonosz 

közül 

kisebbiket 

választani, 

mint az 

egész 

országot 

veszedelem

re vetni, 

mert ez a 

német 

fegyverre 

hánta 

volna az 

ország 

népit, ha 

mi be ne 

esküdjünk, 

s török 

Háttérforr.: 

CsH 209–10 

141, 212, 5, 15 14, 23 10 



uram, a 

bestye 

pogány 

kurva fia, 

nem vette 

volna el 

rólunk 

1395.  Erd. Szt. 666 1573 - meg 

hallia 

Grwz peter 

Meg ter es 

Mond Neky 

hogi 

Mondai 

(!) te 

Bitang 

bestie 

kwrwafy 

hogy Záros 

az gatiam 

Háttérforr.: 

[Kv; 

TJk III/3. 305 

141, 212, 5, 15 23 10 

1396.  Erd. Szt. 666 1573 - Marton 

Vduarhely 

vallia .. 

Mongia 

volt Neky 

Kapa 

Myhalne . 

Bolond 

kwrwaffy 

Nem Thwcz 

az Mas 

partra 

towa 

Zatmaſ 

fele 

lowaywal 

Menny 

Háttérforr.: 

Kv; i.h. 70 

141 23, 63 10 

1397.  Erd. Szt. 667 1667 Huszt Isten úgy 

segéljen, 

ilyen 

czinczius 

beste 

kurvafiai 

Háttérforr.: 

TML IV, 

107 Bethlen 

Gergely 

Teleki 

Mihályhoz 

Husztról 

141, 212, 15, 5 12, 23, 83  22 



között nem 

maradok 

1398.  Erd. Szt. 667 1590 - (A tizedes) 

dizno 

bestie 

kwrwa 

fianakis 

szigia 

Albertott 

Háttérforr.: 

UszT. 

141, 212, 15, 5 23, 43, 84 10 

1399.  Erd. Szt. 667 1592 - Nagi Bachi 

Miklós . 

vallia: 

Hallottam 

Zaiabol 

Zabo 

Georg'nek . 

ziggiatok 

vgimond ez 

rezeges 

diznott, 

mert chak 

hasa Jstene 

ez dizno 

bestie 

kuruafiana

k 

Háttérforr.: 

Kv; TJk V/l. 

183 

141, 212, 15, 5 12, 23, 84 10 

1400.  Erd. Szt. 667 1570 - zeoch 

peterne . 

ezt Mongia 

Had Jarion 

Az Eb 

kwrwafya, 

Mert 

Mindenbe 

elsseo akar 

lenny 

Háttérforr.: 

Kv; TJk III/2. 

74d Zygartho 

Mathias vall. 

141, 212, 15, 5 23, 41 10 

1401.  Erd. Szt. 667 1570 - Ilona 

Zattyros 

Peterne .. 

vallya 

.... hallotta 

., hogy az 

Zeoch 

Háttérforr.:  

Kv; i.h. 74 

141, 212, 15, 5 23, 41, 51 10 



Peterne azt 

Mongya 

volt Te 

chygan eb 

henger 

Bestie 

kwrwaffia 

1402.  Erd. Szt. 667 1572 - : Kalmar 

Marton, 

Hallotta 

hogy koch 

Benedekne 

Zytkozodot 

Illenzowal 

hogy 

hazwd 

Eretnek 

esseh 

kwrwafyaw

l benne ha 

ferfy 

Háttérforr.: 

Kv; TJk III/3. 

18 

141, 212, 15, 5 14, 23, 84 10 

1403.  Erd. Szt. 667 1603 - Bwrkeome 

. zidgia 

vala 

Ballos 

Jstwant, 

mondgia 

vala hogy, 

im a 

chonka 

eretnek 

bestie 

kurwa fia 

le mordalla 

itt 

Háttérforr.: 

Kv; TJk VI/1. 

674 Relicta 

Andreae 

Eordeogh 

Anna vall. 

141, 212, 15, 5 14, 23, 84 10 

1404.  Erd. Szt. 667 1570 - Feyerdy 

Kato . 

vallya . 

hallotta 

hogy az 

Montha 

Zabo 

Janosne 

Trombitás

Háttérforr.: 

Kv; TJk III/2. 

26 

141, 212, 5 23 10 



nak . az 

kert 

aytayan 

Bochyatom 

beh az 

esseh 

kwrwafyat 

1405.  Erd. Szt. 667 1593 - Barbara 

Azzoni 

Balasfi 

Gergelne 

vallia: 

Mondek 

mit chinalz 

esse 

kuruafia 

minem 

latornak 

való az en 

hazam 

Háttérforr.: 

Kv; TJk V/l. 

362 

141, 212, 3, 5 23 10 

1406.  Erd. Szt. 667 1630 - ki vonta 

vala 

Halom 

Gieörgy az 

kardot s 

ereössen 

szidgja 

vala 

Aztalos 

Marton 

(így!), hogy 

jöj ki esse 

lilék kurwa 

fia 

Háttérforr.: 

Kv; 

MvLt 290. 

228b 

141, 212 15, 23, 84 10 

1407.  Erd. Szt. 667 1592 - Nagi 

Mihalj 

vallia 

Nyreo 

Istuan 

Tamassal 

vezekedik 

vala, es 

mongia 

vala ad 

Háttérforr.: 

Kv; 

TJk V/l. 261 

141, 15, 212, 5 23, 84 10 



megh esse 

pogan 

kurua fia 

az fw 

arrat es 

meni 

dolgodra, 

mert nem 

iol Iarz 

meg ma 

1408.  Erd. Szt. 667 1584 - Helfer 

Mihalj 

vallia, 

Balassy 

Gergelteòl 

Az wsteok 

vonaskort 

illyen zitkot 

hallottam 

Nemet 

Menyhartr

a, Ah essez 

Kurwafy 

hazadatis 

el Árultad 

Háttérforr.: 

Kv; TJk IV/1. 

197 

141, 212, 5, 15 23 10 

1409.  Erd. Szt. 667 1598 - Kwn Iacab 

varos 

zolgaia . 

wallia . az 

horwat 

monda. 

Birohoz! 

essez lelek 

kúrwafiah 

Háttérforr.: 

Kv; TJk 

v/ l. 149 

141, 212, 5, 15 23 10 

1410.  Erd. Szt. 667 1612/161

3 

Szászzso

mbor 

megh 

lattiàk az 

Essez 

kurva fiak, 

hogi az kik 

engemet 

abban az 

rósz hírben 

kevertenek 

Háttérforr.: 

Szászzsombor 

SzD; KJ 

141, 212, 5, 15 23, 83 10 



megh 

keresem 

őket erette 

1411.  Erd. Szt. 667 1653 - De 

bizonyára 

a 

közrendnek 

is a hajdúk 

és németek 

ugyancsak 

oda 

mondották 

azt: „Áhá, 

tarka hitű 

hajas 

török, ez s 

ez lélek 

kurvafiai! . 

“ 

Háttérforr.: 

ETA I, 83–4 

NSz 

141, 212, 5, 15 15, 23, 55 10 

1412.  Erd. Szt. 667 1600 - : latam 

hogy ket 

beres 

gjermek 

ket tiukot 

kergetnj 

kezdenek, 

igen zida 

eoket Lazlo 

p 

al, 

mondua(n) 

este 

kúruafíak 

vgymo(n)d 

yssetek 

megh tys az 

kit megh 

ne(m) 

ytettek 

Háttérforr.: 

UszT 15/27 

St. 

Hoggiay de 

Hoggia ns 

vall. 

141, 212, 5 23, 83, 84 10 

1413.  Erd. Szt. 667 1657 Csíkszent

márton 

Azt 

mondod 

Este 

lelek kurua 

fia hogi en 

Háttérforrás: 

[Csíksztmárto

n MT; Berz. 

12. 92/127 

141, 212, 5, 15 15, 23 10 



rontottam 

be ekkor, 

ekkor az 

hazad 

aytaiat 

1414.  Erd. Szt. 667 1654 - az 

nótáriusná

l kard 

leuen, meg 

szid 

a fattiu 

kurua 

fianak 

Istuan 

deákot 

Háttérforr.: 

Ksz;BLT 7 

141, 212, 5, 15 23, 84 10 

1415.  Erd. Szt. 667 1693 Szentegyh

ázasoláhfa

lu 

megh 

kívánom az 

tőrvény 

kőzb(en) 

megh 

szidot 

hamis 

béstye' 

kurva fiana 

Háttérforr.:  

Szentegyházas

oláhfalu U; 

Törzs. Janos 

András (30) 

ns vall. 

141, 212, 5. 15 23, 83 10 

1416.  Erd. Szt. 667 1570 - Az Zeoch 

peterne ky 

Jeot az 

hazbol, 

Mond 

Nagy 

kyaltassal 

Mely 

Henger 

chigan 

Bestie 

Kwrwafya 

vtek az 

ebeth 

Háttérforr.: 

Kv; TJk III/2. 

74 

Margith 

Nyerges 

peterneh vall. 

141, 212, 5, 15 23, 41 10 

1417.  Erd. Szt. 667 1591 - Zeogh 

Istuanne . 

felele.. 

hazud 

hyres 

Háttérforr.: 

Kv; TJ k V/l . 

157 

141, 212, 5, 15 23 10 



Curwa 

fîaul 

Aky azt 

mongia 

1418.  Erd. Szt. 667 1617 Kobátfalv

a 

Hallottam 

hogi elegge 

zitta ez az 

Antalfi 

Tamasne 

Antalfi 

Matiast 

fatiu 

hitetlen 

bestie 

kurua 

fianak 

Háttérforr.: 

Kobátfva U; 

Pf Fr. Bencser 

de Medeser nb 

és Th. Bŏleoni 

rector Scholae 

Tarcziafalvien

sis vall. — 

Kelemen 

Lajos 

kijegyzése 

141, 212, 4, 15 14, 23 10 

1419.  Erd. Szt. 667 1585 - Caspar . 

mikor 

keritheo 

essez 

Curwafian

ak zida 

vizza Adam 

Neky 

hogy eo 

maga 

legie(n) az 

Az Bestie 

Curwafia 

Háttérforr.: 

Kv; TJk 

IV/1. 419 

141, 212, 5, 15 23, 84 10 

1420.  Erd. Szt. 667 1570 - Besterchey 

chyriak 

vallya hogy 

az Azzony 

ezt Montha 

Symonnak 

Menny el 

kwrwas 

Bestye 

kwrwaffy 

Te egy 

kwrwas 

orzag 

Bestie 

kwrwaffy 

Háttérforr.: 

Kv; TJk III/2. 

167 

3, 141, 212, 5, 15 23, 51  10 



vagy 

chigan 

Bestye 

kwrwafy 

nemzet 

1421.  Erd. Szt. 667 1573 - Es hogi 

ky ment 

volna 

vduarara . 

kerdy my 

dolog es 

vgi zolal 

egi legeny 

Eleh . Im az 

kwrwas 

esse 

kwrwafy 

zegent 

tezen vala 

hazadon 

Háttérforr.: 

[Kv; TJk III/3. 

58 

141, 212, 15, 5 23 10 

1422.  Erd. Szt. 667 1602 - Zep 

Miklosne 

Magdolna 

azzony .. 

vallya 

Molnár 

Mihalne 

kery vala 

hogy az eo 

mustiat 

haza 

hoznaya, 

vgi monda 

hogy nem 

vihety mert 

Baka 

ferencznek 

igerte 

magat, de 

az vthan az 

kurwas 

kurwafy 

vthan nem 

gyeozeok 

varakozny 

Háttérforr.: 

Kv; TJk VI/1. 

564 

3 23 10 



1423.  Erd. Szt. 667 1635 - Ezt 

hallottam 

ettől az 

Járai 

Pálnétól, 

hogy 

mondja 

vala, hogy 

az 

egyik 

katona — 

az lélek 

kurvafia — 

kétszer 

megtötte 

őneki 

Háttérforr.: 

Mv; MvLt 

291. 500 

átírásban! 

141, 212, 5, 15 15, 23 10 

1424.  Erd. Szt. 667 1683 Aranyosrá

kos 

megh 

suketultel 

lellek 

Curva fija 

Háttérforr.: 

Aranyosrákos 

TA; Borb. 

141, 212, 5, 15 15, 3 10 

1425.  Erd. Szt. 667 1638 - Czakine . 

kezde 

szidni az 

legent 

ugian 

agjarkodot 

az legenre 

aha 

hitetlen 

lélektelen 

kurua fia . 

toluai 

lelektelen 

kurua fia 

megh kel 

halnod ugj 

mond 

Háttérforr.: 

[Mv; MvLt 

291. 170b 

3, 141, 212, 5, 15 15, 23, 81, 83, 

84 

10 

1426.  Erd. Szt. 667 1736 - Minden 

szitkozódás

ok az 

férfiaknak, 

uraknak, 

nemesekne

k, 

Háttérforr.: 

MetTr 415 

141, 212, 5, 15 14, 23, 483 10 



alábbvaló 

rendeknek 

ez volt: 

lelketlen 

kurva fia, 

pogány 

kurva fia, 

szamár 

kurva fia 

1427.  Erd. Szt. 667 1572 - Keowet 

Matthias 

Kakas 

András 

zolgaya 

vallia, 

hogy . 

Mathe 

kowacz 

Iliién 

Modon 

zydya volt 

Caspar 

Mate 

kowachot 

Neste 

lelelek (!) 

kwrwafia 

Háttérforr.: 

[Kv; TJk III/3. 

45 

141, 212, 5, 15 15, 23, 84 10 

1428.  Erd. Szt. 667 1573 - Barat 

ferench Azt 

vallia hogi 

. egi pénz 

myat 

haborodot 

Eozwe 

zeoch 

gergy 

fekete 

Matewal, 

addeg 

versenget 

rayta hogi 

Mate 

Neste 

kwrwafian

ak zitta 

Háttérforr.: 

[Kv; i.h. 289 

141, 212, 5, 15 23, 84 10 



gergiet 

gièrg 

Archwl 

chapta 

Erte 

1429.  Erd. Szt. 667 1584 - Perecheny 

Mihalj 

vallia 

eszt(is) 

mongya 

vala 

Balinth 

eleghę 

Immár 

Neste 

kwrwafy 

Háttérforr.: 

Kv; TJk IV/1. 

203 

141, 212, 5, 15 23 10 

1430.  Erd. Szt. 667 1633 - azt 

mondotta 

hogi nem 

lakik eö 

mint 

ollia(n) orv 

kurua 

fiauall, 

mert 

az az 

szegeni 

embertis 

ugi mint 

Rado 

Petert eö 

koppaztott

a megh 

Háttérforr.: 

Mv; MvLt 

290. 13la/2 

141, 212, 5, 15 23 10 

1431.  Erd. Szt. 667 1573 - bezelete 

Neky 

gergel 

deakne 

hogi az 

parazna 

kurwafy 

Janos deák 

Ieot vala 

hozzam az 

Boltba en 

Háttérforr.: 

Kv; TJk III/3. 

154. — 

Valami 

gyalázót 

mondott 

Medvesnének 

141, 212, 15, 5 22, 23 10 



egy zingel 

ky haitam 

az Boltbol 

az parazna 

kurwafiat 

1432.  Erd. Szt. 667 1582 - Martha 

Daly 

Martonnę 

vallia azt, 

hallottam 

Rengeo 

Anna 

zaiabol, 

Mondwan: 

Ezt 

mondom en 

Igiarto 

Georgnek 

hog 

Kwrwas 

fattias 

erethnek 

parazna 

bestie 

kwrwafia 

Háttérforr.: 

Kv; TJk IV/1. 

69 

141, 212, 5, 15 15, 23 10 

1433.  Erd. Szt. 667 1568 - Julianna 

Alba 

Narrasset 

Meg 

valtai az 

apadtwl a 

sententiazo

t Beste 

pelengerez

et Nemzetw 

kurwafiatu

l 

Háttérforr.: 

Kv; TJk III/I. 

145 

141, 212, 5, 15 23 10 

1434.  Erd. Szt. 667 1634 - uerjetek 

megh az 

Pogány 

hires kurva 

fiat 

Háttérforr.: 

M.köblös 

SzD; DLt 383 

141, 212, 5, 15 15, 23 10 



1435.  Erd. Szt. 667 1620 - Ezzel 

többítette 

uçunk felől 

való rossz 

hiteket az 

rossz 

kurvafia 

Háttérforr.: 

BTN 396. — 

Köv. a nyíl. 

141, 212, 5. 15 23 10 

1436.  Erd. Szt. 667–668 1664 - Elég bajt 

szerze egy 

rósz áruló 

kurvafia 

mindnyáju

nknak, 

mert el 

hitette az 

egész 

községet, 

hogy 

Kegyelmed 

s én hoztuk 

ez kóborló 

hadat ez 

országra 

Háttérforr.: 

TML III, 178 

Ebeni István 

Teleki 

Mihályhoz 

3, 141, 212, 5, 15 23 22 

1437.  Erd. Szt. 668 1736 - igen 

jámbor 

ember 

volta 

, 

legnagyob

b szitka 

ilyen volt; 

szamár 

kurva fia 

Háttérforr.: 

MetTr 337. — 

Ápafi Mihály 

fej. 

141, 212, 5, 15 23, 84, 493 22 

1438.  Erd. Szt. 668 1568 - etorsisset 

vxor Petri 

grúz az 

anyad wolt 

az rezeges 

bestye 

hires 

kwrwa 

pelengerez

et nemzetw 

bestye 

Háttérforr.: 

Kv; TJk III/l. 

146 

141, 5, 212, 6, 3, 15 23, 59 10 



Kwrwafi, 

sentenciaz

oth 

kuruaffy 

1439.  Erd. Szt. 668 1665 - Az dévai 

kapitány 

pedig oly 

tökéletlen 

bestye 

kurvafi, 

hogy még ő 

ad tanácsot 

nekik, hogy 

ne 

engedelme

skedjenek 

az ő 

nagysága 

parancsola

tjának 

Háttérforr.: 

TML III, 490 

Naláczi István 

Teleki 

Mihályhoz 

141, 212, 5, 15 23 22 

1440.  Erd. Szt. 668 1573 - hallotta 

aztis 

Mongia 

volt 

az Azonnak 

Nem az 

kwrwafy 

ageb 

attyatok 

veot (!) volt 

az 

chatornat 

hogi Ely 

vittetek az 

chatornat 

de esmet 

ebwl vyzza 

hozzatok 

sem az te 

kwrwafy 

ageb 

batiad 

veotte volt 

hane(m) 

sayat 

Jelzői 

használatban. 

Háttérforr.: 

Kv; TJk 

III/3. 232 

Anna Zent 

lazlay 

gergelne vall. 

141, 212, 15, 5 23 10 



penzemen 

veottem 

1441.  Erd. Szt. 668 1584 - ſerkelj 

Miklós 

monda lm 

az Curwafy 

kabalat 

Mezitele(n) 

talala(m) 

hogy 

Balhaz 

vala 

Háttérforr.: 

Kv; TJk IV/1. 

226 

212 23 10 

1442.  Erd. Szt. 668 1602 - Stamp 

Janosne 

Cathalin 

azzony 

vallya .. . 

fenessy 

marton 

megh 

hazutata az 

azzont 

mondwan 

hogy 

hazudcz 

kurwafi 

egeb (!) 

azzony 

Háttérforr.: 

Kv; TJk VI/1. 

612 

141, 212, 5, 15 23, 41 10 

1443.  Erd. Szt. 668 1612/161

3 

Sajókeres

ztúr 

hallottam 

az 

aszzonnak 

zaiabol 

hogi szitta 

a 

giermeket 

azt 

mondván 

Tiztessegh 

adassék 

kegk(ne)k 

besttie 

czonka 

őtódfel vyu 

kurvafi 

Háttérforr.: 

Sajókeresztúr 

SzD; KJ 

141, 212, 5, 15 23, 41, 84 10 



ageb apaiu 

kurva fia  

1444.  Erd. Szt. 668 1600 - Bek 

Petehie 

zolgalo 

leanya 

Ersebet 

vallya 

hallottam 

Kis 

Caspamé 

azzoniomto

l hogy 

mondotta .. 

Amaz 

hwgyòs 

bor lopo 

kachyba 

kezeo 

bestie 

kurwafy 

Bek Peter 

Tulajdonnév 

előtt. 

Háttérforr.: 

Kv; 

TJk VI/1. 480 

141, 212, 3, 15, 5 23 10 

1445.  Erd. Szt. 668 1705 - az én 

jámbor 

szolgám, a 

beste 

kurafia 

Kaszta . 

Décsivel 

elszöktenek 

Háttérforr.: 

WIN I, 415 

141, 212, 5, 15  23 10 

1446.  Erd. Szt. 668 1573 - Pestty 

Katus 

Cassay 

Janos 

deakne 

vallia hogi 

Erzebet 

Kappa 

Myhal 

zolgaloia 

vgimond az 

esse kwrwa 

fia 

Kerestury 

Háttérforr.: 

Kv; TJk III/3. 

50 

141, 212, 5, 15 23 10 



peter 

haromsor 

Ieot 

vala 

Rea(m) 

1447.  Erd. Szt. 668 1583 - Magiar 

András 

vallia 

Haliam 

Balintol 

hog monda 

Kis 

Thamasna

k, The 

Neste lelek 

.. kwrwafi 

Kis Tamas 

kurwas 

vagy 

Háttérforr.: 

Kv; TJk IV/1. 

183 

141, 212, 5, 15, 3 15, 23 10 

1448.  Erd. Szt. 668 1568 - mikor Jmar 

a per meg 

volt, haza 

megien volt 

gergel 

deák 

hegedwlúe, 

es hogy 

András 

Kato meg 

hallia, 

mond hogy 

Jhol az en 

hegedçsom 

az Rosz 

bestie 

kuruafia 

gergel 

deák 

Háttérforr.: 

Kv; TJk III/1. 

236 Barbara 

vxoris 

Casparis Jaxit 

(!) vall. 

141, 212, 5, 15 23 10 

1449.  Erd. Szt. 668 1572 Jákótelke Monostory 

Kabos 

Ferench 

zygga wala 

.. hogy 

Kwrwafy 

Köznév előtt. 

Háttérforr.: 

Jákótelke K; 

KP 

141, 212, 5, 15 23 10 



Bestya 

Arwlok 

Myth 

cynaltok 

1450.  Erd. Szt. 668 1570 - Vernyka 

Taligas 

Janosne, 

Kalara Vas 

Martonne 

vallyak azt 

felely More 

Janos, 

hazwd 

Tyztessege

m 

arwloywl 

(!) az 

Bestie 

kürüafy 

ageb Mert 

nem en 

zom 

Háttérforr.: 

Kv; TJk III/2. 

102b 

141, 211, 3, 5, 15 23, 41 10 

1451.  Erd. Szt. 668 1585 - Monda az 

Azzony 

hazuch 

Bestie 

Curwafy 

Ageb 

Abba(n) .. . 

Mondany 

kezde 

.. Biro 

Mihalnę, 

Megh 

vonalak 

hize(m) 

Bestie 

Curwafi 

Ageb egzer 

Háttérforr.: 

Kv; TJk IV/1. 

537 

141, 211, 3, 5, 15 23, 41 10 

1452.  Erd. Szt. 668 1590 - Peter 

Kowach 

Zayabul 

hollottam .. 

. monda io 

Háttérforr.: 

Kv; TJk V/l. 

38 gal kowach 

vall. 

141, 212, 5, 15 23 10 



zerencheye 

az bestie 

kurwaffy 

aszonnak, 

hogy Nem 

irtem it 

1453.  Erd. Szt. 668 1585 - Torday 

Was 

Georgy 

vallia, 

haliam 

hogy 

Tapazto 

Istua(n) 

Trefakepen 

igy zola Az 

Ázzon 

Nepeknek 

Hallatok 

Bestie 

Curwafi 

ebagneok 

Aggyatok 

pénzt 

hozassunk 

bort 

Háttérforr.: 

Kv; TJk IV/1. 

537 

141, 212, 211, 5, 15 23, 41 10 

1454.  Erd. Szt. 668 1625 - Jm az 

bestie 

kurvafi 

fattiaj 

addig 

kergettek 

az Demeter 

Ferenczj 

Giermek 

louat hogj 

az Karóba 

szeókeótt 

Háttérforr.: 

UszT 920 

141, 211 23  10 

1455.  Erd. Szt. 668 1600 - Kanndert 

Mihaline 

Cathalin 

Azzony 

vallja . 

Orbán rea 

Háttérforr.: 

Kv; TJk VI/1. 

431 

141, 212, 5, 15 22, 23, 84 10 



mene, es 

torkon 

ragada, s 

vgy eote az 

feoldhez 

mondwan 

neky męrt 

bestie roz 

kur(ua)fy 

azzony 

hogy 

fattywnak 

zydad az 

fiamatt 

Nem 

chinaltam 

en 

fattyhat 

1456.  Erd. Szt. 668 1619 - ezért az 

pénzért 

meg kellett 

fogatnom 

az rossz 

cigán 

kurvafi 

agebet, 

Jakab 

doktort 

Háttérforr.: 

BTN 286 

141, 211, 5, 15 23, 41, 51 10 

1457.  Erd. Szt. 668 1582 - Nireó 

Kalman 

Zidogatny 

kezde 

engemet 

Mondwan, 

Oh wen rut 

bestie 

kwrwafi 

Ágeb, myt 

hazucz 

Háttérforr.: 

Kv; TJk 

IV/1.41 

141, 211, 212,5, 15 23, 41, 84 10 

1458.  Erd. Szt. 668 1585 - mikor 

Seggel 

fordula 

Igyarto 

Georgre 

Háttérforr.: 

Kv; i.h. 511-2 

3, 141, 211, 5, 15 23, 33, 41 10 



ezt monda 

veres 

peterne, ezt 

wsd 

úgymond, 

fattias 

felesegw 

Rut Bestie 

Curwafi 

Ageb 

1459.  Erd. Szt. 668 1570 - Besterchey 

Chyriak . 

vallya hogy 

az Azzony 

ezt Montha 

Symonnak 

.. . Te 

chigan 

Bestie 

kwrwafy 

nemzet 

Háttérforr.: 

Kv;TJk III/2. 

167 

141, 212, 5, 15 23, 41 10 

1460.  Erd. Szt. 668 1771 Dés Detari 

Maris . . 

affele 

Lézengő 

kurva 

forma 

Aszszonyok

at be szokot 

fogadni a 

házhoz 

Háttérforr.: 

Dés; DLt 321. 

15 

141, 212, 5, 15 23 10 

1461.  Erd. Szt. 668 1771 Dés Szabó 

Ferkőné 

minden féle 

idegen 

kurva 

forma 

Aszszonyok

at és 

katonákat 

bé gyűjt a 

házban és 

ottan 

Háttérforr.: 

Dés; i.h. 19a 

Eliszabeta Kis 

Georgii Széki 

(60) vall. 

24 22, 23 10 



éjjel 

nappal 

dorbézolna

k 

1462.  Erd. Szt. 668 1736 - A fejét 

majd 

mindnyája

n 

borotváltat

ták* 

ha kopocz 

volt, nem 

viselt 

idegen 

kurva 

hajat, az kit 

most 

barokának 

hinak 

Háttérforr.: 

MetTr 350 

141 23 10 

1463.  Erd. Szt. 668 1583 - ualtig 

intëm uala 

kegielmedn

ek hogi 

ualanak de 

en Nem 

tudok az 

fele Curuai 

Integeteshe

z 

Háttérforr.: 

Kv; TJk IV/1. 

150a 

3 23 10 

1464.  Erd. Szt. 668 1735 Dés Azon 

Kuryaj 

nevnek 

meg 

bizonitásár

a más bites 

Aszszonyn

ak Férjével 

egj Lasnak 

alatt egesz 

etczakákon 

hált 

Háttérforr.: 

Dés;Jk 

3, 141 23 10 

1465.  Erd. Szt. 668 1736 Dés mind 

kurvái Név, 

mind 

Háttérforr.: 

Dés; Jk 

3 23 10 



mással 

való együtt 

hálása 

egy 

Citatoriáb

a Íratott 

1466.  Erd. Szt. 668 1636 - en soha 

semmi 

feslet 

erkeőlczjét 

ne(m) lat' 

tam sem 

kurua 

keritessett 

Háttérforr.: 

Kv; MvLt 

290. 117 

141, 3, 5 23 10 

1467.  Erd. Szt. 668 1633 - említem 

Bekessi 

zőcz M1 

' 

halinett, 

mely io 

Aszony, 

arra Zabo 

Marto(n) 

mo(n)dJ 

eze(n) az 

varassonis 

ninczjen 

nagiob 

kurua 

keriteo 

Aszony 

annal 

Háttérforr.: 

Mv; MvLt 

290. 117a 

6, 141, 23, 5, 15 23 10 

1468.  Erd. Szt. 669 1639 - Szilagi az 

hadnagy 

monda 

te magad 

lator vagy, 

az feleseget 

(!) kurva 

kerítő 

Háttérforr.: 

Mv; i.h. 291. 

201b 

6, 23 23 10 

1469.  Erd. Szt. 669 1635 - mágátol 

hállottám 

phuloph 

Háttérforr.: 

Mv; i.h. 55b 

141, 23 15, 23, 84 10 



palnetol 

hogy sirua 

pánázolko

dot 

ennekem 

hogy az en 

szallo(m) 

Fejeruari 

András ven 

eszes lelek 

kuruá 

keritonek 

szitta uolna 

1470.  Erd. Szt. 669 1573 - Borbei 

Myklos . 

vallia hogi 

egyzer 

Borbel 

Balint 

hozatot 

volt egy 

Eytel Irmes 

Bort 

Eo wele az 

felesegene

k Az Iwt 

benne az 

vtan 

hogi 

panazolko

dot az 

azzony az 

vranak 

hogy az 

Irmes 

Bortwl 

vagion 

Neky 

Nawaliaia, 

Azt Monta 

Borbel 

Balint 

vgian sem 

Io 

dyznonak 

Háttérforr.: 
Kv; TJk Hl/3. 

113, 229 

Kurvalélek 

’kurvafajzat/sz

ármazék’  

3, 6, 141, 211, 5 15, 23, 43 10 



gěmber por 

kwrwalek | 

Ágota 

Tothazy 

Imrehne 

Azt vallia 

hogi 

Kowach 

Benedek 

Mongia 

volt 

Bochassat

ok ely Meg 

latom en az 

kurva lelek 

My okaert 

taglotta leh 

az en 

germekeme

t 

1471.  Erd. Szt. 669 1590 - kurua 

lelöknek 

szydoth 

Háttérforr.: 

UszT. 

141 15, 23, 84 10 

1472.  Erd. Szt. 669 1585 - Biro 

Mihalne, 

Monda Te 

tapazto 

Istua(n) 

Curwa 

lelek 

Curwafia, 

hize(m) 

kezembe 

vala 

most 

egszer a' 

zakalod, 

hizem meg 

vonalak 

egszer 

Háttérforr.: 

Kv;TJk IV/1. 

536 

141, 212, 5, 15 15, 23 10 

1473.  Erd. Szt. 669 1585 - Anna 

Aztalos 

Imrehne 

vallia 

Háttérforr.: 

Kv; i.h. 

141, 24, 5, 15 15, 23 10 



Tapazto 

Istwa(n) 

monda: Ha 

megh 

Ittatok 

kurwa lelek 

Curwanók 

az gazda 

borát 

Aggyatok 

ide ket ket 

pénzt 

1474.  Erd. Szt. 669 1700 Dés rút 

szidalmakk

al 

szidalmazt

a, 

kurva 

lelkűnek, 

eb s kutya 

lelkűnek 

mondotta 

az 

A(ctor)nak 

Háttérforr.: 

Dés;Jk 

211, 141, 5 23, 41, 84 10 

1475.  Erd. Szt. 669 1710 - Forgács . 

csak 

részegségg

el 

vesztegeté 

el az időt, s 

kurválkodá

ssal 

Háttérforr.: 

CsH 357 

3 23 10 

1476.  Erd. Szt. 669 1766 - Midőn 

kurválkodá

sáért 

Tőrvény 

Székre 

ideztetet 

volna, a 

Szék Szine 

előt 

Petrucz 

Győrgyöt 

gyermeke 

Háttérforr.: 

Grohot H; Ks 

10/9 

Román Juon 

(40) jb vall. 

3 23 10 



attyának 

vallotta 

1477.  Erd. Szt. 669 1584 - Dorothea 

Zabo 

Caspar 

zolgaloia 

vallia 

hallotta . 

Kowach 

Ianosnetol 

hogy Így 

zolot Az 

vranak: No 

eleget 

kwrwalkod

hatale 

vgmond 

Háttérforr.: 

Kv; TJk IV/1. 

367 

3 23 10 

1478.  Erd. Szt. 669 1761 Szászsztiv

án 

Molnár 

János 

kertit, és 

Sertés 

pajtáját 

iffiabb 

Ferentz 

Lőrintz 

gyújtotta 

volna fel, 

talám a' 

béli 

boszszúság

ábol 

hogy a' 

Feleségivei 

Molnár 

Jánosnak 

nem 

kurváikadh

atott 

Háttérforr.: 

[Szászsztiván 

KK; BK. 

Laurentius 

Kólcsár (68) 

jb 

vall. 

3 23 10 

1479.  Erd. Szt. 669 1597 - Chizar 

ferencz 

wallia . 

Chizar 

Peter 

Háttérforr.: 

Kv; TJk VI/1. 

73-4 

3 23 10 



panazolko

dek hogi az 

felesege az 

zolgayawal 

Chizar 

Giergiel 

kurwalkodi

k az 

zeoleobe 

1480.  Erd. Szt. 669 1731 - Szilagyi 

Szécsi 

Maria a 

bástyáb(an

) találtatot 

kurválkodn

i 

Háttérforr.: 

Kv;TJk XV/8. 

26 

3 23 10 

1481.  Erd. Szt. 669 1769 Bukarest Tobiás 

Juonné…m

ondotta 

Tyu 

Györgynek 

miért 

mondasz te 

engem 

kurvának, 

mert ha 

kurváikadt

am is, 

mással 

nem 

kurválkodt

am, hanem 

tsak veled 

Háttérforrás: 

Bukurest H; 

Ks 

3 23 10 

1482.  Erd. Szt. 669 1771 Dés Ugy 

hallottam 

Szabó 

Ferkoné 

felől hogy 

égy idegen 

Aszszonyt 

tartót a 

maga 

házánál és 

ott ketten 

Háttérforr.: 

Dés; DLt 321 

Anna 

Szombati 

cons. 

nb Petri 

Király (60) 

vall. 

3 23 10 



kurválkodt

anak a 

katonákkal 

1483.  Erd. Szt. 669 1591 Telekfalva Miklós 

megh 

mondotta(

m) en the 

neked . 

hogy ne(m) 

azzerth 

fogadott eő 

teged hogy 

kúrúalkodg

yal 

hane(m) 

hogy a 

lohoz lass | 

Halla(m) 

monda 

Karacho(n

) Mihály az 

zolgainak 

beste lelek 

kúruak 

nem 

aszert 

tartlak 

hogy 

kurualkodn

i Jariatok 

Háttérforr.: 

UszT 13/70 J. 

Demeter de 

Thelekfalua jb 

vall. 

3, 141, 212, 5, 15 23 10 

1484.  Erd. Szt. 669 1631 - monta az 

Apia 

neki, 

meniel 

meniel 

kuruas 

kurua és 

uid el 

Uarga 

Menyhartn

ett az 

szeretődet 

és 

kurualkodg

yal uele 

Háttérforr.: 

Mv; MvLt 

290. 61b 

3, 6, 141, 5, 15 23 10 



1485.  Erd. Szt. 669 1724 Hídvég panaszolko

dott az a 

Leány, 

h(ogy) . 

Pekri 

minden 

nap 

háromszor 

is 

kurválkodó

tt véle 

Háttérforr.: 

Hídvég MT; 

BK. Lúdvégi 

Ferentzné (48) 

ns vall. 

3 23 10 

1486.  Erd. Szt. 669 1623 k. - fel vgra(m) 

agiambol 

es egy 

faual ki 

vete(m) 

az lege(n)t 

az Azzoni 

melleol . 

mondua(n) 

nekie ith 

bizoni 

ne(m) 

kurúalkott

ok 

Háttérforr.: 

Mv; MvLt 

290. 30a 

3 23 10 

1487.  Erd. Szt. 669 1732 Dés az Incta 

Ászszony 

maga lakó 

Házat 

bordély 

háznak 

tartotta ott 

Kurvákat 

tartott és 

magais 

mind 

peniglen 

azon 

személyek 

külön 

külön 

Szemelyekk

el 

Kurválkodt

anak 

Háttérforr.: 

Dés; Jk. 

3 22, 23 10 



diversis 

vicibus 

Temporibu

s et locis 

Csokolodta

nak és 

minden 

utállatossá

gokot 

Cselekedte

nek 

1488.  Erd. Szt. 669 1756 Galac Ezen a' 

földön 

nagjob 

Lator, 

kurvalkodo

bb 

Molduán 

Vonyánál 

nem lehet 

Háttérforr.: 

Galac BN; 

WLt Zegrán 

Nyikuláj (30) 

zs vall. 

6, 3 23 10 

1489.  Erd. Szt. 669 1573 - Palfy 

Gaspar 

Apahidy, 

Azt vallia 

hogy Mond 

az Ember 

No thwdom 

ky vagi 

esse 

kwrwaffy 

Mert egy 

kwrwa 

Nemzetbeo

l valo vagy 

Háttérforr.: 

[Kv; 

TJk II1/3. 88 

212, 141, 5, 15 23 10 

1490.  Erd. Szt. 669 1629 - Hallotta(m

) az 

Üstgjarto 

Jstua(n) 

gjermekete

öl, hogj 

megh szida 

Rado 

Peternett, 

Locsos 

Háttérforr.: 

Mv; MvLt 

290. 154a 

3, 141, 5, 15 23 10 



kuruanak, s 

kurua 

nemzetsege

nek 

1491.  Erd. Szt. 669 1634 - Cziki 

Georgy 

mondá 

Bakos 

Andrasnen

ak; Te 

ugian 

kurua 

nemszetseg 

vagy 

Háttérforr.: 

Mv; i.h. 291. 

5b 

141 23 10 

1492.  Erd. Szt. 669 1603 - Bwrkeorne 

zidgia vala 

Ballos 

Jstwant . 

hogy im a 

chonka 

eretnek 

bestie 

kurwa fia 

legie(n) 

valamegh 

ram 

bizonyttia 

hogy en 

kurwa 

Nemzeteo 

vagyok 

Háttérforr.: 

Kv; TJk VI/1. 

674 

141, 212, 5, 15 23, 84 10 

1493.  Erd. Szt. 669 1630 - mikor 

Kalóz 

Giőrgj az 

feleseget 

megh verte 

haliam 

hogy 

mind ketten 

valtigh 

szidak 

egimast 

kurua 

Háttérforr.: 

Kv; RDL I. 19 

eoregh 

Barbara 

azzonj 

Thorday 

Lakatos 

Tamasnak 

relictaja vall. 

141, 5 23, 84 10 



nemzetwne

k 

1494.  Erd. Szt. 670 1567 - audisset 

deinde 

p(er) 

Maritu(m) 

(!) 

Bestia(m) 

apellasset, 

ac. 

vxore(m) 

Nagy 

Kontyw 

kuruanew 

Háttérforr.: 

[Kv; TJk III/l. 

70 

211, 5 23 10 

1495.  Erd. Szt. 670 1573 - Mond 

zeoch gěrg 

.. . Enis 

terwenniel 

Rea 

kereslek, 

vakar ely 

chiak Roz 

kwrwaneo 

Háttérforr.: 

Kv; TJk III/3. 

201 

211, 5 23 10 

1496.  Erd. Szt. 670 1584 - Barbara 

Peter deák 

zolgaloia 

vallia .. . 

Monda mit 

hazucz 

kwrwanő 

Háttérforr.: 

Kv; TJk IV/l. 

286 

211, 5 23 10 

1497.  Erd. Szt. 670 1597 - monda 

Sardine 

The 

eretnek 

kúrwaneo 

soha megh 

ne tagad az 

mit nekem 

mondottal 

Háttérforr.: 

Kv; TJk VI/l. 

94-5 

211, 5 23 10 

1498.  Erd. Szt. 670 1592 - Giroti 

Peter 

vallia 

. . . Hallam 

.. . Mond 

Háttérforr.: 

[Kv; TJk V/l. 

264 

211, 5 23 10 



megh az 

hazad 

nepenek az 

esse 

kuruaneok

nek, hogi 

az meli 

legint ot 

tartanak 

bochassal 

el mert sok 

gonoz hirt 

hallok 

feleolle 

1499.  Erd. Szt. 670 1589 Dés Ne 

oztogatnad 

az buzat 

hogi mas 

hires 

kúrwaneo 

teoltëozzik 

velle 

Háttérforr.: 

Dés; DLt 226 

141, 211, 5 23 10 

1500.  Erd. Szt. 670 1593 - Anna 

Azzoni, 

ſeierdi 

Balintne 

vallia 

monda 

az 

Maiorne, 

Am ott 

vagion ez 

hituan 

kuruaneo 

nagi 

hasa 

vagion, 

mert 

ferenczi 

Istuan vgi 

eli mint egi 

feleseget 

Háttérforr.: 

Kv; TJk V/l. 

383 

141, 211, 5, 3  22, 23 10 

1501.  Erd. Szt. 670 1585 - Anna 

Aztalos 

Háttérforr.: 

Kv; TJk 

141, 212, 5, 15 15, 23 10 



Imrehne 

vallia .. . 

Tapazto 

Istwa(n) .. . 

le wle 

s monda: 

Ha megh 

Ittatok 

kurwa lelek 

Curwanók 

az 

gazda 

borát . 

Aggyatok 

ide ket ket 

pénzt 

IV/l. 536 

1502.  Erd. Szt. 670 1628 Szentgyör

gy 

a' te rósás 

valagú 

kurvánéd 

Háttérforr.: 

Szentgyörgy 

Cs;SzO VI, 89 

141, 211, 5, 15 23, 33 10 

1503.  Erd. Szt. 670 1568 - Michael 

Landor 

fas(sus) 

e(st) az (!) 

monda 

hogy lm az 

Rezeg lopo 

kuruano 

leanya el 

eset es azt 

mo(n)ga 

hogy meg 

zeget az 

laba 

Háttérforr.: 

Kv; TJk III/l. 

200 

Jelzői 

használatban. 

141, 5, 211, 15 23 10 

1504.  Erd. Szt. 670 1573 - Ilona Zyw 

Andrasne 

zolgaloia .. 

. vallia 

Mazas 

peterne 

Mond 

az^olgalon

ak Te 

Bestie 

kúrwaneo 

Háttérforr.: 

Kv; TJk III/3. 

272 

141, 211, 5, 15 23 10 



leania ha 

az haz 

eleybe 

kaphatlak 

meg verlek 

1505.  Erd. Szt. 670 1568 - Anna 

consors 

Stephani 

Nagy fassa 

e(st), 

Ezt 

halotta(m), 

hogy az 

leant Jgy 

zida, kurúa 

nçchke, 

veryelek, 

de egzer 

se(m) wtte 

Háttérforr.: 

[Kv; TJk III/l. 

185 

211, 5 23, 84 10 

1506.  Erd. Szt. 670 1582 - Iulia 

Zemetbiro 

Gergelne . 

vallia 

hallottam 

Rengeo 

Annatol 

Mikor 

Iarhatnek, 

megh 

talalna(m) 

Az Igiartho 

Georg 

fattiat Seót 

vgian verte 

Az kezet es 

azt monta 

hog 

kwrwas 

Háttérforr.: 

Kv; TJk IV/1. 

69 

3 23 10 

1507.  Erd. Szt. 670 1583 - Magiar 

András 

vallia 

Hallam 

Balintol 

hog monda 

Háttérforr.: 

Kv; i.h. 183 

141, 212, 5, 3, 15 15, 23 10 



Kis 

Thamasna

k, The 

Neste lelek 

. . kwrwafi 

Kis Tamas 

kurwas 

vagy 

1508.  Erd. Szt. 670 1778 - Gróff 

Komis 

István Vr ő 

Nsga .. tsak 

egy Vén 

Kurvás 

Háttérforr.: 

Pósa SzD; Ks 

34. V 

141, 5 23 10 

1509.  Erd. Szt. 670 1771 Dés Tudom 

mondani . 

Szabó 

Ferkŏnérŏl

, hogy à 

mig à 

katonaság 

ide bé vala 

az 

Exercicium

b(an) égy 

olyas 

kurvás 

Aszszonyt 

tartót a 

katonákna

k 

Háttérforr.: 

[Dés; DLt 

321. 9a 

Sámuel 

Borzási (54) 

ns 

vall.] 

141 23 10 

1510.  Erd. Szt. 670 1591 - Kuruas 

beste 

vgjmond te 

neked 

Jámbor 

feleseged 

vagio(n), 

nem lakol 

Jámborul 

velle, 

hanem 

kuruath 

tartasz 

Háttérforr.: 

Szu; 

UszT 

141, 3, 15, 4 15, 23, 83 10 



aszal lakol 

| Kúruas 

beste 

lator soha 

nem megj 

toúab, ki 

toliom az 

lelkedet 

1511.  Erd. Szt. 670 1570 - Besterchey 

chyriak 

. . . vallya, 

hogy .. . 

Nagy 

Symon, 

Lattha 

hogy az 

Azony ezt 

Montha 

Symonnak 

Menny el 

kwrwas 

Bestye 

kwrwaffy 

Háttérforr. 
Kv; TJk III/2. 

167  

141, 212, 5, 15  23 10 

1512.  Erd. Szt. 670 1572 - Ieo oda 

panity 

gaspar . Es 

mond 

kurwas 

bestie 

kwrwafy, 

chigan 

vagy 

Háttérforr.: 

Kv; TJk III/3. 

88 

141, 212, 5, 15 23, 51 10 

1513.  Erd. Szt. 670 1582 - hallottam 

Rengeo 

Anna 

zaiabol . 

Ezt 

mondom en 

Igiarto 

Georgnek 

hogi 

Kurwas 

fattias 

erethnek 

Háttérforr.: 

Kv; TJk 

IV/1. 69 

141, 212, 5, 15 23 10 



parázna 

bestie 

kurwafia 

1514.  Erd. Szt. 670 1724 - Hallottam 

hogy az a 

Pekri 

Ferentz 

igen kurvas 

ember 

Háttérforr.: 

Mv; IB. 

Rápolti 

Sámuelne 

(50) vall. 

141, 3, 5 23 10 

1515.  Erd. Szt. 670 1758 - minden 

rosszal 

bevádoltatt

am, hogy 

tudniillik 

korhely, 

részeges, 

vesztegető 

s kurvás 

ember 

vagyok 

Háttérforr.: 

RettE 74 

6, 15, 5, 141 23 10 

1516.  Erd. Szt. 670 1573 - Mond hogi 

lm az 

kwrwas 

esse 

kwrwafy 

zegent 

tezen vala 

hazadon 

Háttérforr.: 

Kv; TJk 

III/2. 58 

141, 15, 5, 212 23 10 

1517.  Erd. Szt. 670 1583 - Chizar 

Balint 

vallia, 

Igiarto 

Ianos .. • 

eg 

Nehanzor 

zitta 

Igiarto 

Georgieot 

kurwas 

essehnek 

Háttérforr.: 

Kv; TJ k IV/1. 

137 

141, 5 23, 84 10 

1518.  Erd. Szt. 670 1631 - monta az 

Apia neki 

meniel, 

Háttérforr.: 

Mv; MvLt 

290. 61b 

141, 5 13 10 



kuruas 

kurua 

1519.  Erd. Szt. 670 1602 - Zep 

Miklosne 

Magdalna 

azzony 

vallja . . 

mondottam 

Neky myert 

nem Adgya 

Baka 

Ferenczne

k leányát, 

vgy monta 

hogy nem 

adgya Az 

kurwas 

kurwa 

fianak 

Háttérforr.: 

Kv; TJk VI/1. 

564 

141, 212, 5 23 10 

1520.  Erd. Szt. 670 1582 - Orsolia Kis 

Istwannç 

vallia 

hallottam 

Rengeo 

Anna 

zaiabol, 

kezet 

eozwe 

verwen, 

hogy 

kurwas 

Latornak 

mondotta 

Igiarto 

Georgieot 

Háttérforr.: 

Kv; TJk IV/1. 

70 

141, 5 23 10 

1521.  Erd. Szt. 670 1591 - Az 

feleseged 

Jámbor 

volna 

teneked, de 

te magad 

kuruas 

lator vagj 

Háttérforr.: 

Szu; UszT 

141, 5 23 10 



1522.  Erd. Szt. 670 1570 - Besterchey 

chyriak 

vallya hogy 

az Azzony .. 

. ezt 

Montha 

Symonnak . 

. Te egy 

kwrwas 

orzag 

Bestie 

kwrwaffy 

vagy 

Háttérforr.: 

Kv; TJk III/2. 

167 

141, 212, 5, 15 23 10 

1523.  Erd. Szt. 670 1724 Mezőbánd Egyebet 

kglmetek(n

e)k ne(m) 

mondhatún

k .. . hogy a 

Pekri 

Fere(nc) 

Ur(am) 

kurvás 

és hamis 

életének 

elég rut 

hire van 

Háttérforr.: 

Mezőbánd 

MT; BK 

3 23 10 

1524.  Erd. Szt. 670 1746 Torda A' tehen 

tsorda 

járjon à 

Kurvás 

völgyig 

Háttérforr.: 

Torda;TJkT 

III. 37 

3 23 10 

1525.  Erd. Szt. 670 1568 - Miklosy 

Kato fassa 

est, Ezt 

hallottam 

hogy 

monda 

András 

Kato 

gergel 

Deaknenak 

. . . az 

kuruasago

d mya 

Háttérforr.: 

Kv; TJk III/l. 

233 

3 23 10 



ne(m) 

leze(n) 

gyermeked 

1526.  Erd. Szt. 670 1583 - Ieremias 

paxi vallia 

.. • 

gergely 

kowachnen

ak se 

keritesse se 

kwrwasaga 

feleol 

nem tudok 

semmit 

Háttérforr.: 

[Kv; TJk 

IV/1. 149-50 

3 23 10 

1527.  Erd. Szt. 670 1630 k. - En 

egjeb 

kuruasagat 

nem 

latta(m) 

sem tudom 

Böruejnen

ek, 

hanem 

Kalmar 

Istvantul 

halottam 

hogy megh 

teötte 

Böruejnen

ek kerkedet 

vele 

Háttérforr.: 

Mv; MvLt 

290. 45a 

3 23 10 

1528.  Erd. Szt. 670 1679 - Azt 

kivano(m) 

bizonyits 

meg az mit 

Borzasi 

Peterne 

felesegem 

ellen 

mondottal 

hogy 

kurvasagat

t lattad 

volna 

Háttérforr.: 

SzJk 142 

3 23 10 



1529.  Erd. Szt. 670 1739 Dés minémü 

becstelen 

szókkal 

illette 's 

kurvaságg

al vádolta 

az A. 

Feleségét 

az I. Nms 

Fekete 

J u d i t 

Asz(sz)ony

om, 

exhibeált 

Citatoriam

bol Constá 

l 

Háttérforr.: 

[Dés; Jk 304b] 

3 23, 84 10 

1530.  Erd. Szt. 670 1755 - Kalos 

Katát ki 

kiáltatta 

ezen 

verekedés 

elöt 

kurvának . 

Hát az 

mentionalt 

Aszszonjna 

k 

kurvasãgat 

Boszorkán

yságát ki 

látta 

Háttérforr.: 

Dob. WLt 

vk]. — L. 

még RettE 

169.  

3 23 10 

1531.  Erd. Szt. 670 1757 - Tudom 

bizonyoson 

• • 

Czirilla 

Mária nevü 

szász 

személynek 

er k öltste l 

e nségét , 

hogy 

kurvaságb

an élö 

személy, 

Háttérforr.: 

Kv; Mk IX 

Vall. 194 

13, 3 23 10 



mert 

kétszer is 

vetett 

fattyat 

1532.  Erd. Szt. 670 1757 - egy Pál 

Ersók nevü 

bestelen 

személy 

már sok 

versben 

találtatván 

kurvaságb(

an) 

végeztetett 

... , hogy 

ha 

többször a' 

Városban 

redeálna 

Hóhér által 

elimi" 

nináltassék 

Háttérforr.: 

Kv; TJk 

XVI/8. 350 

3 23 10 

1533.  Erd. Szt. 671 1701 Vécke Kasa Sára 

kurvasagg

al 

adatatvan 

ki igert 

fara 

válságáért 

két 

bárányos 

juhokot 

Háttérforr.: 

[Vécke U; Ks 

90 

3 23, 33 10 

1534.  Erd. Szt. 671 1769 - Hallottam 

hogy .. . 

azért nem 

házasodot 

volna meg, 

hogy 

felettébb 

kurvás 

volt de 

nevezetese

n kikkel 

kurváskod

Háttérforr.: K; 

Told. 3a 

3 23 10 



ot légyen 

nem tudom 

1535.  Erd. Szt. 671 1570 - valaky azt 

Mongya . . 

hogy 

latrokat 

fogattam 

en 

hazamba .. 

hazwd 

Bestie 

kwrwaywl 

benne 

Háttérforr.: 

Kv; TJk 

III/2. 71 

141, 5 23 10 

1536.  Erd. Szt. 671 1574 - Sofia Alch 

Matiasne 

Azt hallota 

Antalne 

Mongia 

volt 

hazwch 

esse 

kwrwaywl 

Mig Ream 

Nem 

byzonitod 

Háttérforr.: 

Kv; TJk III/3. 

404 

141, 5 23 10 

1537.  Erd. Szt. 671 1584 - Anna Iso 

Boldisarne 

vallia 

Azt(is) 

monda 

ozta(n) 

hagyone 

h 

ogy Zep 

Miklosne 

Curwaul 

hazudna 

Háttérforr.: 

Kv; TJk IV/1. 

365 

3, 141 23 10 

1538.  Erd. Szt. 671 1593 - Duruttia 

Azzoni 

Chizar 

Balintne 

vallia 

monda 

Leorincz 

Háttérforr.: 

Kv; TJk V/l. 

356 

141, 5, 15 15, 23 10 



Hazuch 

abba bestie 

lelek 

kurvaúl 

pert en 

ne(m) 

eoltem 

1539.  Erd. Szt. 671 1689 Dés az Deákkal 

kurvavul 

szöktem ell 

Háttérforr.: 

Dés;Jk 

3 23 10 

1540.  Erd. Szt. 671 1629 - monda az 

gjermek(ne

)k .. . az 

eleöt sem 

szidot 

engemet 

effele rósz 

gjermek 

soha is 

kurvajul 

tanjtottana

k 

Háttérforr.: 

Mv; MvLt 

290. 154a 

3 23 10 

1541.  Erd. Szt. 671 1662 - Én félek 

bizony, az 

nagy 

hűség 

mellett 

kurváúl 

leszen 

nekünk 

dolgunk 

Háttérforr.: 

TML II, 

356 Bánfi 

Dienes Teleki 

Mihályhoz 

3 23 22 

1542.  Erd. Szt. 671 1675 - Én úgy 

látom, 

magam 

személyem

re nézve 

kurváúl 

vagyok, 

naponként 

böcstelene

bb 

kenyerem 

Háttérforr.: 

[TML VII, 7 

Béldi Pál 

ua-hoz 

141,  11, 23 22 



1543.  Erd. Szt. 671 1570 - Angalyt 

Borbei 

Marthon 

Zolgaloia 

• • • Ázt 

hallotta 

hogy az 

zwr 

takachne 

kwrwaza 

volt az 

zahoneth 

Háttérforr.: 

Kv; TJk III/2. 

94 

3 23 10 

1544.  Erd. Szt. 671 1591 - Horwat 

Peter 

vallia 

mikor 

eozve 

haborottan

ak volna, 

Molnos 

Miklós es 

Tot Istuan 

valtigh 

kuruazak 

Santa 

Istuannet 

Háttérforr.: 

Kv; TJk V/l. 

153 

3 23 10 

1545.  Erd. Szt. 671 1688 - Szilagyi 

Ersébet 

vallja . . 

hogy ŏtet 

Ferje . 

szidgya 

veri 

kurvázza 

boszorkáţy

ozza 

Háttérforr.: 

SzJk 230 

3 23, 83 10 

1546.  Erd. Szt. 671 1718 - Ilona .. . 

rutulis 

kurvaszta 

Tolnai 

Clara 

Aszszont 

Háttérforr.: 

Kv; Told. 2 

3 23 10 



1547.  Erd. Szt. 671 1744 Déva hallottam, 

hogy ã 

napájával 

együtt 

kurvázták 

a* 

korcsomár

osn 

et és azt 

mondottak, 

hogy 

Hunyadról 

is a' 

kurvaságá

ért csapták 

ki 

Háttérforr.: 

Déva; Ks 112 

Vegyes ir. 

3 23 10 

1548.  Erd. Szt. 671 1772 - aztis 

hallottam 

füleimmel 

hogy .. . 

Major 

Iuanat 

Gligorás 

kurvázta 

Háttérforr.: 

Záh TA; Mk 

V.VII/17 

Lupu Nyigyi 

(29) zs 

vall. 

3 23 10 

1549.  Erd. Szt. 671 1573 - Kinches 

Georgy Azt 

vallia hogi 

.. . 

Peter .. . 

Megh zitta 

kwrwazta 

Eoket 

Háttérforr.: 

Kv; TJk I1I/3. 

202 

3 23, 84 10 

1550.  Erd. Szt. 671 1593 - Georgi 

kouach 

vallia 

tudom hogi 

Caspar 

kouachot 

az vra 

Jstuan 

koüach 

rutul 

kuruazta 

zidalmazta 

Háttérforr.: 

Kv;TJk V/1. 

390 

3 23, 84 10 



1551.  Erd. Szt. 671 1610 Martonos azt monda 

Gergelj 

Janos, 

Ferencz 

uram 

engem igen 

meg szidott 

rutult, 

kuruajott 

Háttérforr.: 

Martonos U; 

UszT 33a 

3 23, 84 10 

1552.  Erd. Szt. 671 1644 - Elseóbenni

s rutul 

Matthias 

deakne 

kezde zidni 

Marto(n) 

Deákot, 

kuruazta 

rŭtŭl 

Háttérforr.: 

Mv; MvLt 

291. 429b 

3 23, 84 10 

1553.  Erd. Szt. 671 1600 - Teowissy 

Zabo Janos 

vallya Az 

Rwt 

Zidalmoza

st hallotta 

es 

egymass 

ellen való 

kurwazast 

Aztalos 

Istwanneto

l, fekete 

Jlkotol es 

Vargha 

Casparnet

ol 

Háttérforr.: 

Kv;TJk VI/. 

395. 

3 23, 84 10 

1554.  Erd. Szt. 671 1599 - Geobeol 

Martonne 

Ersebet 

azzony 

vallja 

Balasnak 

izoniw 

Zidalmaza

sat lelek 

- 141, 212, 5, 15 15, 23 10 



kurwazasat 

hallotta 

1555.  Erd. Szt. 601 1640 - mondá 

Török 

András is, 

hogy 

megfáradt

am 

ugymond 

mert 

bizony 

soha 

baszást 

annyit nem 

basztam, 

mint ma 

Háttérforr.: 

Mv; MvLt 

291. 233a 

átírásban 

3 22 10 

1556.  Erd. Szt. 601 1724 M.királyfv

a 

Fejér 

Márton 

monda, 

hogy 

egyszeri 

baszást 

nem anna 

Száz 

forintért 

Háttérforr.: 

M.királyfva 

KK ; BK 

3 22 10 

1557.  Erd. Szt. 601 1631 - Szilagi 

Uarga 

Ianos 

mondgja 

vala azt 

Zabo 

Peternenek

, hogj te 

nylua(n) 

valo beste 

lilek kurua 

…., az 

sokadalom

bais azirt 

jarsz hogj 

baszatod 

magadat, 

ugj mond, 

Bonyhanis 

Háttérforr.: 

Mv; MvLt 

290. 258a 

141, 5, 3, 15 15, 22, 23 10 



el untam 

vala az 

Fekolodas

odat ugj 

mond, hogi 

egik szallot 

s masik 

hagot read 

ugj mond, 

esse lilek 

kurua 

1558.  Erd. Szt. 601 1590 - Aztis 

mo(n)dtaa 

hogy 

enneke(m) 

Zabadsago

m 

vagio(n) 

arra ahol 

kaphatok 

(:baznom 

saluo 

honore 

dicto:) 

mert en 

neotelen 

Ember 

vagiok 

Háttérforr.: 

Szu; 

UszT. — Ti. 

Pribék 

Gergely; 

szabadkozási 

formula 

3 23 10 

1559.  Erd. Szt. 601 1631 - mondgja 

vala Varga 

János Zabo 

Peternenek 

hogj lilék 

beste lilék 

kurua 

Bonyhanis 

égik Deák 

ot vara az 

másik az 

masik 

megh 

basza lliek 

beste lilek 

kurua 

Háttérforr.: 

MvLt 290. 

258 b. — a lg 

y téves 

ismétléssel és 

tovább is kissé 

zavarosan 

141, 5, 15 15, 22, 23 10 



te uagj, am 

az ha 

ollia(n) 

szepen 

kezkeneöde

ölis 

1560.  Erd. Szt. 601 1675 Kőrispata

k 

hallottam 

hogy 

kutia 

baztanak 

zitta az 

feleseget, 

az felesege 

arra 

azt' monda 

engem nem 

bazot kutia 

hanem te 

magad 

Háttérforr.: 

Kőrispatak U ; 

Pf 

141, 22, 5, 15 11, 22, 41, 84 10 

1561.  Erd. Szt. 601 1585 - Mondanak 

Az 

olahok 

Curwa Az 

Annya 

vratoknak 

Baszom az 

Annyat, 

Geczy 

Ianos Á' ty 

vratok De 

Bathori 

Istwan 

Amy (!) 

vrunk 

Háttérforr.: 

Kv TJk 4/1. 

486 

141, 5, 15 23 10 

1562.  Erd. Szt. 601 1631 - halla(m) 

hogj 

mondgja 

vala az 

Zabo 

Koncz 

János 

Inassa hogi 

Borbély 

Giörgi 

Háttérforr.: 

Mv; MvLt 

290. 48a 

141, 212, 15, 5 15, 22, 23 10 



beste lelek 

kurua fia 

baszom az 

felesegedet 

1563.  Erd. Szt. 601 1714 Berekszó meny bé 

baszom az 

lelked mert 

mindgyárt 

által 

lōlŏk 

Háttérforr.: 

Berekszó H ; 

Szer. 

23 15, 22 10 

1564.  Erd. Szt. 601 1742 Bulzest kezdé Dán 

Dsurdsat 

szidni 

káramolni 

mondván 

baszam 

lelkedet, 

keresztedet

, 

Evangelia

modott és 

Manasztíra

dat 

most 

mindgyárt 

meg 

mutatam 

hogj ki 

vagjak én 

Háttérforr.: 

Bulzest H ; Ks 

111 Vegyes ir. 

23 14, 15, 22, 83, 

84 

10 

1565.  Erd. Szt. 601 1761 Szászsztiv

án 

iffiabb 

Ferentz 

Lörintz 

nékem is 

azt mondá 

meg is 

cselekszem 

azt baszom 

az Anya 

kurvájával, 

hogy 

meg 

gyujtam 

Háttérforr.: 

Szászsztiván 

KK ; BK 

141, 142, 15, 5 22, 23  10 

1566.  Erd. Szt. 601 1762 Ebesfalva baszom az 

Hérodes 

Háttérforr.: 

Ebesfva ; 

141, 142, 5 14, 15, 22  10 



lelkit 

Hurubányn

ak 

Berz. 12. 

92/184 

1567.  Erd. Szt. 601 1765 Gálfalva Mányika 

Iuon .. . 

feleié: Ne 

ugass 

baszam a' 

lelkedet 

Háttérforr.: 

Gálfva KK ; 

Mk V. VII/1. 

51 

23 15, 22 10 

1568.  Erd. Szt. 601 1769 - mondotta 

Bratyüa 

Péter, 

baszam a 

Lelkedet 

annak-is, 

aki téged 

Dsugyának 

tett, mit 

gondolog 

(!) én az 

Udvarbiró

val mert 

anyi 

aranyom 

vagyon, 

hogy 

Componáb

an tévén 

le 

nyomtotná

m vélle az 

Udvarbirot 

Háttérforr.: 

Vályebrád H ; 

Ks 81. 57/22 

23, 5 15, 22 10 

1569.  Erd. Szt. 601 1780 Vaja baszom a 

papod 

lelkinek a 

gyŭkerétis 

a te 

lelkedetis | 

gyilkos 

teremtette, 

baszom a' 

papod 

lelkit 

Háttérforr.: 

Vaja MT;VH 

22, 23, 15, 141, 5, 15 11, 14, 15, 22 10 



1570.  Erd. Szt. 601 1783 Perecsen Demets 

Mihálytol 

hallottam .. 

. s.v. 

baszom a' 

Lelkét nem 

vertük jol 

meg, 

jobban 

kellett 

volna  

-  22, 5. 15 15, 22 10 

1571.  Erd. Szt. 601 1783 Szőkefalv

a 

Hát 

Baszam az 

Anyádat 

miért adtál 

bé a' 

Praefectus

nak hogy 

az erdőből 

fát loptam 

Háttérforr.: 

Szőkefva KK 

; K s 92 

22, 5 22 10 

1572.  Erd. Szt. 601 1786 Hídvég Tott 

Jstván 

káramalta 

rudul (!) az 

nevezett 

Fogadost 

Pap 

Todort, 

illyen 

szókkal 

Baszam az 

Lélkedet 

kutya 

Teremtette 

te loptad el 

a szolga 

biro Lovat 

Hóra 

Háttérforr.: 

[Hídvég MT ; 

GyL 

22, 23, 11, 5, 15 11, 22, 41, 84 10 

1573.  Erd. Szt. 601 1597 - Az Veres 

Pal 

mostoha 

leanya 

zaiabol 

hallottam 

Háttérforr.: 

Kv ; 

TJk VI/I 84 

141, 3, 5, 15 22, 23, 41 10 



az sewteo 

hazba 

mondotta, 

Jm 

vgimond 

nem 

nyughatom 

az bestie 

nagi zakalu 

kúrwafia 

agebtol 

mert 

mikoron az 

azzoniom 

hon 

ninche(n) 

mi(n)denko

r fel hiw az 

hazheiara, 

kerdettek 

az Ázzon 

nepek hogi 

myert hya 

azt 

monda 

hogi azért 

vgimond 

hogi 

bazkodgiú

nk 

1574.  Erd. Szt. 601 1722 - Doctor 

Fogarasi 

Samuéi 

Uramis . . 

egy 

Szilágyi 

nevű 

szolgáját 

megpirong

atvá(n), 

haragjába

n, halIám 

mikor azt 

mondá 

Szilágyi 

Háttérforr.: 

Kv ; R N 

X. 2/113 gr. 

Teleki Miklós 

(18) vall. 

141, 5, 22 11, 13, 22, 23 10 



Fogarasi 

Uramnak 

( de nem 

hallotta 

Fogarasi 

Uram :) 

ōrdōg 

születte 

baszos fia, 

az minapis 

azzal 

kerkedik 

vala, 

mutatvá(n) 

a Kováts 

Maria 

gyermekeit

, hogy: 

ember 

ez, az kinek 

ilyen 

gyermekei 

vadnak 

1575.  Erd. Szt. 601 1634 - aha Torók 

fazzal 

bazot lelek 

essez kurva 

Háttérforr.: 

Mv; MvLt 

291. 9a 

3, 13, 141, 5, 15 15, 22, 35 10 

1576.  Erd. Szt. 601 1647 - az Actor t 

az J 

Eb 

lelkűnek 

Eordeŏgh 

lelkwnek, 

Eordeogh 

Aniatol 

fajzotnak, 

fel faszszal 

czinalt 

Esse lelek 

fianak 

szidalmazt

a 

Háttérforr.: 

Kv;TJk 

VIII/4. 216. 

211, 141, 5, 15 11, 13, 41, 84 10 



1577.  Erd. Szt. 601 1567 - Agotha 

vxor 

fransişcţ 

Seres, se 

audisse 

Quod ita 

dixisse 

vxor 

Valentin1 

ad 

Dorotheam 

Tothazy 

Hallódé ha 

en Nem 

Mosom az 

en vram 

labath 

Jowel te 

Mosd a 

fazat 

. . . Kozos 

Kurua 

Nagseggw 

Háttérforr.: 

Kv; TJk III/1- 

92 

13, 3, 141, 5, 15 22, 23, 33, 35 10 

1578.  Erd. Szt. 601 1588 Zsákfalva Zepe az 

vesseleni 

ferencz 

Jobagia 

faza 

Háttérforr.: 

Zsákfva Sz; 

WLt Luc. 

Barlas jb vall. 

142, 3 35 10 

1579.  Erd. Szt. 601 1634 - aha Torok 

fazzal 

bazot lelek 

essez kurva 

Háttérforr.: 

Mv; MvLt 

291. 9a 

13, 141 13, 22, 23, 35 10 

1580.  Erd. Szt. 601 1744 Gyeke Ennek 

előtte két 

esztendőve

l Szakács 

Fiiepet 

szolgáltam 

. ., de 

az eŏ 

Fertelmes 

szokása 

miatt nem 

szolgálhat

Háttérforr.: 

Gyeke 

Ks 

141, 3,  5, 15 22, 35 10 



ám mjvel 

akár hova 

mentünk 

dologra 

őrőkke 

csibdeset, 

probalgatt

ván hogy 

valamire 

mehessen* 

Sőt meg az 

eŏ 

fertelmes 

faszát kiis 

uetette 

nekem s 

ugy 

probalgato

t, sőt ha 

engedtem 

volna 

minden 

bizonyai 

meg 

baszatt 

volna 

1581.  Erd. Szt. 601 1653 - Az 

Var(me)gie 

hada hires 

kurua 

valoga, 

hereit lo 

fasza; 

Mészáros 

Peternek* 

* 

az bestye 

lelek kurua 

fianak az 

Annya . . 

kuf' 

uak 

kergetőie 

volt 

Háttérforr.: 

Ne; KemLev. 

1394. - 

vármegyének 

— akkor 

közelebbről 

elhunyt 

alispánja. 

 bTi. a 

szidalmazott 

alispán 

141, 5, 15, 13, 122, 142 23, 33, 35, 48 10 



Számmagyarázatok 

Jelentésmező: 

1 Vallás 

11 adta-teremtette v. eufemizált 

változatai, és más változatai (pl.: eb 

ágyában termett) 

12 Isten 

13 ördög/sátán 

14 keresztény mitológia 

15 lelkeződés, míveltetés 

2 Szexualitás és társadalmi devianci 

22 aktus 

23 erkölcs, megbélyegzés pl. kurva, 

gyilkos, lator 

3 Testalkat, testrész 

31 elhízottság 

32 nyelv, száj 

33  fenék, picsa, segg stb. 

34 méh 

35 fasz, mony stb.  

36 pina 

37 bél, has 

38 általános eufemizált kifejezés 

39 láb 

4 Állatnevek 

41 kutya 

42 Állatnév+ürülék 

43 disznó 

44  állati testrész 

45 bika 

46 tehén 

47 rigó 

48 ló 

49 féreg 

491 lúd 

492 majom 

493 szamár 

494 sündisznó 

495 róka 

496 egér 

497 kígyó 

498 egyéb madárnév 

5 Etnikum 

51 cigány 

52 zsidó 

53 német 

54 szlovák 

55 török 

56 görög 

57 tatár 

58 horvát 

59 grúz 

6 Betegség 

61 nyű 

62 süly 

63 franc, francúz 

64 golyva 

65 bolondság 

66 ficer/fiszer 

67 sörtvély 

68 nyavalya 

69 fene, guta 



691 nátha 

7 Ürülék 

8 Egyéb 

81 gyilkosságra, öngyilkosságra való 

felszólítás 

82  átokformula 

83 fenyegetés 

84 káromkodást jelentő kifejezések 

9 Varázslás, gyógyítás  

Nyelvi megformáltság 

1 Szintagma 

11 alanyos 

12 tárgyas 

13 határozós 

14 jelzős 

141 minőségJ + névszó 

142 birtokosJ + névszó

  

15 komplexebb (több elem pl.) 

16 A+H 

17  MinőségJ+igenév 

18 H+igenév 

2 összetétel 

21 jelzős 

211 minőségjelzős 

212 birtokos jelzős 

22 alanyos 

23 tárgyas 

3 Képzés 

5 Frazeológiai egység (adta-

teremtette) 

6 egyszerű szó 

8 Sajátos szóalkotási módok 

81 transzmutációs formula 

Szituációk: 

1 Perek 

10 Perszövegek, amik gyűjtésekből 

lettek kiszedve, de a szituáció nem lett 

megadva hozzájuk 

11 Boszorkányperek 

12 Cigányperek 

2 Magánlevél 

21 Káromlólevél 

211 Bajvívásra hívó káromlólevél 

22 Nemesember vagy nemesasszony 

levele 

23 Jobbágylevél 

3 Hitvitázó levél, írás 

4 Önéletírásban, emlékiratban leírt 

káromkodás 

41 Életrajzi monográfiában közölt 

káromkodás 

5 Népdalban megőrzött káromkodás, 

szitkozódás 

6 Csokonai műveiben megjelenő 

káromkodás



Források: 
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szelídséggel való megrostálása (1609). Budapest, Universitas Kiadó. 

PP. Öt. lev.= HARGITTAY EMIL (szerk.) 2019. Pázmány Péter: Egy keresztyén prédikátortúl, 
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https://www.arcanum.com/hu/online-kiadvanyok/Szoveggyujtemeny-szoveggyujtemeny-1/a-kuruc-kor-irodalma-A2A/nepballadak-vitezi-enekek-AF4/csinom-palko-B47/
https://www.arcanum.com/hu/online-kiadvanyok/Szoveggyujtemeny-szoveggyujtemeny-1/a-kuruc-kor-irodalma-A2A/nepballadak-vitezi-enekek-AF4/csinom-palko-B47/
https://mek.oszk.hu/08300/08370/pdf/index.html


Sopr. Boszp. = NÉMETH ILDIKÓ–TÓTH G. PÉTER (szerk.) 2011. Soproni Boszorkányperek 

1429–1702. Várostörténeti források. Budapest, Balassi Kiadó. 

SzBp.=BRANDL GERGELY–TÓTH G. PÉTER (szerk.) 2016. Szegedi boszorkányperek 

1726–1744. Budapest, Balassi Kiadó, Magyar Nemzeti Levéltár Csongrád Megyei Levéltára, 

Szeged.
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A leggyakoribb betegségnevek

Nyű Süly Franc, francúz Golyva Bolondság Ficer Nyavalya Fene, guta Nátha
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Etnikumnevek és etnocentrizmusok gyakorisága 
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AZ ADATOK NYELVI MEGFORMÁLTSÁGÁNAK ARÁNYAI

Rekordszám

849

104 44
338

41 47 6

1071

437

A KÁROMKODÁSOK JELENTÉSMEZŐK SZERINTI 
GYAKORISÁGA (KATEGÓRIÁK KÖZÖTTI 

ÁTFEDÉSEK!)
Rekordszám



 

A káromkodások területi szórása: 

Szeged: 78 rekord 

Siklós: 1 rekord 

Miskolc: 66 rekord 

Sepsi: 1 rekord 

Kassa: 1 rekord 

Feketebátor: 22 rekord 

Gyöngyösmellék: 1 

rekord 

Derecske: 4 rekord 

Diószeg: 4 rekord 

Kaposvár: 3 rekord 

Szil: 7 rekord 

Jablonca: 10 rekord 

Margitta: 2 rekord 

Újfalu: 3 rekord 

Hencida: 4 rekord 

Kismarja: 1 rekord 

Berekböszörmény: 1 

rekord 

Konyár: 3 rekord 

Gyula: 8 rekord 

Gyulafehérvár: 1 rekord 

Hegymagas: 3 rekord 

Biharpüspöki: 1 rekord 

Gyöngyöspüspöki: 6 

rekord 

Érsemjén: 4 rekord 

Berettyóújfalu: 1 rekord 

Sámson: 3 rekord 

Ónod: 8 rekord 

Apagy: 1 rekord 

Szendrő: 1 rekord 

Vámos: 10 rekord 

Szentes: 2 rekord 

Hódmezővásárhely: 5 

rekord 

Hajdúnánás: 5 rekord 

Vásárhely: 15 rekord 

Cétény: 7 rekord 

Kisvárda: 16 rekord 

Döge: 5 rekord 

Halas: 4 rekord 

Zala/Zalaegerszeg: 47 

rekord 

Szécsény: 101 rekord 

Keresztúr: 7 rekord 

Kolozsvár: 132 rekord 

Dés: 46 rekord 

Koppány: 36 rekord 

Rimaszombat: 88 rekord 

Rozsnyó: 17 rekord 

Átány: 5 rekord 

Petrikeresztúri: 3 rekord 

Fraknó: 5 rekord 

Ibrány: 1 rekord 

Csurgó: 1 rekord 
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A legnépszerűbb káromkodási kategóriák



Sümeg: 2 rekord 

Nagyhöflány: 2 rekord 

Kapuvár: 5 rekord 

Felsőbükk: 3 rekord 

Balkány: 3 rekord 

Egyházasfalva: 3 rekord 

Traistorfa (?): 1 rekord 

Szenc: 1 rekord 

Földvár: 3 rekord 

Radnót: 10 rekord 

Horvátnádalja: 3 rekord 

Teke: 2 rekord 

Egervár: 2 rekord 

Babót: 5 rekord 

Nyék: 4 rekord 

Buda: 13 rekord 

Csorna: 5 rekord 

Simontornya: 2 rekord 

Nagyvázsony: 2 rekord 

Tornalja: 8 rekord 

Virasztó: 2 rekord (?) 

Újfehértó: 2 rekord 

Ragály: 9 rekord 

Barbác: 1 rekord 

Gyalóka: 1 rekord 

Nemeskér: 2 rekord 

Bercel: 1 rekord 

Tiszaeszlár: 2 rekord 

Komárom: 1 rekord 

Tiszabő: 1 rekord 

Ekecs: 2 rekord 

Naszvad: 2 rekord 

Vác: 1 rekord 

Andráshida: 2 rekord 

Pölöske: 1 rekord 

Kosd: 1 rekord 

Andrásfa: 1 rekord 

Lövő: 2 rekord 

Söjtör: 1 rekord 

Újlak: 2 rekord 

Gáva: 1 rekord 

Torda: 2 rekord 

Lédec: 1 rekord 

Sárkány: 2 rekord 

Putnok: 4 rekord 

Dömsöd: 1 rekord 

Ráckeve: 1 rekord 

Szécsisziget: 1 rekord 

Szenterzsébet: 1 rekord 

Milejszeg: 2 rekord 

Bókaháza: 1 rekord 

Körtvélyes: 1 rekord 

Medgyes: 2 rekord 

Tacs: 1 rekord 

Bágy: 1 rekord 

Kerecsend: 2 rekord 

Székelykocsárd: 1 rekord 

Péterfalva: 1 rekord 

Várgede: 2 rekord 

Détér: 2 rekord 

Berzéte: 10 rekord 

Csetnek: 5 rekord 

Szentkirály: 3 rekord 

Jólész: 2 rekord 

Krasznahorkaváralja: 2 

rekord 

Melléte: 2 rekord 

Horka: 3 rekord 

Rimaszécs: 3 rekord 

Beje: 1 rekord 

Zabar: 3 rekord 

Runya/Cakó: 3 rekord 

Jánosi: 2 rekord 

Majom: 3 rekord 

Zádorfalva: 1 rekord 

Alsóhangony: 2 rekord 

Imola: 2 rekord 

Ajnácskő: 2 rekord 

Görgő: 2 rekord 

Alsószuha: 2 rekord 

Balogfalva 

Eger: 9 rekord 

Darnya: 2 rekord 

Királyi: 1 rekord 

Murányhosszúrét: 1 

rekord 

Deresk: 1 rekord 

Déva: 3 rekord 

Kecskemét: 1 rekord 

Tiszafüred: 4 rekord 

Tarkány: 2 rekord 



Pétervásár: 2 rekord 

Gács: 1 rekord 

Fogaras: 1 rekord 

Segesvár: 1 rekord 

Zólyom: 2 rekord 

Poroszló: 1 rekord 

Nagyszombat: 1 rekord 

Lakompak, Sopron: 4 

rekord 

Sopron: 1 rekord 

Tiszaörs: 2 rekord 

Kovászna: 1 rekord 

Atkár: 1 rekord 

Tiszaszentmiklós: 1 

rekord 

Füzesabony: 1 rekord 

Recsk: 1 rekord 

Újvár: 1 rekord 

Sajógömör: 1 rekord 

Telekfalva: 2 rekord 

Hídvég: 2 rekord 

Huszt: 1 rekord 

Jákótelke: 1 rekord 

Szászsztiván: 2 rekord 

Szászzsombor: 1 rekord 

Bukarest: 1 rekord 

Kobátfalva: 1 rekord 

Szentegyházasoláhfalu: 1 

rekord 

Aranyosrákos: 1 rekord 

Galac: 1 rekord 

Csíkszentmárton: 1 rekord 

Sajókeresztúr: 1 rekord 

Szentgyörgy: 1 rekord 

Mezőbánd: 1 rekord 

Magyarkirályfalva: 1 

rekord 

Kőrispatak: 1 rekord 

Gyeke: 1 rekord 

Zsákfalva: 1 rekord 

(Székely)Vécke: 1 rekord 

Martonos: 1 rekord 

Berekszó: 1 rekord 

Bulzest: 1 rekord 

Ebesfalva: 1 rekord 

Gálfalva: 1 rekord 

Vaja: 1 rekord 

Perecsen: 1 rekord 

Szőkefalva: 1 rekord 

Összesen: 185 település



 


